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PRÉFACE. 


Un vocabulaire n'est pas un dictionnaire : dans l'énorme masse des 
mots et des sens, il choisit et il abrège; choix et abrègement sont guidés 
par une intention : celle de rendre plus facile et plus rapide l'assimilation, 
par les jeunes hellénistes, des mots grecs usuels et de leurs sens princti- 
paux. Le présent livre vise à ce résultat de deux points de pue différents. 
Pour la traduction d'un texte grec, — version ou préparation, — il peut 
étre consulté à la façon d'un dictionnaire, en tenant compte du fait 
qu'il est restreint à la prose attique classique, et qu’on en a éliminé à 
peu près complètement les mots spéciaux à la haute poésie, et la pullu- 
lation des termes et des sens postclassiques. Les mots de la prose classique 
eux-mêmes y sont réduits aux sens les plus fréquents, et dépouillés de 
presque toute citation : l'élève, qui se perd et se décourage souvent dans 
le touffu des colonnes du dictionnaire, pourra y trouver plus vite et plus 
aisément le sens dont il a besoin. 

Mais le principal emploi d'un vocabulaire est d'aider le travail de la 
mémoire en matière de leçons. Celui-ci y tâche de deux façons. D'abord, 
par l'indication, aux mots souches, des dérivés et composés : beaucoup 
de professeurs estiment préférable de faire apprendre les mots par familles 
naturelles ; et en effet il n'y a pas de doute que la parenté de formes et 
de sens soit un aide-mémoire de premier ordre en même temps qu'une 
explication précieuse. Mais, comme il faut revoir, et par conséquent 
retrouver facilement, ce qu’on a appris une première fois, — comme, 
d'autre part, les sens d'un mot ne s'expliquent pas uniquement par leur 
origine, on a jugé indispensable l’ordre alphabétique et l'étude indé- 
pendante de certains dérivés et composés, au prix de quelques répétitions. 

Certains procédés, tous orientés vers la pratique, tous bien connus 
des maîtres, ont été utilisés : le rappel des mots français tirés du grec, 
dans lesquels le sens originel est généralement maintenu ; des indications 
de synonymie, précisant les nuances de termes voisins par le sens : 
ainsi faisait déjà Prodicos, comme on le voit dans le Protagoras de 
Platon, enfin des rappels de termes opposés ; l’antithèse est familière 
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aux Grecs, d'autant qu’elle est une démarche naturelle de la pensée ; les 
contraires s'éclairent mutuellement. Çà et là ont élé définis historiquement 
des termes délicats : elpovela, piaogopla, U6pis. 

Une seconde partie, également dans l’ordre alphabétique, présente les 
outus grammaticaux : particules, prépositions, pronoms, termes de 
subordination ; il a paru préjérable, étant donné l'étendue des dévelop- 
pements nécessaires, de les étudier à part. 

Une brève introduction rappelle sommairement les principes généraux 
de la formation des mots grecs. Ces généralités se forment d’elles-mêmes 
dans l'esprit des élèves, à l'usage, mais non sans lacunes ni erreurs. Le 
recours aux principes peut combler les lacunes et prévenir les erreurs. 

Ilest à peu près impossible, dans ur ouvrage de ce genre, d'éviter 
oublis et même erreurs. L'auteur prie tous ceux qui jugeront son 
travail utile de les lui signaler, afin de l'améliorer. Il a le très agréable 
devoir de remercier ici son collègue M. l’abbé GALLAY. professeur de 
langue et lütérature grecques à la Faculté catholique des Lettres de 
Lyon, d'avoir bien voulu relire l'ouvrage en manuscrit, et de lui avoir 
suggéré nambre de corrections nécessaires et d'observations utiles. 

Ont été consultés, entre autres, Les ouvrages suivants : LIDDELL-SCOTT, 
Greek-English Lexicon, 9 édition, revue par Stuart JoxEs; BoisacQ, 
Dictionnaire étymologique de la Langue Grecque ; DENNISTON, 
Greek Particles ; J. HuwBenrT, Syntaxe Grecque. 


J. S. 


ABRÉVIATIONS 


aor. aoriste. pass. passif. 
Cf. cp. confer — comparer. pf. parfait. 
Cowp. composés. pl.-q. pf. plus-que parfait. 
DéRr. dérivés. PP. participe. 
frç. français. 
fut. futur. prop. proposition. 
impf. imparfait. 
inf. NT qaf. quelquefois. 
R. rattachement (au mot 

lat. latin. souche). 
Loc. Locutions. SYN. synonyme. 
OPP. opposé à... vb. verbe. 

N. B. — Les mots particulièrement importants ont élé marqués du 


signe * Les mots poéliques et les formes restiluées portent l’astérisque. 


Abréviations employées dans les citations. 


Acharn. : 
Agam. : 
A gés. : 
Ajaz : 


Alc. : 
I Alcib. : 


Anab. : 


Anacr. : 
Androm. : 


Antig. : 


Antiph. : 
Apolog. : 


Ar.; Aristopk. : 


Aristl. : 
Bang. : 


Cat. : 
Charmid. : 
Chevaliers : 


Cru. : 
Critias : 


Cyr.; Cyrop. : 


Dém. : 
D. S. : 


les Acharniens, d’A- 
ristophane. 

Agamemnon, d'Es- 
chyle. 

Agésilas, de Xéno- 
phon. 

Ajax, de Sophocle. 

Alceste, d'Euripide. 

le Premier Alcibiade, 
de Platon. 

l’Anabase, de Xéno- 
phon. 

Anacréon. 

Andromaque, d’Eu- 
ripide. 

Antigone, de Sopho- 
cle. 

Antiphon. 
l’'Apologie de So- 
crate, de Platon. 

Aristophane. 

Aristote. 

le Banquet, de Pla- 
ton. 

Vie de Caton, par 
Plutarque. 

le Charmide, de Pla- 
ton. 

les Chevaliers, d’A- 
ristophane. 

le Criton, de Platon. 

le Critias, de Platon. 

la Cyropédie, de Xé- 
nophon. 

Démosthène. 

D'odore de Sicile. 


Eccl. : 


Éc. Écon. : 


Électre : 


Épinomis : 


Esckh. : 
Eurip. : 
Euthyd. : 
Eux. : 


Gorg. : 


Grenouill. : 


Hd. : 
Hell. : 


Hiér.: 


Hipp. ma]. : 


Hom. : 
Hypér: : 
Iph. T. : 


Isocr. : 
Laches : 
Lois : 
Lycurg. : 
Lysis : 
Mém. : 


l’Assembiéedes Fem- 
mes, d'Aristo- 
phane. 

l'EÉconomique, de 
Xénophon. 

Électre, de Sophocle. 

l’Épinomis, de P:a- 
ton. 

Eschine. 

Euripide. 

l’'Euthydème, de Pla- 
ton. 

Pour  Euxénippe, 
d'H vpéride. 

le Gorgias, de Pia- 
ton. 

les Grenouilles, d'A- 
ristophane. 

Hérodote. 

les /Telléniques, de 
Xénophon. 

Hiéron, de Xéno- 
phon. 

l'Hippias majeur, 
de Platon. 

Homère. 

H ypéride. 
Iphigénie en Ta:- 
ride, d'Euripide. 

Isocrate. 

le Lachès, dé Platon. 

les Lois, de Platon. 

Lycurgue. 

le Lysis, de Platon. 

les Mémorables, de 
Xénophon. 
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dMén. : 
Ménex. : 


Nues : 


Œd. Col. : 


Œd. R. : 


Oiseaux : 


Or. : 


Phaedr.; Phèdre : 


Phédon : 


Phénic. : 


Phil. : Philoctt. : 


Pind. : 
l'lat. : 


le Ménon, de Platon. 

le Ménexène, de Pla- 
ton. 

les Vuées, d’Aristo- 
phane. 

Œdipe à Colone, de 
Sophocle. 

Œdipe Roi, de So- 
phocle. 

les Oiseaux, d’Aris- 
tophane. 

Oreste, d’'Euripide. 

le Phèdre, de Platon, 

le Phédon, de Pla- 
ton. 

les Phéniciennes, 
d’Euripide. 

Philoctète, de Sopho- 
cle. 

Pindare. 

Platon. 


Plut. : 
Polit. : 


Prométh. : 


Protag. : 


Pyth. : 
Rép. : 
Rhét. : 


Sopk. : 
The. : 


Thesm. : 


Xén. : 


Xén. Bang. : 


Plutarque. 

la Politique, d’Aris- 
tote. 

Prométhée enchaîné, 
d’'Eschyle. 

le Protagoras, de 
Platon. 

les Pythiques, de 
Pindare. 

la République, de 
Platon. 

la Rhétorique, d’A- 
ristote. 

Sophocle. 

Thucydide. 

les Thesmophories, 
d’Aristophane. 

Xénophon. 

le Banquet, de Xéno- 
phon. 


Les chants de l’Zliade ct de l'Odyssée sont désignés, suivant l’usage, par 
les lettres de l’alphabet grec, les majuscules pour l’Jliade, les minuscules 


pour l'Odyssée. 


INTRODUCTION 


LA FORMATION DES MOTS. GÉNÉRALITÉS. 


I. RACINES 


Beaucoup de racines se modifient, d’une forme à l’autre, par l’addition 
d’une consonne — t, k, n, — ou mème d’une syllabe, — et, an, — sans 
que le sens en soit changé : élargissement. Ainsi le v de kpivw, absent de 
kpiônoopai, kpiois; la syllabe vu de Gefk-vu-m, montrer ; cp. latin archaïque 
deic-0, primivement désigner. Mais ce qui intéresse le sens, c’est le chan- 
æement du vocalisme à l’intérieur de la racine, les alternances vocaliques. 
La principale de ces alternances est e o zéro, — zéro désignant l’absence 
de voyelle ou la réduction de la diphthongue radicale à une voyelle brève. 
Ex. @ep pop pp : pépw, je porte; qop&, portée; &lppos, char qui porte deux 
combattants; euyw, fuir, épuyov, je m'enfuis. 

La voyelle radicale a le timbre € dans les formes verbales de l'actif, 
quelques purfails exceptés; o dans les formes nominales, substantifs et 
adjectifs; zéro au parfait et au moyen. 

AelTrew, laisser; Aoïtrés, laissé, restant; AiTroTaëla, désertion; — Telvw, 
tendre; Tôvos, tension; TéTaka issu de * TETNKA ; — OTÉAÀw, équiper; OTOÀN, 
équipement; ëoT&Anv aor. passif. — Ainsi qu’on voit, la forme zéro com- 
porie souvent un a@, issu d’une sonante (liquide ou nasale) vocalisée : 
Tpépw, nourrir, Tpopñ, nourrilure; étpapnv, je fus nourri : de rTr>Tpa. 


II. COMPOSITION 


Les mots grecs sont formés d’après deux procédés principaux : la com- 
position et la dérivation. La composition groupe en un seul mot, — unité 
de forme et unité de sens, — deux mots simples. Le rapport des deux 
composants et le sens unique qui en résulte varient d’après des lois qu’on 
étudie dans la grammaire. Il suffit d'indiquer ici : a) pour la forme, certaines 
modifications phonétiques; b) pour le sens, la valeur de certaines particules 


invariables, et surtout des préverbes (prépositions) antéposés à des verbes 
simples. 


2 INTRODUCTION. 


A. Formes des composés. 


En vue du rattachement au mot simple, on peut noter : 

a. des contractions : aüToupyés, de aÿro, épyov; qui travaille de ses 
propres mains; gpoupÔs, de rpo—+hopos, surveillant, avec déplacement de 
l'aspiration. 

b. des élisions : kaye6la, de kako-ty, mauvais état. 

c. l’addi'ion d’une voyelle de liaison entre consonnes : le timbre en est- 
o- : mab-o-TpiBns, maître de gymnastique; mup-o-PéAos, qui lance du 
feu (machine de guerre). 

d. l'allongement, au second terme, de la voyelle initiale : mavñyupis : 
Cp. &yelpw; oTparny6s : Cp. &yw; évwvuuos, sans nom, anonyme : CP. évoya. 

e. le passage de o à n dans les adjectifs issus de noms neutres en os : 
yévos, race; evyevñs, de bonne race. 

f. le passage de «x à o dans les composés des thèmes en x : unxavñ, 
moyen; &unxavos, dépourvu de moyen, impossible. 


B. Sens des composés. 


Pour les noms, en prose attique, le sens est formé, à l’ordinaire, de deux 
éléments : le second terme, qui garde sa valeur, fournit l’idée générale, et 
le premier, préposilion ou particule, le détermine : p. ex. Sœfuwv, divinité 
qui fixe notre destin, forme : eü6aiuwv, heureux; kakoGœiuwv, malheureux. 


I. Particules. 


eÙ- : bien, bon : eüruyxñs, heureux. 

6va- mal, mauvais : Suoruyñs, malheureux. 

& (ou & devant une voyelle), forme de la négation brève : n vocalisé : 
&@eos, sans-dieu, athée; &v&bios, indigne (composés de 6e6s, dieu ; &£&1os, 
digne). 


II. Préverbes (prépositions en tant qu’elles servent à former des 
verbes). Noter : 1° que certains sens des préverbes n’ont rien de com- 
mun avec ceux des prépositions, p. ex. l’idée de retour parfois exprimée 
par &mwo; 2° que certains préverbes, spécialement &v&, &rmré, &i&, év, 
kaT&, oùv, Sont parfois vidés, en quelque sorte, de toute valeur propre, 
et n’indiquent que des aspects de l’action verbale : commencement, 
aboutissement, déte:mination : cp. Brunel, Aspect verbal et emploi des 
préverbes. 


1. ul 1. autour, des deux côlés : &uprévrum, revêtir; &up{6oAos, ambi- 
gu, douteux < de deux côtés > 
2. duns l’intérét de, pour : éupiuäxeo@ai. 


a 


&và 


Q- 
4 
O- 


. Es 


LA 


{ 1. 


æ* 


SO 19 
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. de bas en haut : ävabalvw, monter, ävéorn, il se leva. 
. en arrière : &vaxwpéw-&, se retirer, &vauiuvñhokw, rappeler. 
. de nouveau : àve6lw : il revint à la vie; &vawnæioai, remettre 


aux voix un décret. 


. commencement où aboutlissement : &vapalvouai, apparaître; 


Gveupeiv, découvrir. 


en face de, àvrirrreoOai, se former en bataille face à l’en- 
nemi. 


. contre ; &vTiAËyeiv, contredire; &vréxeiv, résister. 
. en retour de, en réponse à; &vribouvai, échanger; àvriAau6&- 


veiv, recevoir en échange. 


. remplacement, équivalence ; àvOüTraTtos, proconsul; &vriouAos, 


qu'on traite en esclave. 


. éloignement, Séparation; &mréxeiv, être éloigné; &rriévou, s’en 


aller. 


. renonciation, privation; à&rrefpnka, j'en ai assez; &paipeïoOa:, 


en'ever. 


. re‘our avec vbs de relations : donner, prendre, demander, 


accorder : p. ex. &raiTeiv, réclamer, &rmroBoÿüvai, rendre. 


. aboutissement, c.-à-d. achèvement ou destruction; &repyàbes- 


0, achever (un ouvrage); &rroktelveiv : tuer. 


. traversée : Biabaliveiv, BieAOeïiv. 
. dispersion, dissociation; BGiappirrreiw, éparpiller; BiaAUeiv, 


décomposer. 


. différence; Biapépo, différer; Biarpértrav, se distinguer. 
. organisalion : séparer en mettant chaque chose à sa place; 


BiaTi0évai. arranger. 


. rapports entre personnes; va-et-vient : BiaAéyeoôai, conver- 


ser; succession ; biabéxeoOat. 


. achèvement : Biauäxeo0o1, combattre jusqu’au bout, à mort. 


pénétration ; eloëyeiv; introduire; eloopäv, regarder au dedans 
de. 


. sortie ; Ek6aivw, sortir; ÉK6G&GAA&, chasser. 
. séparation ; t&oipeiv, enlever, chasser; t£aAelpeiv, effacer. 
. point de départ ou achèvement : EkyeA&v, se mettre à rire; 


&6&Beiv, finir de chanter, chanter pour la dernière fois : Phé- 
don, 85 A. 


. transformation (sortie d’un état et passage à un autre); ëk5pa- 


kovrwBefs, changé en serpent : Choeph. 549. 


. pénétration (comme els, mais plus fréq.) EuGalveiv, s’embar- 


quer; ÉnG&AAE«Iv, envahir. 


9. Tri 


tn 


10.KkaTû 1. 
2. 


&, 


12.Trapé 1. 


(90) 
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. rapidité, intensité; Evopäv, regarder avec insistance, éupayeiv, 


se hâter de manger (Anab. 4, 1. 1). 


. avec adjectif, possession de Ia qualité (à un degré élevé) 


évaiuos, pourvu de sang; ÉUTTIKPOS, assez amer. 


De façon générale, les sens du préverbe sont les mêmes que 
ceux de la préposilion. 


. sur (être ou arriver) : émxaëñoôai, être placé sur; Émié6alveiv, 


prendre pied sur. 


. vers (ou contre, s'il y a hostilité) : ÉmioTÉAAEIV, envoyer; ËT1TI- 


8eo8a1, attaquer. 


. au-dessus de, au delà de : ërrapräv, suspendre ; Émyaula, 


droit de mariage entre cités. 


. extension Sur une surface : EmaÂelqeiv, enduire; ÉTixpuoos, 


doré. 


. addition, accumulation; érmi@eros; ajouté (épithète); ërrf- 


uavB@vw, apprendre en plus. 


. survivance : EmiGioüv, Survivre; of émiyiyvônevoi, la postérité. 
. Supériorité, autorité sur : Émikpateiv; triompher de; Erapxos, 


gouverneur. 


. en faveur de, au détriment de : EmineAeioôc1, prendre soin de; 


Emibink&beoôai, réclamer en justice. 


en descendant : korabalveiv, descendre: karatrAëeïv, aborder. 
contre (action, jugement, pensée) : katToyiyvwooxeiv, condamner 
KaTappovelv, mépriser. 


. commencement, achèvement (surtout par épuisement) : karayav- 


OGveiwv, arriver à comprendre, Kka@iotévai, établir; koTapa- 
yeiv, dévorer; kaT&pyxeo8at, consacrer une victime. 


. accord avec : kaTaiveiv. Hdt. 4, 84. 


participalion : etéxewv, avoir part à; petaBidôvoi, faire part de. 


. Succession, transformation (élat nouveau après un autre) : peTa- 


G&AAw, changer, avec retour à un état antérieur; ueræyi- 
YvooKkelv, revenir Sur une idée, se repentir. 


. poursuile, avec accus. de direclion : perépxouai, peTaBicoke. 


(Homère) accompagnement. 


à côté de, le long de : maparrAsiv, longer la côte; Trap&AAnAo1, 
parallèles; Trapeïvæ, être à côté de, être présent. 


. comparaison : TapabäAAw, mettre à côté, comparer. 
. dépassement : Trapiévai, passer; Trapaxuäbeiv, passer (fleur). 
. transgression, excès, déviation (à côté de, et non dedans) mapa- 


Galivw, violer, map&yev, dévier; TrapabäAAw, risquer; Tra- 
pakoueiv, entendre de travers. 


13. repli 1. 


2. 


14. wp6 1. 


15. pos 1. 


16. ouv 1. 


47, Urrép 1. 


18. UTr6 1. 
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autour : mepi6oAf, enceinte (des remparts d’une ville) ; mepi&- 
yeiv, faire tourner (en cercle complet, fermé). 

complètement : a) intensité d'une qualité : mepikaAAñs, très 
beau; Teplpo6os, épouvanté; b) dépassement, surplus : Tepi- 
epyabeoôa, s’occuper de ce qui ne vous regarde pas; Tepi- 
ylyveodoi, résulter. 


en avant (de), devant : tpobalvav, avancer; TrpéBupov, vesti- 
bule; de là, glisse à l’idée de proximité : Tpéxeipos, devant 
la main, sous la main; d’inclination : mpéppwv, bienveillant; 
mpoBUuuos, empressé; de précocité : Tpowpos, prématuré.. 


. dehors : mpoéAkeiv, Lirer dehors; mrpoeirreiv, proclamer. 
. à la place de : npopñrns, celui qui parle au nom d’un dieu. 
. défense, protection, providence : Tpoxivôuveteiv, Tpouéyxeoôat, 


combattre pour; mrpomroveiv, peiner pour; mpovoeiv, mpoopäv, 
pourvoir. 


. abandon : jeter devant soi : mpoïtva, abandonner; mæpoëi- 


Bôvai, trahir. 


mouvement vers : Tpoo@yw, amener, présenter; TPpooGGAAEI, 
se jeter sur. | 


. addition : WpootiBévai, ajouter; TmpookTäoôai, acquérir en 


surplus. 


. application : Tpocéxeiv : appliquer. 


assemblage : ouvobos, oÿAAoyos, réunion, oUyKkaAEÏv, cOnvo- 
quer. 


. accompagnement, participation: : OUAAGHÉBGVEI, OUNTTOVEÏv, 


aider. 


. achèvement : ouurrimreiv, être complètement effondré (The. 


8, 41). 


au-dessus, par-dessus : Urrepéaiveiv, passer par-dessus, fran- 
chir; Ürrepéxeiv, se tenir par-dessus, dépasser; — idée d’excès, 
de transgression ; Wrrepñpavos, orgueilleux ; Ürepéalvw, trans- 
gresser. 


. pour la défense de : ürepuayxeïiv, ÜrrepaTroAoyesioôa. 


supériorilé : ünepGoAr, le plus haut point. 


sous : Ürroyeios, souterrain; ÜrroT{6nm, placer par-dessous, 
supposer. 


. suggestion : üropiuvokeiv, faire ressouvenir. 
. Sujétion +: ÜTTapyos, commandant en sous-ordre; ÜmrnKkoos, 


sujet, soumis. 


. incomplètement où clandestinement : ÜrréAeuxos, b'anchâtre ; 


Upopäv, regarder en dessous, avec méfiance. 
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III. DÉRIVATION 


La dérivation est, en grec comme en latin, le principal procédé de for- 
mation des mots. Il consiste à former des mots nouveaux d’après un mot 
déjà existant, auquel on ajoute un nouvel élément dit suffixe; parfois cet 
é'ément est substitué à un autre, comme dans frç. vant-er, vant-ard. Un 
suffixe prend, suivant qu’il s'ajoute à une voyelle ou à une consonne, des 
formes variées, que souvent l’analogie propage; des suffixes différents 
peuvent s’ajouter l’un à l’autre. En ce qui conterne le sens, le suffixe 
donne à la racine une valeur définie. Mais, pour les noms (et les thèmes de 
présent dans les verbes), ce n’est qu’une indication qu’il faut à chaque 
fois vérifier. Nombre de suffixes, à l’époque classique, sont stériles et ne 
sont plus représentés que dans quelques mots anciens qu'il est difficile 
de ramener à l’unité. Quant aux suffixes féconds, leur sens s'étend et 
dévie par leur propagation même. P. ex. -uæ, qui, à l’origine, indique le 
résultat ou l'objet de l’action (BouAeuua, décision; &vé&@nua, offrande) 
désigne plus tard l’action (résnua, chute) ou la personne mème (6ou- 
Aeuua, esclave). 

Sous cette réserve, seront indiqués ici, dans l’ordre alphabétique, les 
principaux suflixes nominaux (voir Chantraine, La formation des noms 
en grec ancien); puis les suffixes verbaux. 


A) Suffixes nominauzx (noms, adjectifs, participes). 
long 1. féminins : n après consonne en attique à après voyelle et p. 
Noms d'action, ton sur le suffixe. Bon : cri; &yop& : assemblée; 
ypapn : écriture; féminin des adjectifs en -os. 
2. masculins : nominatif en &s, ns. Composés anciens : BeomoTns, 
maitre de la maison; Xauœeuvns : qui couche à terre ; récents en 
-ToANs : vendeur; -vns: cf. xeipotéxvns, ouvrier. Noms d’agent. 
bref, issu de *y&, féminin des adjectifs et des participes athématiques; 
noms variés : yYAGTTà : langue; yeAirrà : abeille — Elargisse- 
ments : — -eipa -Teipa -aiva -100a : owTeipa : libératrice [en prose 
attiq. la forme -tpia : Wé&ATpia, joueuse de lyre] 8epérraiva : ser- 
vante; PaolAiooa : reine. 
-às (le s fait partie du suffixe). Quelques mots anciens : kpéas, viande; 
Yhpas, vieillesse. 
You yy: très peu de mots; sens variés; p&orTi£ : fouet; téTni€ : cigale; 
oœT{yE : trompette; p&AayE : phalange. 
aë féminins dérivés de verbes ou de noms : Aaurr&s, &5os: lampe; 
ToAI4s, &6os : protectrice de la cité; ton sur l’&; suffixe surtout 
poétique. 


At. 


At 
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1Ô féminins surtout : mais, Troœibés; ppovris : souci; ÉATris: espoir; 
féminins du suffixe -rns : épyéris : ouvrière. Le suffixe, senti 
comme féminin, fait parfois fonction de diminutif : rruAls : 
petite porte, poterne. 


6o, 6a, 6wv, quelques mots variés : KkA&Bos, branche; xop5f, boyau; 
XEA15wv, hirondelle; &Aynôwv, souffrance. 
-{ôns, 145ns : patronymiques; FnAsiôns : le fils de Pélée ou TinAni&ôns. 


(Te noms féminins d'action, yeveä : race; Bwpet : cadeau; ÎBéa : 
apparence, forme; 6éa : spectacle; peaux de bètes : alyéa, Pot 
Hdt; arbres : iréa: saule, mreAéæ : orme. 


EU noms communs indiquant le métier, la fonction; masculins : 
GvOpakeus : charbonnier; BaoiAeus : roi; &AteUs: pécheur. La 
forme primitive est nu; ton sur le suffixe. 


ñ forme de & après consonne en ionien-attique. 


ñs (és) (s fait partie du suffixe) forme des adjectifs (en rapport avec les 
noms neutres en -o5s, souvent) &Anôns, vrai; evoefPrs : pieux; 
evyevñs : noble. Ton sur le suffixe. 


6, 060 noms variés; kopus, 860$ : casque; vases et objets de vannerie; 
kaAG8os : corbeille; Añku8os : flacon; la finale -v8os indique des 
emprunts à une langue non indo-européenne :  &wiv8os, 
AaBüpiv8os, absinthe, labyrinthe. 


6po noms d’action : 6A«6pos, perte; peïüpov, cours d’un fleuve. 


1 simple élargissement sans signification précise dans TéAIs : 

ville ; ÜGpis : démesure, etc. 

{& suffixe féminin des adjectifs en -10$ forme des noms de qualité 
(paroxytons) avec des noms ou des adj. en -10$; &ywvia 
rivalité; œiAlæ : amitié; &vôpela : bravoure. Parfois le dérivé. 
est formé sur la racine, uavia : folie; Trevla : pauvreté. Certains. 
dérivés sont oxytons, okomi& : guette; orpari& : armée; mobi : 
jeu. Formes spéciales : c) olx issu de +la, Cp. &nuokpartia : 
evTrpaëlæ : bonheur; à&tafla : indiscipline ; parfois en rapport avec 
les verbes en Low : Boriuæolæ; examen, — de Sokiu&üw : examiner. 

b) -e1a, issu de thèmes sigmatiques : évaibeix, impudence, de 
&voidés; &oébeix, impiété de &oefés : — l’à& est bref, et le mot 
proparoxyton, par confusion avec * yäà : cf. à bref). 


[as sobriquets ou termes techniques; uaoriylas : gibier de fouet; 
mvevuartias : asthmatique ; aussi noms de pierres, de plantes, 
d'aliments. | 


ixds donne des noms de peuples : Tpwïixés, *ATriwés; indique l’appar- 
tenance : VAUTIKÔS, UAVTIKOS, TUPAVIKOS : Qui Concerne un vaisseau, 
un dev.n, un tyran; l'aptitude : &pxixôs : apte à commander; 


1UKOS 


190$ 


10v 


À0 
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pvnuoixés; au féminin, avec ellipse de réxvn, désigne un grand 
nombre d'arts : Ypauyarikf, pnTopikh : grammaire, rhétorique. 
diminutif : &otépioxos, pelite étoile; &v8pérriokos, homme de 
rien; mœôlokn, petite fille, 


1. dans les comparatifs dits irréguliers, suffixe intensif : kaAA ous, 
nom. pluriel issu de ® kaAAMOG-ES. 

2. (issu de *-fyos) : a) rarement dérivés de verbes indiquant 
que l’action peut ou doit s’accomplir : &y1o$, vénérable, cf. 
&oua; — oTüyios, haïssable : oTuyéw, haïr. 

b) ordin. adjectifs dérivés de nom : &ypios, sauvage, de &ypos; 
&BAtos : malheureux, de &@Aov. — Élargissements en -aBios, -15105, 
-T10$ OÙ -o105, -A105 : oT&Bios, qui se tient debout, EyxeipiBios, 
qu'on tient dans la main; otTpärios, de l'armée; Bnuooios : 
public ; xiumñAios : qu’on garde comme un trésor. 

beaucoup de neutres, de sens très variés dérivés de verbes ou de 
noms, indiquant lieu, prix, outils, plantes, animaux, parties d’un 
tout, crigine, matière, Treblov : plaine; ebtaœyyéAiov : récompe::se 
pour une bonne nouvelle; #AiotTpôtriov : héliotrope; Tolpviov : 
troupeau de moutons; Bwu&riov : partie d’une maison, chambre; 
&pyüpiov : argent monnayé; forme des diminutifs, péjoratifs ou 
hypocoristiques : yepôvriov : un petit vieux; mœibiov : petit 
enfant; pnuariov : une jolie petite phrase (on considère comme 
une chose une personne petite). 


Élargissements : a) eiov : onueïov, signal; kepaueïov : atelier de polier: 
yYpauuoreïov : école d’alphabet; parfois -eov (— *eyom) doTéov, os. 

b) thpiov, ajouté au suffixe -rnp des noms d'agent : instrument, 
heu, nothpiov : coupe à boire; épyaotipiov : atelier; 5eouw- 
TApiov : prison. 

c) diminutifs en -Biov -1510v, ÉyVyxeip{Biov : poignard; y"ôtov : 
un petit domaine; — en a&ios : Aoumær&Biov, petit flambeau; — en 
Vôpiov, TerxÜBpiov : fortin ; — en akiov : uetpékiov, jeune homme; 
loxkiov, issu de -oxos : koTAÏoKiov, petite coupe; — en -apiov : kuv- 
ptov : petit chien; Aoyptov, méchant discours (Dem.). 

Quelques mots en ax, 1Kk, UK, Kôpa£ : corbeau; qUAGE : gardien; 
KUAIE : coupe; «ñpu£ : héraut. 

(Participes en indo-européen). Adjectifs ou substantifs : TugA6s, 
aveugle; pauA6s, sans valeur; &ñAos : ardeur, envie; EUAov : bois. 
Élargissements : 

a) nAos, Uyrnés : élevé; kérnAos : détaillant. 

b) ehos, BñAos : visible (= *GeeAos); vepéAn, nuage. 

c) œ@os, méraov : feuille; Bi5kokæos : professeur. 

d) 105, épyfhos : coléreux; &mAos : foule. 

e) VAos, oTœuvAos : babillard; 5ékruAos : doigt. 


Ha 
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Combiné avec -15- quoœs : bulle: -eo- KepôaAtos : profitable : 


Oappañtos : audacieux. 

neutre (genre inanimé) issu de *mn (latin -men dans augmen, 
carmen) parfois avec élargissements -Oua -oua -nua ; se rattache 
ordinairement à une racine verbale : indique le résultat de 
l’action, l’action, quelquefois l'agent : xéua (xævvum, amonceler) : 
remblai ; 6{5ayua (5154oxw, enseigner] : ce qu’on enseigne; 
nveUua (rmvéw, souffler) : souffle; — &o8ua, souffle (cf. asthma- 
tique} ; — PouAnua, dessein ; eüpnua, découverte; ulaoua,souillure. 


pevo vo forme le participe médio-passif, et quelques substantifs issus de 


un 


-HOo- 


Uoœov 


vo, vn] 


-0- 


participes : eluapuévn, destin; B6e£auevn, citerne; uvo dars : 
Üuvos, hymne; pébiuvos, médimne. 


féminin; noms d'action : tiun, prix; un, parole; é'arg'sse- 
ments en oun et un : Béoun, fagot; oT&ôun, cordeau. 

substanlifs anciens de sens variés : àveuos, vent; Guns, cœur, 
âme; 6&Aauos, chambre; noms d'action : @payués, clôture; 
ppéTTrw, alviyuos, énigme ; en concurrence avec -ua : OTauuos, 
om&oua, tiraillement; el avec -o15 : P&biois Pabioués, pas. 

quelques mois anciens : xetuœv, hiver; Baluœv, divinité; dérivés 
de verbes : adj. émiAñouwv, oublieux, cf. ëérmriAavOävopa; 
uvhuwv, qui se souvient. 


forme quelques substantifs teis que Ünvos, sommeil; xpévos : 
Lemps, moin, châtiment; KkAivn, lil. Mais suriout des adjectifs 
symétriques aux formes en -ro- (en sanskrit, -ko-, forme des 
participes) &yvos : pur, saint; ôervés : redoutable; teprrvés : 
qui réjouit. 
Élargissements : 

a) eivos (= *eovos) FAceivés : qui inspire la pitié; okoteivés : obscur. 

b) nvo : elptun, paix. 

c) evo : wAévn, coude. 

d) ovo : ñ6ovñ, plaisir, mAnonoun, satiété. 

e) uvo : kfvBuvos, danger; aioxüvn, honte. 

f) ovn : paorovn, facilité; &veuwvn, anémone. 


voyelle thématique, se rencontre à la finale d’une multitude de 
mots: beaucoup sont anciens et ne sauraient être analysés, 
adjectifs et substantifs : oopés, kakôs; mo606s, salaire; yauos, 
mariage. Il suffit de relever ici le groupe des mots en -os issus 
d'une racine verbale : noms d'agent avec ton sur le suffixe : 
okortrés, observateur, cf. okéTmrouai; Tous, qui Coupe; — noms 
d'action avec ton sur la racine : mæ680os, regret; Tpoôrros, tour 
(rpérw}. (Si le verbe est en «€, le dérivé est en o : Tpéxw, 
courir; TPÉXOS, Course). 
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quand le s appartient au suffixe — cp. latin, genus, gr. Yévos — le 
nom est du genre inanimé, désigne des objets : PéAos, projectile; 
oékos, bouclier, — et surtout des qualités abstraites conçues 
passivement : oôtvos, force; K&AAos, beauté; B&Bos, profondeur. 


-aTo- Oligine : mobarrés; d’où &AAoBarrés, d’ailleurs. 
-OTT0- TpéowTTov, visage; éTwTTOv, front. 


1. ap wp : très vieux mots de genre inanimé, quelquefois non fléch's : 


2. 


frrap, foie; Auap, jours; «réap, propriété; UEwp, eau. 
np Tnp surtout noms de parenté : mratñp, untnp; de p:us 
énp (éorñp, où le p appartient à la racine) al6np. 


. po px : substantifs divers : &ypés, champ; nup&ypa, p ncettes; 


xXwpa : pays. — Adjectifs : Hakpôs, pixpôs, opobpos : vio.ent. 
Élargissements en : 

a) -apos : toxäpa, foyer; kafapos, pur. 

b) epos : pobepés, effrayant; EAeudepés, libre. 

c) -npo- : &vünpés, fleuri; aÿornpos, sec. 

d) upo- : äpyupos : argent ; YAa«UupÔs : creux. 

e) Tepo- : thème adversatif à l’origine ñuéTepos, UuéTepos ; devenu 
suffixe du comparatif. 


issu de Ti(s) qui subsiste dans quelques vieux mots tels que 
éris, parole ; suffixe de genre féminin désignant l’action, opp. à 
-pœ, qui indique le résultat ou l’objet de l’action : xpñois, usage; 
xpñua, ce dont on se sert; 68éois, action de p.acer; yéveois, 
naissance, K@Bapois, purification; &ôwis, vision. Parfois, la 
distinction entre -o15 et -ua s’efface; rofnaois et Trofnua peuvent 
signifier également poème. L’ac'ion peut être conçue comme 
transitive ou intransitive : ë&is peut signifier possession (ëxo, 
avoir) et manière d'être, état (£xw, être) 


forme des substantifs ou adjectifs variés; vñoos, île; vooos, 
maladie; ypuoés, or; kouwyés, élégant: Aoë6s, oblique. 


élargissement consonantique dans des mots variés : m£, vuxrés, 
nuit; YÉAwS, YÉAWTOS, rire; A10vAs, AmôviTos, à demi mort. 


attique tn, avec divers élargissements. -erns, -nTns, -irns, oTns, 
-OTNS, -EO TMS, -WTNS, -IWTNS : désigne une personne en tant 
qu’elle exerce une fonction : olkétns, habitant; alxunTts, 
combattant (Hom.); moAfrns (attique), citoyen (ailleurs : 
TOAIMTNS); ToÉoTns, archer; «nBeors, parent par alliance ; 
OTpaTIWTNs, :soldat. 


ion. ait. TnT- élargissement de rä, forme des substantifs désignant 
une qualité au sens le plus abstrait : @paoÿrTns, hardiesse; 
KkakôTNns, méchanceté ; moiérns, le fait d’être tel ou tel. 
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TÉOS formé d’après To- : adjectif verbal d’obligation : rpaxréos, qui 
doit être fait. 


Tnp Twp suMxe des noms d’agent, éliminé à l’époque classique au bénéfice 
de ns : owThp, sauveur; sert à nommer des instruments : 
kparthp, cratère, vase à mélanger ; KAUOThp, seringue ; Twp dans 
pirwp, orateur. La langue poétique garde et développe ce 
suffixe, à cause de son caractère archaïque : 6otñp, qui 
donne; Guüvrwp, défenseur. 


To Ta forme des adjectifs, surtout des adjectifs verbaux (cp. latin lectus, 
ratus), ton sur la finale, racine au degré zéro, valeur active ou 
passive. L'action y est présentée comme réa'isée, ou, plus 
souvent, possible : Aurés, qui est délié ou peut être dé!ié; 
&buvatos, qui ne peut pas, ou qu’on ne peut pas; Bi5axrés, 
qu'on peut enseigner; 6oTés, donné. Quelques substantifs : 
VerTOs, pluie; &petn, vertu (litt. adaptation : R. ap); &pros : 
pain. 

Tpo(v) suffixe thématique de genre inanimé, issu de Tnp, Twp des noms 
d'agent. Indique des objets, des instruments, des emplacements : 
AëkTpov, lit; éAuTpov, étui (français élytre) ; käromrTpov, miroir. 
Moins usité que -rnpiov. 

Toa féminin de même origine, est rare : èpxnoTtpa, place où l’on danse ; 
papÉTpa, ca”quois. 

=VT- suffixe de participes : AVo-vT-o$s, AUOa-vT-05, AUBÉ-vT-05, et de qqs 
noms issus de pa:ticipes : 5päkwv, serpent (Bépkouai : regarder 
fixement) ; &pxwv, qui commande, chef. 

TU noms d'action, féminins. Archaïque et poétique : kAiTUS, pente; 
dpxnorus, danse. 

#*went qui possède, qui est pourvu de ; forme des adjectifs en -efs —®Fevrts 
gén. -evTos : xapieis, gracieux. Surtout en poésie homé’ique, 
parfois sous la forme -oevr- ou -nevt-(oüpea okioévra). 

Ü forme surtout des adjec ifs ; hôvs, ag éable; 6paous, hardi; 
Taxüs, rapide. Ton sur le suffixe. Alternance ÿ/ew. 


tea) issu de ot, forme de rares substantifs : fx, bruit; Tre0w, 
persuas'on, et des noms propres de femme : Zampw. 
(A D quelques vieux mois : x6wv, terre; &nbwv, rossignol, elkwv, 


image ; la longue passe parfois au génitif : &yov, lutte; royœv, 
barbe; noms de lieu : &vôpwov, yuvaixwv : appartement des 
hommes, appartement des femmes. 


12 


A) 


EUUD 


(SIA) 


{Lo), 


INTRODUCTION. 


B) Suffixes verbaux. 


Les suffixes verbaux indiquant les temps et les modes sont 
étudiés dans la grammaire. — On indiquera ici simplement 
certains suffixes servant à former des thèmes de présents, parce 
que, dans un certain nombre de formes, ils ont gardé une 
valeur discernable. 


marque l’état : piÂéw = être aimant, Tpouéw : trembler (rtpouos : 


tremblement) ; quelquefois la répétition et l’intensilé (racine à 
timbre o) otTpopéw, popéuw, pobeu. 


en rapport avec un substantif en -eùs marque l’exercice de 


J'activité indiquée par le nom ; PaoiAeuw, être roi; ToAITEUW, 
agiren citoyen ; parfois factitif (faire, rendre) : &yveuw: purifier; 
XwWAEUw, estropier. 

vieux suffixe, marquait l’état : mAñ6w, être plein ; Bpi8w, être 
pesan! ; &x6ouai, être accablé. 


&uw sens itératif ou factitif ôvabllw : injurier (ôvabos; injure 


&qaviêw : rendre invisible (äpavñs). Origine du suffixe fran- 
çais 1ser: préciser, minimiser. 


factitif : ÊÿnAGS-&, rendre visible; SouA6w, rendre esclave. 


1. action répétée avec intensité : yiyvookw, travailler à con- 


naître; — 2. commencement de l’action (inchoatif) : ynpäokw, 
commencer à vieiliir,;, — 3. après (aboutir à l’état indiqué par la 
racine) : oveploxouai, je suis privé; &Alokopai, je suis pris. 


faclitif : aioxüvw, rendre laid, déshonorer; 6œppüvw, encou- 
rager, 6nAUvw, efféminer. Ces indications générales ne peuvent 
être appliquées à beaucoup de cas particuliers, l’analogie ayant 
propagé les suffixes indépendamment de leur sens primitif. 


APPENDICE 


LA RECHERCHE DES VERBES IRRÉGULIERS 


Les élèves perdent parfo's beaucoup de temps à la recherche 
de l'indicatif présent d’une forme irrégulière; — ou bien ils se 
laissent guider, c’est-à-dire égarer, par quelque vague et incom- 
plèle ressemblance. Apprendre les formes irrégulières par cœur 
est un procédé traditionnel qui garde sa valeur; mais il est 
long, pénible et insuffisant; l’élève qui a appris elBov le recon- 
naitra-t-il dans i5wuev? Il exisle un autre procédé, très simple, 
qui prévient à peu près toute erreur dès le premier jour. Il 
cons's!te, étant donné que l’élève sait analyser une forme ver- 
bale de façon à dégager la racine, — à disposer, en face de la 
racine, l'indicatif présent à chercher dans le dictionnaire. Par 
exemple, Bixrerauévot fournit la racine -ra-; en face, il trou- 
vera Telvo; — de £Aoiunv, il dégagera A; en face de À, 
alpéo. 

Voici une liste alphabétique des racines de verbes irréguliers; 
il va sans dire que, s'il y à un préverbe, il doit être ajouté 
au verbe simple, une fois celui-ci déterminé. 


a + gutturale : y, ak, ax 


( &yo, &Ew, fyayov, fxa pousser, faire. 
{ ou 
{ &yvuu, &£w, EaEa, pass. Eœynv, Exya briser. 

— de &6w, &oopai, fo chanter. 


alGéoua, alBéoouar, nB6éoônv, fbeouat respecter. 
aloBévouai, aloëñoouai, hoBéunv, foôn- 


pat s'apercevoir. 
GkoUw, äkoudou, fkouoa, 8krikoæ entendre. 

1. &Alokouai, &Awoouat, ÉdAwv, É&AwKa étre pris. 

2. àvaAloxw, &valwow, régulier dépenser, détruire. 


duapTévO,  XUapThoOUaI,  NHaPTOV, 
Audprnra, Auaprhônv, Auäaprnuat se tromper. 


&upiévvum, dupié, nupleoa vélir. 
&uproëuat, hupieodunv, hupleouat se vélir. 
aipo, &p@, pa, pra | lever. 
ouEévo, avéñow, nÜénoa, nÜEnka augmenter. 


auEw 
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| Ba- 
( Pn- 


Bia- 
| Biaoc- 


Bio- 


Ban 


YY- 


YEV-, yevn- 


yov- 


y vo 
YVo0- 


6a + gutturale : 


Gap 


Ge 
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&xBoua, dxBEoBtoouar, AxBÉ Env 
GxPÉTOuUO 


Balvo, Booua, EGnv, Pébnxa 


Bidou, Biéoopai, té1aounv, BeGiao- 
pat 

passif Biaoôñooua, t614oônv, Peblaouat 

Léo -&, Es, Bidoouai, téiluwv, BeGlona 
Le présent et l’imparfait de BPiôw -& 

ne sont pas attiques 
BaAAw, Bad, Ebaaov, PéGAnxa 
BAnOnoonai,  É6AñOnv, BéGAnuat 


ylyvouai, yevñoopar, Éyevounv, yÉyova 
ou ÿEyÉvnuat 

YiYVOOKw, YVOIOUAI, ÉYVOV, ÉYVOKA 
yvooôñoona, Eyvooônv, Éyvoouat, 
Békvuw, BhEouar, ÉBaxov, 

EnxOnooua, EbnyxOnv, Bébnyuat 
Gépw, bep, Ébetpa 

Bapñoouai, ébäpnv, Bébapuat 
Béw, Show, éünoa, 5ébenka 

Beôrnoouat, Éôéônv, Bébeuat 


6e + gutturale : Bey, Dex, Bey 


den 


Ge: 


dexouar, Béfouem, Ebeb&unv, 6ébeyuat 


pass. E6ExOnv 


1. Béw, Beñow, ébénoa, Bebénka 


2. Gei, il faut : Geñoet. 
3. Géoua, Beñnoopai, EbeñOônv, Bebénuar 
— renvoie à Ébetoa, j’ai pris peur 


a + gutturale : Bey, Beixk, Dei. 


ôn 


Gelkvuur, Gel6w, Ebea£a (régulier) 
5äkvw, mordre : cf. 5 


ôn + gutturale : Békvo : cf. Ba + gutturale. 
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6o 
&6oi 


Bébia ou Béboixa : je crains 
Bibom, 5oou 
Bé6oixa 


6o + gutturale : Bokiéw, B6Ew, Ebo&a, 5éboyua : 


6pa 


pau 
Eu 


1. 5paw, po, rég. 

2. dmrobibpaoxw, dnobpédouar, &Trébpav 
TPÉX®, Bpauoüuar, Ebpauov, 5ebp&unkaæ 
EUw, BUow, ÉbUoX 

Ovouari BUoouat, Ébuv, 5é5uka 


étre affligé. 


marcher. 


faire violence. 


vivre. 


jeter. 


naître, devenir. 
connaitre. 
mordre. 
écorcher. 


lier. 


recevoir. 


manquer (il s’en 
faut que je). 


demander. 


donner. 
craindre. 
semble, croire. 
faire. 

s'évader. 
courir. 
enfoncer. 
s’enfoncer. 
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de fn, 
tu, téouw, Eiaoa 
(augm. en et) É&oopai, eiéônv, elauai 
oBlw, Ebouai, Epayov, t5n5oka 

— dôtobnv, Ébnbeoua 
1. aux formes d’indicatif : aor.el6ov de ép&w 
2. aux formes desubj.,opt.,inf., participe: 

de ol5a 


elAn + labiale : AauP&vw, pf. elAnpa, ElAnuuat 


\ ElAKU 
/ EAKUO 
ELTT 


elpn- 
éÀ- 
Xe 


AXE 
EAU 


ÉAKO, EAEU, ElAKUOG, EÏAKUKA, 

éAKkvoIBnoouai, ElAkuoBNv, ElAkuopat 

1. esprit doux, forme d’actif : elmov 
de Aéyw et aussi de &yopeuw : àTreïrov 

2. esprit rude, forme de médio-passif, de 
éTouat, impf. elrrounv. 

Ayo : pf. eipnka, eipnuai 

alpéto-&, alpñnow, elAov, ñpnra 

alpoÿëuai, alpñoouai, elAdunv, fpnuat- 

alpoüuai, alpeôñoodai, npéônv, npnuat 

ÉAauvo, AG, &s, &, fAaoa«, ÉAnAaka, ÉA GOT - 
oouai, TAGBnv, ÉAnAaua 


Epxouat, elut, AABov, ÉAMAUB A 


EVEYK, EVEX, Evox, de @épw, olow, fveyrov, évivoxa, 


PA 
epn 


€pE 


ÉvexOnoopat, nvéxOnv, Évnvey ua 
Épouai, épñnoouai, rpéunv 

[ne pas confondre epn et eipn] 
futur de Aéyw : épéo-@ 

Renvoie aussi à &yopeuw : Gmrepé 


EUp eEUpeE EUpn, de eüploxw, ebpñnow, nÜpov, nÜüpnra 


EK EX 
ex0 txôn 


ñ 
n° 


eUpelñoouai, nÜpéônv, nüpnuat 

EX, ÉGU, ÉCXOV, ÉOXNKA 

drrexOévouar, &TrexOnoouai, àmrnx0ounv, 
drnxOnuat 

de fnui 

Aôouat, noônoouc, foënv 


&rTobvhorw, &TrobBavoüuat, &TréBavov, Té- 
Ovnxa 
de Tiônu 
dTrobviokw : cf. Oav. 
Epxouai : futur elut, plur. îuev, Îre 
Les modes du présent, sauf l’indicatif : 
Two, lévor | 


laisser, permettre. 
manger. 


potr. 
savoir. 


prendre, recevoir. 
tirer. 


dire. 
suivre. 
dire. 
prendre. 
choisir. 
pousser. 
aller. 
porter. 
interroger. 
dire. 


trouver, 


tenir, avoir. 
se faire hair. 


laisser aller 
trouver plaisir à, 
aimer. 

mourir. 


placer. 


aller. 


16 
1Ô 


INTRODUCTION. 


épéw-&, éyouat, Eelbov, Éôpaxa 
(15, ao:iste, en dehors de l'indicatif) 


1 + gutturale : 1x 1% ry : éptkvéoua -oBuon, &pléouat: 


KaU 
KaU 


&pikéunv, &piyuat 

Kéuvw, KkauoÏuo, Ékauov, KÉKUTIKA 

ral ou kw, xatow (les autres temps 
sur Kau-) 

de kAalw (futur) cp. KkAau- 

KAËTTO; aor. passif ÉKAGTNV 

kAGow : passif KkAaoBñoouai, EkA&oONv 

KkAaiw , KAaUoouœI, ÉkAauIG 

| KA Grow 

KAelw, passif KkAe1oôñoouar, ÉkAeloônv 

KoAËGO-G, Ka, ÉKGAESA, KÉKANKA, 
KAnOnoouat, EkAñnOnv, KkéKANUO 

KAivo, KkAiv@, EkAiva, KéKAIKG, KA16noouai, 
tkA(Onv, KékA1UOT 

Kéuvo, Ch Kkau 

kepävuuut aor. Éképaoa, kpaBñooua, 


ékpalnv, Kkékpauai 


kpa + gutturale : «kplow, kexpé£ouo, Gvékpaya 


KPEUQO 

KpEUT 

KTEV 
| KTOV 


KTN 


KPpEUX 


AQaë 


AOX 


kpep@vyuut, kpeu@, &s, &, Ékpéuaonx, kpeur- 
ouai, ÉKkpeuaoôny 


‘àTronkTelvo, àTroxrevé, drrékTeiva 


drTékTova 

xkréouai-uai, Kkrhoouot, ÉKTnoUNv, KÉkK- 
Tnuat, passif ékTnônv 

AauPavw, Arwouai, ÉAafBov, eTAnpa 
Anpünoouar, éAñnpônv, eiAnuuon 

Aavôdvo, Anoduw, tAaBov, AMAn8G«, 
ou érTriAavôdvoyuati, ÉmiAñoouaoi, ÉTeÂa- 
O6unv, émAtAnoUON 

Aœyxävw, Añéoua, EAayxov, etAnxa, ÉANX- 
nv, etAnyua 


A1 + labiale : Acirro, Aelyw, EArrrov, AéÂoiTræ 


Aetpônoopai, tArlpônv, AÉAETUUI 


An + labialie : AauBévc : cp. Aa 
An + guttura!e : Aayxävo: cf. Aay 


{An 

. An0 

( An©- 
AIT 

l AOITT 


Aavôväw, cp. Aaô 


AelTro : cf. Àei + labiale 


voir. 
arriver. 


étre fatigué. 
brûler. 
pleurer. 
voler. 
briser. 


pleurer. 


fermer. 
appeler. 


incliner. 


être fatigué. 
mélanger. 


crier. 

suspendre. 

tuer. 

acquérir. 

prendre, recevoir. 


passer inaperçu de. 
oublier. 


obtenir par le sort. 
laisser. 


prendre. 
obtenir par le sort. 
passer inaperçu. 


laisser. 
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Ayo; pif. elAoya 
uavô&vw, ualñhoouat, Euabov, peu&Onkar 
HÉAET, MOI, HEANOEL, ÉUÉANCE, HEUÉANKE 
DÉAAG, HEAANOW, EUÉAANOO 


pÉAEr, oi (ou EriuéAouai, ÉTiueAñnoopai, 


ÉmreueAnOônv) 
DÉAAG : CÎ. HEAÀ 


HÉVOD, MEV, ÉUEIVX, LEUÉUNKA 


renvoient. à Euvñnoënv, pénvnua, 
GVaUIUVTOKw, GVauv how, 
UTTOHIHVHOKGO, UTOHVTIS 


VÉGD, VEUTOUAI, ÉVEUOG, VÉVEUKA 
ofouai, olfoouoi, onônv 
au futur oïow : pépw 


oïuat : Cf. oi- 


OA AU, OA, GAeoa, OAwAeka (en p:05e 


dTTOAAUUI) 


OAAuuat, dAoÛuat, DAdUNV, GAWAX 
Ouvuut, duoÜuat, OUOTX, ÔPOUOKA 
évivnu, dvnow, ovnoc, évhoouai, @vrnv 


épéuw-é&, Syoua, elbov, Éopaxa, 6pOñoouat 
œpônv, Éopauai 

dpElAw, dpelAñow, wpelAnoa 

dpAloKävwo, dpAñow, dpAoOv 


TAyvuut, TE, ÉTnéa 
—  TayAooual ÉTGyYNV TÉTNYA 
Téoxw, meloouat, Émaôov, Trérrovôa 


ralbow, Tralcwo 


rrelooua de Tmrellouai 
mreloouai de Téoyxw 
nminTwo, TMEOOÛUaI, ÉTEOOV, TTÉTTUOKA 


cueillir. 
apprendre. 


souci est à mot. 
tarder, hésiter. 

(équiv. de-u:us) 
prendre soin 


(de, que). 


restcr. 


se souvenir. parler 


de, 
faire souvenir. 
rappeler. 
nager. 
croire. 
porter. 
croire. 
faire périr. 


périr. 
Jurer. 

étre utile. 
tirer profit. 
voir. 


devoir. 
devoir. 


fixer solidement. 
souffrir. 

jouer, frapper. 
obéir. 

souffrir. 

tomber. 


TETAUVUUI, TET&, GS, G, ETTÉTAOX, PASS. déployer. 


TÉTTaUaI 


TruvO&vopat, mebdopa, ÉTUBéUNv, TÉTUOUaL s'informer. 


TmAyvuu : Cf. Tray 


pa + gutturale 


Tpn 
Tpno 
TP! 


INTRODUCTION. 


rtivo, miouan, Emiov, TéTruka, Toôñoouai, 
ëmoBnv, Trérmroun 

EmBounv, de meidonai 

mAdTTO, TnAGow, ÉTAGIG 

ErAGoônv TénAaouai 

TANTTO, rég. 

(ëk)rAoyñooum, ÉéeTA&ynv 

ou mAnyñooum, ÉéeTAñynv 

TAG, TAEUOIOHNQI, ÉTAEUOG, TTÉTAEUKO 

pf. pass. ménTAEvouQ 

TmiuTANU, TANOW, ÉTANOQ, TÉTANKA 

mAncôoouan, EmAñoôNv, TréTrAnuat 

TANTTO, Cf. TAGy- 

rmiurAnu, Cf. TAn- 

TVÉG, TVEUOOUQI, ÉTTVEUOG, TTÉTTVEUKO 

Trivo : Cf. Tri- 

mec : pf. Trémroi8a, j'ai confiance. 

TATxw : Cf. Tab- 

TÉTOUM, MTAOOUQI, ÉTTOUNV TETÉTAUA 

Tminpéokw, pl. ménpaxa 

Tpalnoouai, Erpabnv, Trérrpanai 

: TPAYy, PAK, TPAX- 

TmpérTtw, régulier; pf. radical rrérpæya 

Tdurpnut, Tpnow, ÉTpnoa 

(Ev)errpnoënv, EuTrémrpnuat 

Erpi&unv, qui sert d’aor. à œvéopai 

1. au prés. et à l’impf. : nimrro 

2. à l’aor. moyen méroua, aor. EmTounv 

au parfait passif rénrTaua : TETavvupi 

de réroua Trmaoouat, Cf. ToTn- 

au pa”fait mrérrona : mimrow, cf. Treo- 


TruvôGvouat : CÎ. Treu- 


au pl. Térwna : Tmrivw, cf mi- 
Phyvunt, phéw, Eppnéa 

Payñoouan, éppäynv, Eppoya 

ÂAËyo, tp@, elmrov, eipnra 

pnôñooua, éppñnônv, Eipnuai 
Payvumt, cf. pay 

péw, puñooum, éppÜnv, Éppünra 
bœovruut, Eppooa Éppooënv, éppouai 


CKkOTÉW-&, OKÉYOUQI, ÉSKEWGUNV, ÉSKEUUON 


Érouœm, Ééyouat, ÉoTounv 


botre. 


obéir 
façonner 


frapper 


naviguer 


remplir 


frapper 
remplir 
soufller 

boire 


souffrir 
voler 


vendre 


faire 


mettre le feu à 


acheter 
tomber 
voler 
déployer 
voler 
tomber 


s'informer 


boire 
briser 


dire 


briser 
couler 
fortifier 


examiner 


suivre 
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oTTap oTmelpw, semer : ÉOTapka, oTrTapñaoouai semer 
oTao or : passif oraoônoouai, éom&oônv tirer 
oTa Tornut placer 
OT oTÉAA&, pf. ÉOTOAKa oTaÂñoouai, équiper 
ÉoTéANV, ÉOTAAUAI envoyer 
OTEPT) oTEplokw, OTEPNow oTEpnoouai, priver 
toTepñônv, ÉoTÉpnuat 
OTIY, OTIK  _ OTICw, oTiEw, pf. pass. ÉoTiyuai piquer 
oTpa + labiale : oTptpw : pass. oTpapnooua tourner 
ÉOTPapnv 
OTPOP de orTptpw, au pf. ÉoTpopa tourner 
opa + gutturale : op&lw, ou opértTrw, opééw égorger 
gpan de op&AAw, pass. opaAñoouat, ÉopäAnv faire tomber 
OX, OXE, OXn EXO, ÉEW, ÉOXOV, ÉOXTIKA tenir, avoir 
et ÜUrrioxvéouor, ÜTTeoxéuNv, ÜTrooyhoouat promeltre 
UTTÉO X NU, 
ou oœiw, wow (le reste bâti sur ow-) sauver 
Ta relvo, pf. Téraxa; passif bâti sur ra- tendre 
Ta + gutturale : Ty, Tax, Tax, 
TOK peut venir de TÉTT ordonner 
Thkw, à l’aoriste réknv liquéfier 
Tap (Ta + labiale : 8&mTw, aor. pass. ÉT&pnv ensevelir 
TEI, TEIO Tivuw, Telow, ÉTeioc Éreloônv, TéTeiouat payer 
TEK Tikrw, aor. Érexov, fut. réEouai: enfanter 
pf. Téroka 
TEU TÉUVO, TEUG, ÉTENOV, TÉTUNKA couper 
Tunôoouat, ETUNONV, TÉTUNUAI 
TEUK de Tuyxévuw, Teufouat, Etuxov, TETUXNKa atteindreparchance 
TN TAKE, THÉ, ÉTNEX, ÉTGKNV, TÉTNKA liquéfier 
TAN de ÉTANV, aor. supporter 
TUN TÉUVO : Cf. TEU- couper 
TPXY TPOYW, aOr. ÉTPAYOV ronger 
TPAT TPÉTUO, pass. ÉTPÉMTNV, TÉTPAUHA tourner 
TPaP Tpépw, pass. Opéyouo, Erpépnv, TÉbpanua nourrir 
TP TITPOOKWO, TPHOW, ÉTPOOX blesser 
TU de 8Uw, dans pass. Tuônoouat, ETrUbnv sacrifier 
TUX, TUXN de Tuyxévw, cf. Teuk- 
pa onut, formes du pluriel : aœyev, aoi dire 
pay toblw, éboua, Epayov manger 
qav, pnv  œpalvw, moy. pavñoouai, épävnv, apparaitre 
Tépnva 
\ pag au pf. passif Tépaouai 


p0a pôn pOévwo, pOhoouai, Epôaoa, EpOnv devancer 


INTRODUCTION. 


de xpœuai, xphoouan, rég. 

de kixpnu, ypñocw, rég. 

de xpéw-&, xpñhow, rég. 

XÉO, XÉU, ÉXEX, KÉXUKA 

pass. xvôñnoona, ÉxUBnv kÉxuuat 
OPES-S, Dow, two 

pass. woôñoouar, Éwoënv, Éwouce 


se servir de 
préter 

rendre un oracle 
verser 


pousser 


VOCABULAIRE 


PREMIÈRE PARTIE 


A 


* &yaB6s : 1. bon, de bonne naissance. 


2. (sens militaire), brave. 
Opposé à Kkakés, mauvais, lâche. 
Loc. : 1. Tù &yaëôv. le bien moral, la vertu. 
2, Tà œyaié, les biens matériels. 
3. kaAds k&ya8és beau et bon, homme accompli, honnète homme. 
GyaAua, Tos (T0) : 1. ornement, parure, bijou. 
2. statue, spéc. d’un dieu. 
SYN. : 1. ävôpiàäs &vrTos (à), statue d'homme. 
2. elxkwov (ñ), 1mage, portrait, statue. 
&yauai, aor. Ay@oônv : admirer, s'étonner [de, génitif]. 
&yav : trop; unôëv &yav [ne faites] rien de trop. 
* &yavakTéw-& : s’irriter, S'indigner, s’affliger. 
* &yaräaw-& : 1. accus. aimer: cp. agape, &yarrn, repas d'affection fra- 
ternelle. 
2. dat. participe, el : se contenter de. 
SYN. : qrAeiv, aimer; lermce général : amour, amitié. 
tpäv, étre épris de, aimer passionnément. 
oTépyeiv, chérir, se contenter de. 
\ cher 
{ suffisant ; &yannrûs, à peine. 
* &YYÉAA : annoncer; participe ou inf. 
&yYyeAos, ou (Ô) : messager; lat. angelus, frç. ange. 
&yyeEAla, as (nn) : message. 
Cour. : tayyéAAw, annoncer au dehors. 
eloayyéAAw, poursuivre devant le peuple. 
trmrayyéAkouo, professer, promettre. 
Tapay ytAAw, commander; faire passer un ordre. 
evoayyeAic Gveiv, offrir un sacrifice pour une bonne nouvelle. 
SYN. : kMpuË, kos (6), héraul. 
mpeoBeuThs, où (d), ambassadeur. 
VOCABULAIRE GREC. 2 


DER. : &yarnTés 
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éyelpo : assembler ; cp. gr. du latin grex ; &yopà, assemblée, place publique. 
&yios, a, ov : saint, sacré ; frç. hagiographie. 
dyvoéw-&@ : ignorer; &yvola, ignorance. 
&yvés, #, ôv : pur, chaste ; &yveuw, être pur; &yvela, pureté. KR. &y105. 
&yvouwv 1. irréfléchi, irréflexion, sottise. 
dyvouootvn2. dureté, grossièreté. KR. a nég. yvoun. 
&yvws, Tos : 1. qu’on ne connaît pas : inconnu. 
2. qui ne connaît pas : ignorant ; &yvwoTos n’a que le premier 
sens. 
* &yopà, &s (ñ) : 1. assemblée, place publique. 
2. marché, provisions : &yopàv TapéXEIv. 
Lot. : mepl éyopàv rAñ0ouoav, à l'heure où le marché est plein. 
éyopaios, de place publique, grossier, trivial. 
&yopetw, parler en public, parler ; les temps sont empruntés à Aéyo. 
Coup. : &væyopsüw, proclamer. 
énayopetw, interdire, renoncer, n’en pouvoir plus. 
mpoayopetw, déclarer: prescrire. 
mpocayopeuw, appeler. 
KkaThyopos, accusateur; kaTnyopeiv, accuser. 
Enunyopeiv, faire un discours au peuple, 5nunyopla. 
ouvñyopos, défenseur en justice ou accusateur public. 
® &ypÔs, où (0) : 1. champ, propriété. 
2. campagne, opp. à &oTu, ville. 
DER. : &ypios, a, ov, sauvage, cruel, opp. à fuep2s, apprivoisé, doux. 
&ypoixos, ov : campagnard, rustre, grossier, opp. à &oveïos, de la ville, 
délicat. 


* &yo, &Ew, fyayov, Axa : lat. ago, pousser. 
1. transitif : a) mener, emmener; spéc. arréter. 
b) emmener, transporter. 
c) peser, évaluer (pousser le plateau de la ba'an- 
ce). 
2. intransitif : (sens militaire) marcher à l'ennemi. 
3. moyen : &yeoôai, avec un nom de femme : épouser (littér. 
emmener chez soi : ducere uxorem). 
Loc. : 1. &yav toprñv, évolav, célébrer une fête, un sac:ifice (le verbe indique 
une activité continue). 
2. Gyaiv fouxlav, rester tranquille; ..… elpñvnv, demeurer en paix; 
.. oxoAnv, être de loisir. 
3. &yeiv xal qépav, piller (litt. emmener et emporter). 
4. &yuv, avec : Toùs Gepérovras &ywv, avec ses serviteurs. 
5. &ye, impératif pétrifié : allons! voyons! 
DÉR.: &yœv, réunion : lutte, procès. 
&ywy, ñs, conduite, — formé sur l’aoriste, 
&ywyivos, ov, que l’on transporte : marchandises, denrées. 
&Gios — * &yoios : qui contrepèse, équivalent. 
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Coup. : ävéyw, amener, emmener, parti. 
édnéyw, écarter, arrôter. 
Si&yw, faire passer, passer. 
elo&yw, faire entrer, importer; accuier; eloaywyf. importation. 
£&yw, faire sortir, sortir, toywyfñ, exportation. 
mayo, amener vers, pousser. 
karéyw, faire descendre, aborder. 
rapéyw, amener vers, dévier, égarer. 
mepiéyw, faire tourner, promencr. 
mpoéyw, faire avancer, avancer. 
Tpookyw, amener à, appliquer. 
ouvéryus, réunir, resserrer; ouvaywyñ, réunion; frç. synagogie. 
UTréyw, amener, égarer, avancer. 
e( SYuv, &yovtos, pp. prés. de &yw. 
&yœv, &vos (0) [sens premier, poét. réunion]. 
1. lutte, danger : cp. &vraywviorns, où, adversaire dans une 
lutte. 
2. débat oratoire, spéc. procès. 
DER. : &yœvlia, lutte, angoisse, tourment : cp. agonie. 
&ywvicouai, lutter, débattre : avec 6lxnv, plaider un procè:. 
&beia, as, (n), littér. absence de crainte : «, 6éos. 
1. sécurité, sûreté; liberté de faire sans danger. 
2. impunité, garantie officielle qu’on ne sera pas poursuivi; de même, 
&bens, qui n’a pas peur ; &bews, sans crainte. 
&bnAos, ov : invisible, incertain : «, 5ñAos, visible. 
% &bikéw - & : 1. transitif : léser injustement, attaquer. 
2. intransitif : étre coupable, avoir tort, tricher. 
Loc. : ol àGioüvres, les agresseurs, les coupables; ol &5ioüyevor, ceux qui sont 
attaqués, les victimes. 
Comp.: &bixla, injustice ; &ôixos, ov, injuste: &bixnua, acte injuste. 
* &ôuvatos, ov : 1. qui ne peut pas : incapable de; invalide. 
2. qu'on ne peut pas : impossible. 
R. : a, Buvayai, pouvoir. 
&ôw, &oouai, Ao« : chanter: Hom. à&elôw : cf. aède. 
DÉR.: én6wv, (à), le rossignol : le chanteur. 
6, ns, chant : cp. ode. Contr. de &o:6f. 
Comp.: Emr&ôw, enchanter, fasciner. 
® &el : 1. toujours, d &el xpôvos : l'éternité. 
2. à chaque fois, au fur et à mesure. 
&änôns, ës : désagréable, odieux : «, nôUSs, agréable. 
&n8s, és : qui n’a pas ou dont on n’a pas l’habit ide. R. a, ñ80s, coutume. 
&mp, épos (8) : 1. air, atmosphère de la terre. 
2. brume, brouillard. 


Orpr. à alôñp : éther, le ciel serein et lumineux. 
&févaros, ov : immortel, ép.thète des dieux. KR. &, 8&varos, mort. 
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&@Aov, ou (Tù) : prix de la lutte. 
&6Aos, ou (6) lutte. 
DÉR. : &fAnris, athlète. 
&0Aios, a, ov, malheureux. 
( &ôpéos, ov : rassemblé, en masse. 
| &Bpoilw : ouvalpolilw, rassemb!er, masser. 
GOuUES -& : être découragé. 
éôuula, as; &Buuos, ov : découragement, découragé. KR. a, Ouuos, courage, 
ardeur. Opp. à npéBuuos, ov, ardent, cnthous'aste. 
* alSéouen, -oùum, alôéooua, h5é0Onv : 1. respecter, révérer, craindre, avoir 
honte devant. 
2. (terme de dioit), transiger. 
alôcws, oùs (h) : honneur, pudeur, honte (qui empêche de mal faire). 
SYx. : aloxüvn, honte, déshonneur. 
al8np, épos (à, ñ) : éther, région supérieure de l’a:r, ciel serein. KR. aï0w 
brûler. 
DËn.: alpiäte, il fait beau. 
Lat. aedes, maison : où l’on fait du feu. 
alkia, &$s : mauvais traitements, coups et blessures. KR. «, elkôs, convenable. 
œ'kiêcw : maltraiter. 
alua, Tos (To) : sang; alué&rrw, ensangianter; de mème, aluorow. Fr. 
hémorragie, «iuopayyiaæ, flux de sang. 
alvirrouou : dire symboliquement, à mots couverts. Pf. fviyuar. Cp. œiviyua, 
énigme. 
* alpéw, -&, alpñow, elAov, mpnwor. 
Passif : aipeônoopai, ñpéônv npnuai. 
Moyen : alpnoona, elAdunp. 
Actif : 1. prendre de force, saisir, tucr. 
2. fiz. convaincre, avec gén. du délit, perdre (un accusé). 
En ce sens : il a pour passif &Afokouai, être pris, être convaincu. 
Passif : être choisi, éiu. 
Moyen : choisir ; avec uäAAov, préférer. 
DÉR.: apeois : choir, préférence, d’où secte (philosophique, religieuse, litté- 
rairc). 
Coop. : &vaiptu-à : enlever, tuer. 
dpaiptouai : enlever à ; double accusatif. 
Gimiptw-& : distinguer, diviser, trancher. 
t£pto : ôter, détacher, éserver. 
£aipetos, détaché, réservé, remarquable. 
kabaiptw : abattre, démanteler. 
Trpoaipéouai : préférer, décider. 
dpaptw: dérober, ôter petit à retit. 
* œipew : 1. lever, spéc. partir, lever l’arcre, décamper. 
2. élever, exalter, exagérer. 
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œipouaœi, moyen : soulever, Se charger de, entreprendre. 
DÉR. : ueréopos, qui s'élève en haut, en Pair. 


* aloBävoua, aloëñoouaœi, no8éunv, foônue : percevoir : 
1. par les sens : s’apercevoir, gén. 
2. par l’âme : s’apercevoir que, sentir, comprendre, apprendre. 


DÉR. : aïoënois, perception, sensation, sens. 


aloxpoôs, &, ôv : 1. physique, laid; opp. à ka«Aôs, beau. 
2. fig., honteux, mauvais. 
aloxuvn, ns (ñ) : honte, déshonneur. 
aloxüvw : déshonorer. 
aloxüvouai : avoir honte; fut. aloxuveüua, aor. ñoxür6nv. Avec l’infinitif 
avoir honte de (ne pas le faire). 


Anab. 2, 3, 22 : hoxüvenue mpoboëüvai aÿTôv: nous n’avons pas voulu, par 
honte, l’abandonner. 


altéw, -& demander, au sens de solliciter. 
œiTia, as : 1. cause, motif. 
2. accusation : aitiav Eyeiv, être accusé de, ou avoir la ræpon- 
sabilité de. 
3. réputation. 
aliTiäopai-Guai : accuser. Certaines formes ont le sers passif : étre accusé. 
* aiïiTios, à, ov : responsable, cause de (gér.), à qui revient l’kor.neur de 
coupable de. 
aixu&A\wTos, ov : pris à la gucrre; subst. prisonnier de guerre. 
R. alxun, pointe de larce ; &\wrés, adj. vb. de &Aoko- 
dat. 
alov, &vos, (ô) : durée de la vie, temps, éternité; de *aiFov — aevim 
DÉR. : alervios, ov, éternel. 
dkéopai-oÙpai, äkoËuUaI, FKkeo NV : guérir, soigner. 
DÉR. : &vñeoros, incurable. 
&khpukTos, ov (méAEuoSs) : (guerre) implacable, où l’on n’admet pas de 
parlementaires (Kkñpu£, hé:aut). 
&ku&üw : être au plus haut point de son développement, en pleine force, 
florissant. 


Loc. : &u&be, il est temps. 
* &kuñ, ñs : pointe : 1. fig. fleur, force. 
2. opportunité, moment d’agir. 
La rac. à : pointe, forme beaucoup de mots : 


&xpos, aigu; éxov, éxévriov, javelot; &xav8a, érine; éxévn. pierre à 
aiguiser; latin, acies, acutus, acus, acuo. 


ékon, As (ñ) : oui dire, récit, tradition o’ale. 


26 dkoÂacla — dAokouai 


dkoÂao{a, &kéAaoTtos : indiscipline, débauche, abandon aux passions. 
Phédon, 69, A: KaAoUo1 éxoAaolav Td dr Tüv ñBovov &pxeo8ai : on nomme 
dérèglement la sujétion aux plaisirs. 
R. «, KkoA&w : litt. : non émondé, non châtié. 
&koAoOUBÉGI-& : 1. accompagner, suivre, obéir. 
2. fig. s’ensuivre, être la conséquence de. 
&k6Aoubos, ov : 1. qui accompagne, compagnon ; frç. acolythe. 
2. qui s'accorde avec, logique, conséquent. 
&kooula, as (h) : désordre, indiscipline, dérèglement R. a, koouos, crdre. 
® &koüw, dxoUdouai, fkouda, dkñkoa; passif : nkoUoBNv, nKkouoya : 
1. entendre, écouter, obéir. 
2. avec prop. inf. entendre dire que. 
8. avec eb, kax@s, avoir bonne où mauvaise réputation : litt. entendre 
parler de soi en bien ou en mal. 
DÉR. : rraxoëaiv, écouter. 
Urraxoveiv, écouter, obéir. 
ÜUrrkoos, ov, qui obéit, sujet. 
ékporhs, ékpérreix : débauché, débauche. KR. &, Kkp&rtos : absence de maitrise 
sur soi, abandon aux passions. 
&xpaTos, ov : non mélangé. 
1. pur : à &kparos (olvos : vin pur). 
2. excessif. 
GKpiGs, ÉS : exact, précis; dkpléeix; as : exactitude, précision; dkpi8&s : 
exactement; &kp166w-& : faire ou savoir exactement. 
&kpodouai-Guat : 1. écouter, être disciple de. 
2. obéir. 
&kpos, a, Ov, aigu : 1. choses : qui est au sommet, au bout. 
2. personnes : supérieur, maître. 
GKkUpos, ov : sans pouvoir, sans effet. KR. «x, Kküpos puissance, autorité. 
* &kwv, &kovTos : malgré soi, à contre-cœur. 
Opp. à &xwv : volontairement, de bon cœur. 
KR. a. Fexwv, voulant (participe d’un vb. perdu). 
Gyéw-&, souffrir, &\yos -ous (Tè) douleur. frç. nostalgie, névralgie. 
GAelpo, pf. &AñAipa : oindre, enduire, frotter, masser. 
| SAN6ns, és : 1. orai : pensée conforme à l’objet. 
GAñGera, as : 2. sincère : parole conforme à la pensée. 
{ 3. réel : l’objet lui-même. 


R. a, An@... : non caché, visible, — vrai. 

Loc. ri &An6ela : en réalité, opposé à 5oxeïv, semble:; à A6yos, parole. 
* &AMoxouor, dAwoouat, Av, ÉéAwka : 

1. étre pris : sert de passif à alpéc. 

2. étre convaincu de, condamné pour, avec le génitif du grief. 

DÉR. : &Aoois, euws : prise. 
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Coup. : &véAwros, ov, imprenable. 

aixuaAwTés, prisonnier. 

e | GAAG ou AA’ (æx) : mais, particule. 

&Aa«, pluriel neutre de &AAos. 
GAAGTTO : changer, échanger : litt. rendre autre (&AAos). 
DÉR.: émraAAgrrw, éloigner, débarrasser de. 

BiaAAgTrw, échanger, réconcilier. 
ouvaAA@rTw, unir, réconcilier. 


GAAN (666%) : par un autre chemin, autrement. 

GAATAGV, &GAAMAO!IS, pronom réciproque : l’un de l’autre ou les uns des 
autres, etc. 

* &AAOS, n, © : autre, différent. 


Loc. 1. &AAot : d'autres; ol &Aoi, les autres. 
2. avec l’article, au sing. : le reste de ; à &AAN orparié : le reste de l’armée. 
3. &AAos répété : différent. différent : 
Charmid. 153, D : fporwv &AAos &AAo : ils me demandaient, l’un 
une chose, l'autre une autre. 
. &Ados +6... Kai : littér. et un autre, et, en particulier, aussi; frç. entre 
autres. 
Anab. T, 3, 3 : t& Te àAAa ériunoe Kai. Eôcwxe; entre aut-es marques 
d'honneur, il m'a donné. 
5. advb. : d'ailleurs, aussi, non plus. 
Anab. 1, 5, 5 : oùk Av xépros oùBt &AAo Gévôpov : il n'y avait pas 
d'herbe, ni non plus d'arbres. 
6. &GAAO T1 À, où &AAo T1, interrogatif (Platon) : n'est-il pas vrai que ? 
7. oùbtv &AAo ÿ, avec verbe : s.-e. faire. 
Men. 76 B oùbtv &AAo À Emirérres : tu ne fais que commander. 
. GAAoëev : d’ailleurs. 
. &Aoce : ailleurs (mouvement). 
. &AAoB: : ailleurs (sans mouvement). 
. &AAoTe: d’autres fois, à d’autres moments. 
. &AAoïos, a, ov : d'espèce différente; d’où &AAoi6w-&, rendre différent. 
. &AAéxoTos : bizarre, extraordinaire. 
. &AA6TPIOS, à, ov : qui appartient à autrui, étranger; s’oppose à 510$ 
qu'on à bien à soi. 
8. &AAë@TTw : rendre autre, changer. 


M 
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GAAWS : 1. autrement, d’ailleurs. 
2. seulement, purement et simplement. 
The. 8,78 voua GAAwWS Kàl oÙùk épyov : la flotte phénicienne, 
qui n’était qu'un mot, non une réalité. 
3. (autrement qu'il ne faudrait) : mal, vainement, sans but ni 
raison spéciale. 
&. GAS Te Kai : surtout. 
5. un GAS Trofei : ne me dis pas non! 
GAS, GA6S (Ô) : sel, grain de sel; lat. sal. 
&ApiTov, ou (T6) farine d’orgè, farine, aliments. 


28 duaôñs — dvapaive 


abs, éuabla : ignorant, ignorance, siottise. ER. a, ua; cf. uavOëvo : 
qui n’a pas appris ou ne peut pas apprendre. 
Guaba, ns (A) : voiture à quatre roues ; äpua, Tos : char de guerre à deux 
roues. 
DÉR. : duabirés (6665) : la route de voitures, la grande route. 
* AuapTravw, uaprhoouat, Auaprov, huéprnka; passif : AuUXpTAONnv, nuäpTn- 
ua. 
1. manquer le but. gér.; antipod. de ruyxévo, attraper le but. 
2. fig. ( a) se tromper, commettre une erreur. 
b) pécher, commettre une faute; Tà fuaprnuéva : les fautes 
commises. 
D'ÉR. : éuéprnua, éuaprlia, faute, erreur. 
GueAtw-&, génitif : négliger, ne pas s'inquiéter ou ne pas s'occuper de. 
Loc. : &uéha, sûrement : impératif pétrifié en advb. 
DËR. : œtAria négligence, insouciance; 
dueañs, ts: négligent, insoucieux. 
&anxavos, ov : 1. incapable de (qui n’a pas le moyen). 
2. impossible, inconcevable : dont on n’a pas le moyen. 
DÉn. : &umxavéw-&, ne pas pouvoir, ne pas savoir. 


auAAG, n$ (n) : lutte, rivalité. 
duAAGopai-uat : lutter, rivaliser; avec un cplém. de but : s’efforcer. 
&uTreAos, ou (f) : vigne, plant de vigne, vigaoble. 
« { vw : défendre, repousser, écarier. 
GuUvouai : se défendre sdi-même, se venger de. 
S'oppose à Ürapxw, commencer, attaquer. 
dupévvum, dupi&, nupleoax; Moyen futur : &npioëua, nupieodunv, 
nupleouat. 
4. actif : repétir, double accusatif. 
2. moyen : se revélir de, accus. de la chose. 
dupiobnTéw-&, aor. fupeobnrnoc; passif aupiobnrñoouat, upeoENnTHONv : 
1. contester, être en désaccord, se disputer. 
2. affirmer, contre un adversaire, que. KR. &ugls, des deux côtés, Barés, 
adj. verbal, de Balvw, aller chacun de son côté. 
&v 1. en téte d'un groupe de mots, introduisant un subjonctif = E&v, si. 
. 2. non en téte de groupe, particule ; Le cas échéant : le vb se rend par 
un conditionnel, à tous les modes, le subj. excepté. 
&v = à àv : 1. avec antécéd. exprimé qui, que. 
2. sans antécéd. exprimé : tout ce qui, tout ce que. 
Si & est un accusatif d'objet interne, consulter la syntaxe : se rend 
d’ordinaire par un nom tiré du verbe. 
Gvabalvo : monter, de la côte vers l’intérieur; — à la tribune; — sur 
l’estrade, devant les juges. 


Dé. : &véBasis. montée. 
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&vab&AAS : différer, renvoyer à plus ta:d. 
DÉn. : &vaBoar, ñs : délai. 
dvabiGébw : faire monter, Spéc. faire comparaître en juslice, en faisant 
monter sur l’estrade. 
GvabAérrow : lever les yeux vers, jeter les yeux sur (els et accus.). 
&vayiyvwokw : lire (Hdt : décider à, persuader de). 
* &vayk&o : forcer à, contraindre de (inf. ou prop. infinitive). 
* &vaœykaios, «, ov : 1. choses : nécessaire, fatal. 
2. personnes : parents par le sang ; lat. necessarius. 
&vaykn, n$S (n) : nécessité, force des choses, contrainte. 
Avec prop. inf. force est que, nécessairement. 
&v&yw : 1. en haut, amener, pousser au large (bateau). 
2. en arrière : ramener, battre en retraite. 
àvayouoi, parlir par mer, pousser au large; opposé à kar&youai, aborder. 
vagnua, Tos (Tù) : offrande aux dieux (suspendue : &var{8nm); d'où : 
statue, trépied, objet d’art religieux. 
&vaôns, és : impudent, cynique, éhonté (a + aiBws). 
Gvaideix, à&s : impudence, cynisme. 
Gvaipé : 1. enlever, spéc. des morts pour la sépulture. 
2. détruire, tuer. 
3. à l’aor. &veïAev, en parlant de l’oracle d’un dieu : répondre 
que, prescrire de. 
Gvaipeioôœ, moyen : enlever des morts pour la sépulture. 
&vaioËnTos, ov : insensible : 1. qui ne sent pas : stupide, brutal. 
2. qu’on ne sent pas. 
œvaisôGnola, xs : insersibilité, stupidité. frç. : anesthésie. R. «, aloBävoya : 
sentir. 
Gvalio xUvTos, ov : impudent, cynique, effron'é. 
dvakoivow-&, rendre commun : communiquer. 
| &vakoivoouai-oÙuom : consulter, datif. 
avoxpaliuw, aor. GvÉKpayov : pousser un cri, S'éCrier. : 
Gvaaaueävw : 1. recevoir, prendre avec soi. 
2. reprendre, réconforter : abs. se reprendre. 
&voÂlokw, avaÂwaow, àvhAwT« : 
4. dépenser, perdre : argent, forces, temps. 
2. tuer. 
&vaoylüouai : calculer, conjecturer. 
&véoyos, &vañoyia: calculé par comparaison : proportionnel, proportion, 
analogie. 
&vauévw, attendre: prop. inf. ou Ews : que. 
| deux arou faire ressouvenir de. rappeler, qq. ch. à quelqu'un : 


\ 
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deux accusatifs. 
Gvauiuvnokouat, dvEuvñoônv : se ressouvenir de. 
Gvéios, ov : indigne, immérité. 
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* &voravouai : se reposer, être couché, que l’on dorme ou non. 
&varrel8w : persuader, séduire. 
dvaplôunTos, &vépiBhos, ov : innombrable. 
dvéoTaTos, ov : renversé, ruiné, dévasté. 
&vaotTpépouat : aller et venir : cf. versari; se promener, vivre dans, ëv. 
&vatiônu : 1. suspendre au temple, d’où offrir au dieu. 
2. charger de attribuer. 

&vorideucr (äv&, en arrière) : retirer ce qu'on a dit. 

&vapépw : 1. porter en haut : verser au Trésor (sur l’Acropole), relever. 
2. rapporter, imputer à. 

&vaxwptw-& : se retirer, battre en retraite; frç. anachorète. 

&vôparroëléw : litt. rendre esclave, c.-à-d. vendre comme esclave une 
personne libre, crime puni de mort à Athènes; d’où &ôparobiotns, 
esclavagiste. 

* &vô5pérobov, ou (T0) esclave, en tant qu'objet possédé et valeur marchande. 

SYN. : 6oÿAos, es. lave, condition légale, opposé à EAeüBepos, libre. 
olkérns, ou, esclave au service de la maison (oïlxos). 

® &vôpela, as (ñ): litt. virilité ; courage ; cp. àvnp. 

&vôpeïos, æ&, ov: viril, courageux, hardi. 

&vôpiés, &vros (6) : statue d'homme. 

&veyelpo : éveiller; aor. &vnypôunv, je me réveillai. 

&vexrés, ôv, supporlable, tolérable : adj. vb. de àvéxw. 

&véATTioTos, Ov 1. qu’on n’espère pas : inespéré, inallendu. 

2. qui n’espère pas : désespéré. 

&veuos, OU(Ô) : vent : lat. animus. 

\ dvéxw : 1. lever, se lever 
2. tenir, Se tenir; rester, persévérer. 

° | évéxouca, supporter, endurer. 

’Avéxou al &méxou, sustine et abstine; maxime stoïcienne : supnorte 
et abstiens-toi. 

dvhkeoTtos, ov incurable : Cp. Gkéouai. 

* &vnp, &vôpôos (6) homme, opp. à yuvñ, femme. Avec l’article, sert de 

pronom de rappel : il, le, lui. 
DÉR. : &vôpelos, courageux; &vav&pos, lâche. 

&vêlornut : opposer, s'opposer, résister. 

&vBos, ous (T6), fleur. Frç. anthologie, gén. pl. &v8éwv, pour éviter la confu- 

sion avec &vê” œv. 

* &v8pwrros, ou (6, ñ): homme, être humain, homme ou femme. Avec 

l’article : lur, elle. Parfois terme de dédain : individu, créature. 
Loc. tv &vôporrois, EE &vôpormwov : au monde, du monde. 
Lysis 211 E : rèv &piorov iv äv8pomois 6pruya : la plus belle caille 
du monde. 
Dén. : &vôponeios, a, ov, &vôpomivos, n, ov : d'homme, humain, o1A4v8puoros, ov : 
humain au sens de bn, généreux, aimable: frç. philanthrope. 


Gviäot — &E1dw-S 31 


&viäo1, 3° p. pl. indic. prés. de &vinu. 
&viaoti, 3° p. pl. fut. de &vépyoua. 
dviot, 3° p. pl. indic. prés. de ävi&w 
subj. prés. de ä&vinui. 
Gviäw-65 : chagriner, peiner, ennuyer. 
&vinur 1. (rare) faire monter, faire jaillir. 
2. laisser aller : a) lâcher, relâcher, permettre. 
b) se relâcher, cesser. 
Gviornui 1. trans. : faire lever, faire partir, chasser, élever, relever. 
2. intrans. : se lever, quelquefois pour parler; partir. 
&vônTos, ov : inintelligent, sot, dépourvu de bon sens. 
&voia, as : inintelligence, sottise, irréflexion. 
àvolyw, aor. GvéwEa : À. ouvrir. 
2. (marine) se mettre au clair. 
àvTéxw : tenir contre, résister, durer. 
AVTIÉOAËW, -&, AOr. NVTECGOANO& : supplier, rencontrer. 
&vr{ôikos, ou(6) : adversaire en justice. 
àvTiAËéyw : contredire, dire ou démontrer en réponse, répliquer. 
dvrlos, ov : qui est en face, contraire KR. àvrl. 
&rirarropai, être placé en face : se dit des adversaires dans une bataille 
rangée. 
&vuTreUBuvos, ov : qui n’a pas de comptes à rendre, irresponsable ; se dit 
du pouvoir absolu 
GvÜTw, et &vüw, achever, venir à bout de. Le pp. aoriste àvuoas a la 
valeur de l’advb. : vite / 
* &vw : en haut; ävwo Kk@&Tw : en tous sens, avec un verbe: oTpégetv, 
ueTab@AAev, Troteiv, mettre sens dessus dessous, bouleverser. 
dvouaAlax, &vouœAos, ov : inégalité, inégal, français. anomalie. KR. ôuœés, 
uni, plan. 
* &Ela, as (ñ) : 1. prix, valeur, dignité. 
2. récompense, Salaire. 
° &£1os, «, ov, dériv. de &yw, peser : qui contrepèse. 
1. équivalent à, qui vaut, avec génitif. 
2. digne de, avec gén. ou infinitif. 


Loc. : &Æiôv (ton) il est juste que... il vaut la peine de... (avec infnitif) 


Cp. &f16A0y0os, ov: qui mérite d’être compté, important, mémcrable. 
Gvééios, ov, indigne. 
® &E1dw, -& : 1. génitif : juger digne de. 
2. infinitif : trouver juste que, de. 
a) exiger, réclamer, demander comme une chose due, 
prétendre. 
b) affirmer, croire. 


32 &Eloux — &moTtos 


Elwua, Tos (T6) : 
4. ce dont on est jugé digne : honneur, dignité. 
2. ce qu'on juge vrai: marim?, principe; français axiome. 
drrayyéAAS : revenir annoncer, rendre compte. 
&rré. Dans que:ques verb2s composés de &ré, indiquant des rapports 
entre les hommes, à&rré indique une idée de retour, de dette. 
&nobtxeoôon, émoAaueäve, recevoir son dû. 
dmroureiv, réclamer son dù; &roBi5éve, rendre ce qu’on doit; &rouvñoa 
xäpiv, Lémoigner sa reconnaissance; é&movéueiv, attribuer comme dù. 
* érrœyopeuw, dmrepé (temps de yw) : 
4. infinitif avec ur : interdire. 
2. datif, parlicipe : renoncer à, en avoir assez de. 
3. absolument : n'en pouvoir plus, être à bout de forces, 
Tré&yw : 1. trans. emmener : a) écarter, détourner. 
b) droit attiq. arré:er en flagrant délit. 
2. intrans. : s'en aller : &rroœye, va-L’en. Cheo., 1151. 
droibeuola, érraibeuros, ov : sans éducation; ignorant, grossier, mal é'evé. 
émraÀAGTTO : À. faire partir, éloigner, congédier. 
° 2. débarrasser, délivrer de, gén. 
{ &rœAdrrouo, &TraÀAoyñoonai, émnAA«yNY : 
4. s'éloigner, se séparer de, partir. 
2. étre débarrassé de, se délivrer de. 
° éravrüw, -&, &Tavrhoopa : 
1. rencontrer, aller à la rencontre de, croiser. 
2. (contre un ennemi) marcher contre, barrer le passage. 
érévrowov, génit. pl. m. et n. de &rras, tout, absolument. 
érravrüv, pp. prés. m. de GTravräu. 
&maë : adv. : une seule fois, une fois pour toutes. 
érratäw, -& : duper, tromper; &mr&rn, ns, tromperie. 
dre AËco, -6 : menacer, dalif : &mretAn, ñs (h) menace. 
Ge : 1. de à&rrépyoua : je m'en irai. 
2. de &rreum. KR. “es = je suis absent. 
érrelpyw : 4. écarter, exclure, empêcher. 
2. (rare) enfermer. 
repos, ov, repli : sans expérience de; ignorant. 
émrexOdvouai, émrexOfoouam, &mnxB0dunv : se faire hair de (dalif). 
dmréxbeix, as : haine; B1 drexOelas ylyveoBo, se faire détester. 
émréxc : 1. transitif : tenir loin de, écarter, empêcher. 
° 2. intrans. : se tenir loin de, étre distant, é:oigné; gén. 
&rréxouai : se tenir loin de, s'abstenir de. 
Anab. 2, 6, 10 àméxeoôon Tv glAuv : respecter les bien; des alliés. 
* &miottw, -& : reluser de croire, se méfier de, datif. 
&miotos, ov : 1. qui ne croit pas, défiant. : 
2. qu'on ne croit pas, incroyable, perfide. 
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&Triotia, as : défiance, incrédulité, perfidie. 
&muwv avec 1 : de &répxouxi = s’en aller. 
&rrwv sans 1: de &Treum = être loin de. 
GrAnoTos, ov : insaliable; &@mAnotia, as : avidité insatiable : R. a, TrAn : 
qu’on ne peut remplir. 
&TTAdos, -oÙs : simple, franc, absolu. 
&TTASS : simplement, franchement, lout à fait; opp. à B&irmAoûs, doub'e. 
&rro6balvw : 1. descendre, débarquer. 
2, aboutir, résulter; avec attrib. devenir. 
&mrob&AAw : 1. jeter loin de soi, chasser. 
2. perdre involontairement, égarer. 
dmrobAërw : jeler les veux sur, considérer, 
GToyiyvookw : l. rejeter, refuser. 
2. renoncer a, désespérer de. 
! &TroBelkvuut : 1. démontrer. 


. \ 2. désigner, nommer (magistrat). 
| 3. rendre, faire. 
émrobeikvuuai (yvounv) : faire connaître son avis. 


dmrobexouai : 1. recevoir son dû, accepter, accueillir. 
2. fig. approuver, admettre. 

&Tmroënuéw, © : étre absent de son pays (5fñuos); être en voyage : opp. à 

ÉTIONHÉS, -w : étre dans le pays, séjourner. 
° | Smobibwm, rendre; faire, produire. 

l &roëiSoua, vendre. 
dmrobiôpaokw, émrobpacoua, &rrébpav : s'enfuir, s'évader (esclave). 
Gmrobokiuaiw : rejeler après examen, invalider. 
* &Trobvorw, éTroBavoëua, à&TréBavov, TÉBuvnKa : 

1. mourir. 
2. étre tué, avec ÜTr6, génitif. 
dTToikéw, -@ : émigrer, s'établir dans une colonie. 
àmroikia, «s (nn) : colonie; &troikos, ov : colon. 
* Smokpivouai : répondre, opp. à Epéoôœ, EpoTäv, interroger. R. Kplivw, 
juger, &mé indique retour. 
* &roktelvw, pf. émrékrova : tuer. 
&TroAaubävew : 1. recouvrer, recevoir son dü. 
2. bloquer, cerner. 
dTroauw, ft. &mToAavoouai: jouir de, tirer profit de,subirl’influence de(génitif). 
&rroÂelTrw : laisser derrière soi ; avec uiKpôv, GAlyov : peu s’en faut que je. 

® | &rroelTrouai : rester en arrière de, ê:re inférieur à. 
{| GTTÉAAUI, &TTOAG, &TmrToAeo«, GTrToAdAEKG : faire périr, perdre, tuer. 

| &rmréAAUUOI, érroAoduat, émrwAdUNV, &TÉéAWAG : périr. 

&moÂoytouai, -oÙuat : se défendre, dire pour sa défense : litt. écarter de 
; soi par la parole (une accusation). 

dTroAoyla, as : défense, apologie. 
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&Trovéuw, attribuer comme une chose due : séparer. 
* àmroptw, -& : 1. génitif : manquer de. 
2. étre embarrassé, ne savoir que faire. 
R. «a, Topos : passage, moyen. 
* &rropia, as : 1. manque, besoin de, gén.; abs. indigence. 
2. embarras, incertitude, question. 
* &ropos, ov : 1. embarrassant, embarrassé. 
2. sans ressources. 
* &mépanTos, ov : 1. interdit, prohibé. 
2. secret : 51 &mroppñrov : en secret. Le thème ppn = 
Fpn renvoie à Aéyo. 
drootTéAAw : enviyer; àTÉSTOAOS, ou (6) : ce qu’on envoie; erpédilion 
militaire, Dém. 
dmTooTepéw, -& : priver de, dépouiller; gén. ou double accus. 
&rrootpépw : détourner, retourne” (les mains derrière le dos). 
&TrooTtpépouar : se détourner de. 
dToTpérw : délourner, dissuader : avec un explétif. 
droTtptroua : se détourner de, s’abstenir de. 
/ àTmopaivw : 1. démontrer. 
\ 2. dési rendre : Cp. Grrobeikvupi 

. gner, : CP. To pi. 
| émropalvoua (yvounv) : faire connaître Scn avis. 
dTopEuyo : 1. étre échappé, hors d'atteinte. 

2. étre acquitté (d’une pouisuite). 
éToxwpéw, -& : s'éloigner, battre en retraite. 
GTrpéyuwv, ov : 1. oisif, paisible; en mauvaise part, inerte. 
2. qui ne s’occupe pas de politique : cp. lat. otiosus. 
&rpakTtos, ov : 1. qui ne fait pas, n’aboutit pas. 

2. qu'on ne fait pas : non réalisé, non réalisable. 
dmrpooboknTos, ov : inattendu ; EE ämrposbokñTou : à l’improviste. 
| &mTTw : 1. attacher, ajuster, attaquer, opp. à AUw, détacher. 

) 2. allumer, gèn., mettre le feu à. 
&mrTouat : 1. toucher à, s’atlaquer à, atteirdre, gén. 
2. s'adonner à, entreprendre. 
) &pa : propérispomène, interrogalif : est-ce que ? 
e 


&pa : paroxyton, particule : alors, donc, soi-disant. 
&p&, &s (ñ) : oxyton : malédiction, prière. 
Gpuevos : pp. aor. moyen de aïipw : ayant soulevé, entrepris. 
dpœouevos : pp. prés. de äpäouai : maudire, prier. 
&pyoôs, ñ, ôv : 1. qui ne travaille pas, paresseux. 
2. qu’on ne travaille pas : inculte, stérile. 
Gpéokw, Gpéow, Apeo« : 1. plaire, chercher à plaire (dat. ou accus.). 
° 2. (choses), être approuvé, décidé. 
( &péoxouai : apaiser, Se ConcCilier. 
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® &peth, As (N) : 1. mérile personnel, talent, génie. 
2. vertu, sens militaire: courage. 
KR. &p: ajustement, aptitude. lat. ars. 
* &pi8n6s, où (6) : nombre, comp'e; &piôhéw, -&, compter. 
&pioTepôs, à, ôv: gauche ; n &piorepä, la main gauche. 
&pioTov, ou: repas de midi; äpioromoteïio8ai, préparer le déjeuner, déjeuner. 

\ KR. &p1, le matin; ot issu de 5t : *d, degré zéro de la 

) rac'ne, ed, manger. 
*&pioTov, adj. : de &p1o ros : le mzilleur, le plus noble: cp. aristocratie. 
aprkéc-65 : fl. äpkéow : suffire. 
apkéouai-oOÙuUat : se contenter de. 
&pua, Tos (TO): ch1r d2 guerre. KR. ap. 

&puovia, @s : ajustement, accord, harmonie. 
| GpuoTTw, ft. àpuoow : arranger, ajuster. 
àäpvéonati, -OJuat, a07. A2vNOnv : nier, refuser; un exp'élif. 
apraëw, apraToua, paca : saisir vivement pour emporter, raoir, piller 
äprayh, ñs : enlèvement, pillage : frç. Harpagon. 
&prTi, justement, à l'instant, tout à l'heure. 
® pros, ou (d) : pain; äpromæoiôs (d, ñ) boulanger, boulangère. 
dpxaios, à,.ov : antique, vénérable; en mauv. pa t, suranné. 
* &pxn, As (nn): 1. commencement; äpxfv où Tnv &pxnv : absolument. 

2. commandement : al äpxal : les magistrats. 

‘ &pxw : L. commencer (ce que finira peut-être un autre). 
. \ 2. commander, êt e magistrat; génitif. 

) àäpxonat : commencer par, avec le participe; 

\ commencer à, avec l’infinitif. 


À 


Cour. : &vapxla: absence de commandement, anarchie, 
énapxà : prémices, offrande. 
t6&pxw : donner le signal de. 
koTäpxoua : consacrer (une victime). 
Ürrapxos : lieutenant. 
&otfBeia : impié:é; &oefBñs, impie; &oeBeïv, étre impie. 
&oeÀAyns, és : iëmpudent, insolent, brutal. 
® &oBevnñs, és : faible, malade; àoBevéo &, être malade. R. «, o8évos, force. 
àoiTos, ov : qui n’a pas mangé, à jeun. 
&o1TÉ-@ : étre à jeun, rester sans manger. 
&okéw-6 : 1. façonner, travailler avec art. 
2. exercer, pratiquer. Fiç. ascétique. 
&ouEvOS, N, Ov : Joyeur,; content; advb. : avec joie. 
&ormrétoua, saluer, accueillir avec des marques d'affection. 
&orris, &omi6os (ñ) : bouclier, troupe, rang; map” &omiba : à gauche. 
&oTeios, &, Ov : 1. intelligent, fin, spirituel. 
2. délicat, gentil, courtois. R. &orTv, ville : lat. urbanus. 
&otnp, épos (d) : étoile; &orpov, ou (Tùd) constellation. 
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&oTpatela, as () : refus de servir, insoumission ; cp. ArmoTaëia, abandon 
de poste. 
® &oTu, ews (Td) : ville (Athènes). 
. | SopaAñs, és : en sûreté, sans danger. | 
| &opéela, as, sûreté, absence de danger. R. «a, og&AAw, abattre. 
&oxoAla, «s (ñ): absence de loisir; c.-à-d. occupation, affaire, embarras. 


Loc. : éoxoAlav mapéxeaiv rivi uñ : empêcher quelqu'un (en lui créant des en.- 
barras) de. 


KR. &, oxoAn, loisir. 
érafla, as (ÿ) : 1. indiscipline, abandon de poste. 
2. désordre. 
KR. «a, Té&trrw, ordonner. 
dTEAñs, és : 1. qui n’est pas fini, inachevé. 
2. qui ne finit pas, n’aboutit pas, 
3. exempt d'impôts : TéAos, paiement. 
| GTÉAEIG, GS : exemplion d'impôts. 
* &rexv@s, entièrement, tout à fait. R. a, Téxvn, art; &Téxvws, sans art. 
&rTiu&tow : 1. traiter de façon déshono’ante, mépriser. 
2. refuser, par mépris, de. KR. Tiu, prix. 
driula, éTiyos : 1. mépris, dédain. 
2. privation des droits de citoyen, opp. à Emiriuos, qui jouit 
de ces droits. 
&ToTros, ov: 1. étrange, bizarre. 
2. absurde, contradictoire. 
R. a, Tomros, place. 
&rra (esprit doux) : n. pl. de ris, indéfini; certaines choses, que:ques, des. 
&rTta (esprit rude) : n. pl. de ôoris : qui, que, quels. 
* &ruxéw-& : 1. ne pas obtenir, manquer, gén. 
2. terme de guerre : éfre vaincu, subir un échcc. S'oppose à 
KkaTopBoëvy, réussir. 
GTuxnua, GTuxia : écher, revers, malheur. 
(| ad6@bns, es : suffisant, présomptueux, arrogant. 
l'ave&beia : suffisance, présomption. 
R. ñôouai : qui se plaît en lui-même, *avuroraëns. 
* aëA, As (n) : 1. endroit à l’air libre, cour de la maison. 
2. demeure, cour (d’un roi). 
avAllouai, aor. nÜAloONv : camper en plein air, bivouaquer. 
* avA6s, où (0) flûte; tuyau, tube; frçg. hydraulique. 
DÉR. : aÿAtw-&, jouer de la flûte; aëAnrns, flütiste. 


avédvo, avéw ft. atEñow : augmenter, développer; lat. augeo. 
aüpiov, ad vb. : demain; ñ aüpiov (fuépa) : le lendemain. 
* aûTika, advb. : 1. aussitôt, immédiatement. 

2. par exemple : exemples pris au hasard. 
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QÙTOKkpTwP, oOpos : muni de pleins pouvoirs : se dit d’un ambassadeur, 
d’un dictateur, d’un empereur. 
OÙTOUaTOs, Ov, qui agit de son chef, spontané. 
Loc. : &mrè Toù avrou&rou, tout seul, par hasard. 
aÿTtovoufa, aÜTévouos, ov : indépendance, liberté (d’un peuple : R. vôuos, 
loi : qui se fait sa propre loi), opp. à ürnxoos, soumis, sujet. 
avtToÿ, advb. là méme; sur place : gén. partitif de lieu. 
aùTépwpos, ov : pris sur le fait (du vol); ër’ atropwpo : en flagrant délit. 
® &paipéouai -oÙuat :’enlever, ôter, dépouiller de, fréq. avec deux accusatifs. 
Gpavns, és : non visible, caché, secret, disparu. 
Gpavièw, rendre invisible : 1. cacher, dissimuler. 
2. faire disparaitre, anéantir. 
* «pBovos, ov, &pbovia : abondant, abondance. KR. a, @8ôvos, amoindrissement. 
* &pinmut : 1. lâcher, lancer, abandonner. 
2. terme judiciaire : acquitter. 
3. avec prop. inf. permettre. 
* äpikvéopai-oUuai, &plEouai, &pikéunv, &piyuai, arriver. 
Loc. : els Toro Buotuxlas dote à un tel point de malheur que... 
Gplornui : 1. éloigner. 
2. pousser à la révolte, détacher de; &réotaois, défection, 
révolte : frç. apostasie. 
&ploTana, àTréornv : s'éloigner de, se révolter contre, faire défection. : 
* äpopuñ, ñs : point de départ : 1. base d'opérations militaires. 
2. origine, cause, occasion, prétexte. 
3. moyen, ressource. R. épn&w-& : s’élancer 
de, partir. 
Gpooiéouai-oüuai : s'acquitter d’une obligation religieuse. Fréq. par 
manière d'acquit, en expédiant à la hâle- 
| &ppuv, ov, dépourvu de sens : déraisonnable, fou. 
l &ppooëvn, ns : déraison, folie, s’opp. à owppoouvn, sagesse. 
GppovTiOTÉ&, -& : ne pas se soucier de, être indifférent. IR. povris, souci. 
&puñs, és : mal doué, incapable. R. mépuxa, être naturellement fait pour. 
Opp. à eëquñs, bien doué. 
&xépioTtos, ov; GxapiorTia, «s : ingrat, ingratitude. ER. xGpis, grâce, 
bienfait. 
&xBoua, &xEeobnoouai ou &xBécouat, AxX8éSOnv : souffrir, s'irriter, s’in- 
digner, être hostile à. R. &x8os, fardeau ; litt. trouver pénible. 
&xpnoTos, ov : inutile, nuisible, opp. à xpnoTés, utile, bon. 


LB 


B&bônv : pas à pas, au pas. 
° Pablo : ft. Babioënœ : marcher, aller à pied. 
opp. à éAouvw, aller à cheval, en voiture. 
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B&bos — PdAAw 


* B&Bos, ous (Td); BaBUs, eïa, Ü : profondeur, profond. épais. 
P&6pov, ou (ré) : point d’appui : 

1. base : fondement. 

2. degré : marche, banc. 
* Balvw, Bioouc, EBnv, BéBnxa : marcher, aller. 


Dé. : 


Coup. 


Béois; point d’appui : marche, pas, base. 

Bâua : pas, degré, tribune. 

Barrés, &aros: praticable,impraticable (où l'on peut, ne peut pas marcher). 
Bléaios : sur quoi on peut marcher, ferme, solide. 

P&bnv : au ras. 

Babl£w : marcher. 

Biê&cw : faire marcher : tu6164&w, k6i6@tw: embarquer, débarquer. 
: év aivw : monter. 

&robalvw : débarjuer, aboutir. 

SiaPalvo : traverser: 51a6arés : franchissable. 

ëxBalvo : sortir, dépasser. 

tuBaivo : entrer, s’embarquer. 

tmiPalvw : monter sur. 

xaropalvo : descendre. 

mrapafalvw : passer à côté de, transgresser, violer. 

TpoBalvw : avancer ; mpoopaivw, mettre le pied sur. 

ovuBalvw : se rencontrer, convenir, avancer vers... arriver. 
ÜrrepPaivw : passer par-dessus, transgresser, surpasser. 


Baxrnpla, as (ñ) : bâton pour la marche, canne. 


Lat. 


baculum : frç. bactérie. 


B&M, Bad, EBañov, BéGAnxa : le passif (sens faible : mettre) est bâti 


sur la racine Ban. 


4. (un p’ojectile) Jeter, lancer. 

2. (quelqu'un) viser, frapper (de loin). 

8. absol. se jeter : B&AA’ els képaxas, va-t’en aux corb’aux. 
DËn. : Péhos : projectile, trait: id. BoAñ, BAñua. 


Conp. : 


&vap&AAw : renvoyer à plus tard; ävapoan : délai. 

émopéAAw : perdre, égarer. 

Bia&AAw : séparer, brouiller, calomnier. 

b@&AAw : faire sortir, chasser. 

tu6&AAw : se jeter dans ou sur, envahi:. 

EmiÉ&AAS : mettre sur, infliger, échoir. 

karag&AAw : abattre. 

uerab&AAw : changer, déplacer; ueraéoaf, changement. 

TrapabäAAw : mettre à côté, comparer ; mapafoAñ, comparaison, parabole. 

-mpi6&AÀw : entourer, cerner. 

TpoG&AAS : proposer; mpéGAnua, question proposée. 

TpooGAAw : se jeter contre, attaquer. 

ouu6éAAw : réunir, conjecturer. 

YrrEpééAAw : surpasser, être à l’anogée; dep£oAñ : le plus haut point, 
exagération. 
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B&paBpov, ou (ré) : gouffre, où l’on précipite les condamnés à mort. 
Bapüs, eïa, U : 1. lourd, pesant ou appesanti. 

2. fig. à charge, pénible; sens favorable, puissant, grave. 
Bapéws, péniblement; Bapéws pépeiwv, être fâché. 
Baoavitw : 1. vérifier, examiner, de P&oavos, pierre de touche, épreuve. 

2. langue judiciaire : mnettre à la question. 
BaoiAela, as : royauté, 10 yaume, BaoiAera, rarement reine : BaolAiooa. 
BaolAeia, de PaolAsios, ov : royal; T& BaalAeia : la résidence du roi. 
* BPaorAeus, éwSs (Ô), roi, spéc. le Grand Roi, le roi de Perse. 
BaoiAeuw, étre rot, régner. 
B&ois, ews (ñ) : 1. marche, allure. R. Palvw. 
2. ptédestal, base. 

B&okavos, ov : 1. qui jette un sort, sorcter. 

2. qui décrie, dénigre, calomnie. 


DÉR. : Paokalvw : jeter un sort, dénigrer. 


BaoTalw : soulever, emporter, porter. 

BBôeAupos, &, Ôôv : dégoûütant, canaille; BbeAupla, canaillerie. 

{ BéPaios, «x, ov : ferme, solide, sûr. R. Palvo. 

| BeBaiécw-à : rendre solide; affermir. 

BeAtiov, BéATiotos : meilleur, le meilleur. 

Bnua, Tos : 1. pas, enjambée. 

2. degré, marche, tribune. 

® Biax, as (ñ): force, violence; æpds Blav, de force; Bla avec le génitif = 

malgré. 

Biébouat : 1. intrans, agir avec violence ; Piaoäuevos : de force. 

2. trans. mnaltraiter, contraindre, opérer de force. 
8. au sens passif : étre forcé, contraint. 

BiBAlov, ou (Td) : Livre, papier, lettre : BiBAos (ñ), pap yrus. 

* Blos, ou (8) : 1. vie, existence : cp. Pia, force. 

2. moyens d'existence : Pilou EXeiv do, gén. vivre de. 
8. conduite, genre de vie, actes. 

Biotos, ou () : vie, moyens d'existence, ressources. Bioreuw, vivre de. 

® Bidw-&, Biooouat, t6luwv, Beblowka : vivre. Au prés. et à l’imparf. l’attique 
emploie Cécw-é. 

PAdÇGn, ns (ñ) : dommage ; PAabepôs, &, ôv : nuistble. 

* BA@&TTTw : léser, endommager, nuire à (transitif), 

Cp. &ôikeïv, léser injustement. 

PAaaopnuéwo-&, Baaopnula, BA&opnuos : se disent de paroles choquantes, 
grossièrement injurieuses, impies, qu’un honnête homme ne saurait 
répéter. 

* PAËT&S, voir, regarder : se dit de l'expression du regard. 

e | Podw-&, ft. Boñoouci : crier. 

Boñ, ñs () : cri, spéc. cri de guerre ou acclamation. 
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* Bonôéw-&:litt. courir à un cri (8éw, courir), secourir, alle: défendre, contre- 
attaquer. 
BoñBeia, as (h} : secours, {troupe de secours, renfort. 
BoÿAeuua, Tos : résolution, projet, plan. 
+ 1 BouAeuw, être membre du conseil; BouAñ. 
| BouAevouci, délibérer ; au pf. décider : fin de la délibération. 
Crüon 46 À : oùBbt BouArteobar Eti pa, &AAà BeGoueUoBai, ce n’est plus 
le moment de délibérer, mais de décider. 
Ne pas confondre avec BouAouaœ, vouloir. 
* BouAñ, ñs (à) : le Conseil des Cinq-Cents; & PouAñ : citoyens du Conseil. 
* Bouroua, BouAñoonai, EGouAñOnv, PeGoUANuOI, vouloir. 
Loc. : 1. 8 BouAdyevos, quiconque le veut; invitation à parler. 
2. el oo1 Bouaoutvw totiv : si tu veux bien, si cela te plaît. 
3. BouAe évoyvpev; veux-tu que nous lisions ? 
Boùs, Boës (à, à) : bœuf, vache. 
Bpabvs, eia, Ÿ : lent ; opp. à Taxvs, rapide, EUS, vif. 
Bpaxlwv, ovos (è) : bras : lat. bracchium. 
Bpaxÿs, ela, Ü : court : B1à Ppaxéuwv, brièvement; Kara Bpaxt : petit 
à pelit. 
Bpéxw, mouiller. 
Beovrt, ns () : tonnerre: Bpovräw-&, tonner. 
Bpdua, Tos (T6) : nourriture, aliment, plat. 
BpwTés, n, ôv : mangeable. R. Pi6pookxw, manger (goulûment). 
BwnéAoxos, ou (8) : bouffon de bas étage, pitre. 
Bœués, ou (6) autel : estrade, piédestal. 


LA 


YA &, akTos (TO) : lait ; lat, lac, lactis. 
e | YouÉW-&, Yau&, ÉYNnHO, yYEey&unKa : prendre pour femme. 
yauéouai -OUHAt, YauoUHa, ÉYnuaunv : prendre pour mari. 
En parlant d’un homme asservi par sa femme : où Eynue, GA 
éynuaro. Anacr. 86. 
yäauos, ou (0) : mariage. 
YaoTp, TPÔS (À) : estomac, ventre, entrailles. 
DÉR. : yaorpiuapyia, as, gloutonnerie 
yElTwv, ovos, voisin ; Èk YEiTOvwv, dans le voisinage. 
DÉR. : yarrvidw, ysrrovetw, être voisin. 
* yaAdw-@, YeAdooua, éyéAao«, rire. ’EyéAaoa, dans le dialogue : tu me 
fais rire. 
YéAoios, a, ov : qui fait rire; plaisant, ridicule. Opp. à omouBSaïos, sérieux. 
YÉAWS, WTOs (0) : À. rire, moquerie. 
2. ce qui fait rire, ridicule, 
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Loc. : yéAwTa épAioxäveiv. : se rendre ridicule. 


Cp. yeAwTOTTOI6S, bouffon profess'onnel. 
yéuw, prés. et impf. étre plein de, génitif. 
yéveois, eos (fn) génération, naissance, origine ; français genèse. 
Yevvaios, «, ov : de bonne naissance, noble, généreux. 
* yévos, ous (TÉ) : 1. origine, naissance. 
2. race, famille, espèce. Lat. genus. 
Formes de la racine : yev, ÿYov, yYv, yvn, yevn. 
DÉR. : yéveois : naissance. 
Yevvalos, a, ov : de bonne naissance. 
yvhoios, a, ov : de naissance légitime, authentique. 
yévos, ou : procréation, enfant. 
Tpéyovos : ancêtre; Eriyovos : descendant. 
ylyvouai : naitre, devenir, être fait, arriver. 
yoves : qui donne naissance; ol yoweïis : les parents. 
yévva, ns (ñ) : naissance, race; yevvéw-& : engendrer. 
CosP. Giœylyvouai : exister, entrer, ne pas cesser de. 
Emiylyvouai : se produire ensuite, survenir. 
Trapaylyvouai : être présent à, assister, arriver. 
Tepiylyvoua : être supérieur à, survivre, résulter. 
Tpoylyvouai : naître, se produire avant. 
ovyylyvoux : fréquenter. 
evyevs : noble: &yevvñs : non noble. 
oUy yEvhs : parent. 
yépas (TO) : présent d'honneur ; - privilège (accordé primitiv. aux vieillards) 
Yhpas, wSs (TÉ) : vieillesse. 
yépœv, ovros (Ô) : vieillard : français Géronte (Molière). 


DER. : yepouola, as (à) : sénat; cf. senatus, senex. 


YEUw : faire goûler : YeUoUG : goûter soi-même ; essayer 
Yépupa, as (ñ) : pont, chaussée. 
YEwpy0s, ou (0) : cullivateur ; yewpytw-& : cultiver, être cultivateur. R. yÿñ. 
terre ; Fepyôv, travail. 
° yn, As (M) : terre : cf. géographie, géologie. 
Yhñpas, ws (TO) : vieillesse : Ynpaokw, Ynpévouc, devenir vieux ; ynpaiés, 
&, Ôv, vieux. 
* ylyvouai, yevñoouai, Eyevéunv, Yéyova : 
1. avec génilif : naltre de, devenir propriété de. 
2. avec attribut : devenir, être fait, être (aor. pf). 
3. absol. arriver (que, infinitif, avec ou sans dote). 
*Yiyvookw, yvooopa, Éyvov, ÉyYvoka : 
î. chercher à connaître, étudier : yv@@1 oeauTôv. 
2. connaître, savoir : prop. particip. 
3. penser, juger, être d'avis. 
k. décider, résoudre, avec l'infinitif. KR. yvo, cp. latin cognosco. 
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DÉR. : yvoun : pensée, sentiment, avis, dessein. 
yvopi£w : apprendre à connaître, découvrir 
YV@OiS, 6w$ : connaissance, science. 
Yvopiuos, ov : connu, notable. 
yvwoTés, ov : connaissable. 
Cowp.:&vayiyvooxw, lire : prendre connaïissance de. 
&moyiyvooxw : renoncer à, désespérer. 
Bixyiyvooxw : discerner, décider. 
Biéyvwois : discernement, décision. 
Kkorayiyvwoxw : décider contre, condamner. 
uerayiyvooxw : changer d'idée, se raviser. 
ovyyiyvwoxo : entrer dans la pensée 
< du coupable > pardonner. 
&yvotw-& : ignorer; &yvoia : ignorance. 
&væyvwpl£w : reconnaître. 
&yv@s, @TOs : INCONNU. 
® VAGUE, KÔôS (ñ) chouette : YAQUE els *ABnvas : une chouette à Athènes — 
porter de l’eau à la rivière. 
YAukUS, Eïa, Ü : 4. doux, opp. à mikp6s, piquant, amer; à è£us, acide. 
2. fig. agréable, délicieux, aimable. 
° VAGTTa, ns (ñ) : langue, parole, opp. à yvoun, pensée. 
YVAo 105, &, ov : de naissance légitime : noble, vrai, authentique. 
® yvoun, ns : 1. pensée, avis, jugement : yvoun, par principe, systématique- 
ment. 
2. sentiment, état d'esprit. 
3. décision, projet : à yvoun, à l'unanimité. 
k. (faculté) intelligence, opp. à oœua, le corps, loxus, force. 
yYvopl£w : apprendre à connaître, découvrir, se lier avec. 
Yvopiuos, à ou 05, ov : connu, familier; ol Yvopiuor : les notables, 1cs 
nobles. 
yv@ois, ews () : action de connaître ; enquéte, connaissance, science. 
yôvu, aTos (T6) : genou ; nœud d’une paille. 
* ypéuua, Tos (T6) : ce qui est écrit: 
1. caractère d'écriture, alphabet. 
YpéuoTa pabeiv : savoir lire et écrire. 
2. papiers, registres, inscriptions, textes. 
YPauuaTEus, É&S : greffier, Scribe. 
YPouuaTioThs, OÙ : maire d’alphabet ; scribe. 
yYpauorikés, ñ, év: qui a rapport à l'écriture : À ypauuatikh (Téxvn) : l’art 
de lire, la grammaire. 
ypaÿs, as (ñ) : vieille femme ; HUBoS Ypads, conte de bonne femm:. 
ypapñ, ñs (ñ) : 1. l’action d’écrire ; l’art d'écrire ou de peindre. 
2. écrit, Spéc. acte d’accusation, 
3. peinture, tableau : Ypayeus, peintre. 
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ypépw : 1. égratigner; graver, dessiner, pe.ndre. 
. 2. écrire. 
3. (sens parlementaire) rédiger en déc et, proposer. 
| yYpépouai : accuser. 
Coup. : &roypäew : inscrire, dresser la liste de. 
Biaypéow : dessiner, effacer. 
miyo4po : inscrire; Eriypauya, inscription. 
Tapaypäw : écrire à côté : ajouter, annoter. 
Tpoypépw : afficher, faire savoir. 
Tpéypauua : affiche. 
ovyypépw : composer, rédiger : ovyypagñ : composition littéraire, œuvre; 
ovyypapes : écrivain, historien. 
Yuuvaèw : exercer; yUHvabonat : s'exercer. 
YUuväoiov, ou (TÉ) : gymnase, terrain d’exercices physiques; exercices 
physiques. 
yuuvés, n, Ôv : nu, sans vêtements ou déferse, dépouillé de; yuuvéw-& : 
mettre à nu, dépouil!er. 
YUvA, yuvoixés (h) : femme : Yuvaixdv, &vos : gynécée, appartement des 
femmes. 


À 


ôaiudvios, «, ov : 1. surnaturel, divin ; Tù Bœiuéviov, la divinité. 
2. sens dépréciatif : bizarre, extraordinaire, ins2nsé. (fréq. 
voc. © BaIlÔôvie). 
® Baluwv, ovos (8): 1. dieu, en tant qu'il intervient dans la destinée 
humaine : litt. qui fait les parts : Hom. Galoua, 
parlager. 
2. destinée, sort. 


Cinna, 43%. Un plus puissant démon veille sur vos années. 

Comp. : e6aluwv, heureux: e5muovéw-&, être heureux; eÿ6aiuovia, bonheur; 
et6aiuoviêw, trouver heureux, féliciter. 
kaxoBaluwv, malheureux; «xoSaiuovia, malheur, démence. 


* Békvw, BnEouat, Ebakov : passif bâti sur la racine &nx — : mordre, blesser. 
B&<puov (T6) : larme; Boxpüw : pleurer. Lat. lacruma. 
* BäakruAos, ou (0) : doigt ; BakTUÜAïOS, ou (6) : anneau. 
cp. dactyle, dactylographe. 
Gavellw : préter de l'argent; Savellouai : emprunter. 
Barraväw-& : dépenser, ruiner, user. 
Barravn, fs (n) : dépense, frais; lat. damnum. 
Baous, eia, VU : velu, boisé, touffu ; lat. densus. 
® 5ébia ou 6éBoika, craindre. Le cp. direct doit parfois être rendu comme 
sujet de la subordonnée avec ur. 
&tn peut renvoyer à Bei, il faut, ou à 6éouai, 2€ pers. 
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Bénois, eus (n) : 1. besoin. 
2. demande, prière. 
® Gelkvum, BelEc : montrer, faire voir ; lat. dico = deico. 
DÉR. : 5lkn : direction, règle, justice. 
deïyua, spécimen, exemple. 
Cowp.: &rrobelkvuu : démontrer, désigner, rendre. 
dmobaËis : démonstration. 
évôelkvuu, EvGaEis : dénonciation, dénoncer. 
EmBelxvuut : expliquer, exposer. 
bmibatis, exposition, étalage. 
GefAn, ns (à) : début de l’après-midi, après-midi. 
BeAGs, n ôv: 1. qui a peur, lâche. 
2. misérable. 
Beivés, À, Ôv : 1. terrible, dangereux; Tà Beivé, les dange:s. 
2. habile à; avec l’inf. : Beiwvds Aéyeiv : habile à parler. 
8. étrange, réveltant, criminel. 
Loc. : 1. Beivôv toriv pù : il est à craindre que. 
2. Geivdv Ayeioôou, motwioôou : s’indigner que. 
Seivos, p:opérispomène, génilif de à 6eiva, un tel. 
« | Geinvov, ou (+ô) : diner, festin, banquet. 
| Geirrvéw-@ : diner, manger (à son dine:). 
GeAedèw : amorcer, séduire, litt. prendre à l’appât (6ÉAeap, vos). 
® Gévôpov, ou (T6) : arbre, opp. à k&Aauos, herbe. 
* Get, &s (M), S.-e. xelp : la main droite, la parole donnée. 
Loc. : 5e£iàv AaGelv Kai Boüvai, avec la prop. inf. : s'engager à. 
DÉR. : 5etidoua-oùua : salu?r où accueillir amicalement. 
Bebiôs, &, ôv : 1. qui esta droite : Td Beb1ôv (Kégas), l’aile droite. 
2. de bon augure, favorable. 
3. adroit, habile. 
Géov (Td) : ce qu’il faut, ce qui convient : le devecir. 
Ev Gtovri, Ès Béov : à propos, au bon moment. 
® Béos, ous (TÔ) : crainte, accompagnée de réflexion. 
opp. à poBos, épouvante, qui éteint la pensée. IR. dweiï dwoi dwi. 
DÉR. : Bañës : qui a peur, lâche. 
Beivôs : qui fait peur, terrible. 
6tboixa, Gébia : je crains. 
Betua : crainte, panique. 
Seiualve, s'effrayer. 
mepibens : effrayé. 
Bépow, pass. Bapñoouai, E6&pnv : écorcher, maltraiter. 
DÉR.: 5épua, peau (écorchée ou non): cf. épiderme. 
Geoués, où (9) : lien, corde, chaîne; ol &eouof, la prison. R. Géo, lier. 


DÉn. : BeouwThpiov, ov : la prison. 
EU TNS, Ou : prisonnier, enchainé. 
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CN 
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* GeormroTns, ou (0) : maitre, opp. à BoÿAos, esclave. 
DÉR.: 6éorroiva, maitresse; 
Seorrorela, as : pouvoir absolu : cp. despotisme. 
Geomotio-&, Beorrébw : être le maitre. 
Geüpo, adv. ice (où je suis, où nous sommes) opp. à ëkeï, là-bas. 
SeuTepos, «a, ov : second, inférieur à. 
* Séxonai : il y a une forme passive : E6éx0nv, et en dial. ionien un Kk qui 
est primitif. 
1. recevoir, accueillir; s’il s’agit d'un ennemi, résister. 
2. fig. comprendre, accepter. 
DR. : 5efit, 5e£iôs : le côté droit est celui qui est acceptable, qui convient ; 
lat. decet. 
Comp. : àvaBtyouœ : subir, prendre sur soi, se charger de, 
émobéxouen : accepter, approuver. 
Bixbéyxoua : recevoir de. succéder à. 
évôtxouœ, admettre; ivôéxero,, il est possible. 
Bwpobéxos, qui reçoit des cadeaux, vénal, corrompu. 
La racine a une forme 6ox-, voir à 6okéw. 
* Géw, 6now, éônoa, ôtôeka. Passif formé sur 6e : lier, enchaîner. 
DÉR. : Btois : action de lier, nœud, op. à Auous. 
Beouds : Lien, chaîne; BeouwThpiov : prison: 
Comp. : &vaBtow : attacher, remorquer. 
évéônua, Bi&ônua : bandeau, bandeau royal, diadème. 
ouv&tw : lier ensemble: oùuvôeouos : lien. 
ÜnoBtu : chausser; Üünrébnuax: chaussure. 
* Géw, denow, tôénoa : l'actif s’emploie personnellement dans le tour TroAdoù, 
you Béw avec l'infinitif : il s’en faut de beaucoup, de peu, que je. 
« Avoir besoin » se rend par le tour impersonnel. 
Beñozi uiv owppooëuvns. Rép. 389 D : besoin sera à nous de tempérane: 
nous aurons besoin de, il nous faudra. 
* Geï, impersonnel : àl faut (litt. il manque) 6éov, avec l'inf. : alors qu'il 
faudrait. 
Loc. : oùBt mroAAoù 6e. Dém. il s’en faut du tout au tout ; littér. : et ce n’est 
pas dé beaucoup qu'il s’en faut, maïs... (s.-e. &AAà Toù Travrés). 
* Béouai, Geñnoouoi, ÉdeñOnv : 
4. gén. manquer de, avoir besoin de. 
2. infinitif : demander, prier de (gén. de la personne). 
Loc. : où5tv 5éoua, je n’ai nul besoin de... je ne me soucie pas de. 
DÉn. : 6énois : besoin, demande, prière. 
Cowpr.: évôeñs, évôerx : qui manque de, manque. 
now : ravager : Hom. tuer. 
e 5ñAos, n, ov : BñAos el érriBuudv : il est évident que tu désires. 
Coup. : eüBnAos : très visible; æpébnaos : évident d’avance. 
&SnAos : invisible: kar&ônAos : très visible. 
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EnAdw, -& : rendre évident, montrer. 
ônAoï, impe:sonnel : il est évident. 
nuaywyés, où (6) : qui conduit le peup'e : chef de l'État, ou du parti 
populaire. 
Aristote, Polit. 5, 11, 12 le définit 8 roù 5ñuou KéAaE€ : le flatteur du 
peuple. Cf. frç. démagogie. 


Enuaywyéw, -& : gouverner la démocralie, gagner par la flatterie. 

nuevo : rendre propriété du peuple, con fisquer. 

Enunyopéw, -& : parler au peuple, parler pour plaire, c.-à-d. en flattant. 

Enunyopla, as (ñ) : Aarangue, discours destiné à plaire au peuple, flatterie. 

* Enmoupyôs, -où (0) : ouvrier, artisan (qui travaille pour le public : cp. 
ônuos, Epyov). 

SYN.: Pévauoos, ouvrier sédentaire; xeiporéxvns, qui travaille de ses mains; 
avtoupyés, qui travaille lui-même (au Jieu de faire travailler des 
esclaves). 

* &nuos, ou (6) : 1. contrée, pays; attiq. dème, canton de la cité. 
2. peuple, parti populaire. 
Comp. : éroënuétw-& : n’être pas dans le pays, voyager. 
miônuéw-& : être dans le pays. 
&nuœxparia : gouvernement du peuple. 
nuécios, «&, ov : du peuple, de l’État, public, officiel; rè 5nuéoiov : l’État, 
le Trésor de l'État; 5nuoolx, advb. : au nom de l’État, officiellement, 
opp. à i6{q : au point de vue privé. 
Bnuootieuw : s'occuper de politique, occuper un emploi public. Opp. à 
IGiwTeuw, ne pas s’occuper de politique. 
EnuoTikÔôs, mn, ôv : 1. populaire, plébéien, animé de sentiments démocra- 
tiques, opp. à GA1YapxiK6s. 
2. humain, bon. 
Biabalvw : traverser ; Bi46aois, traversée, gué, pont. 
B1a616& cs : faire traverser, transporter. 
® B1aB&A AS : 1. séparer, brouiller ; rar. faire passer. 
2. décrier, calomnier. 
Biaboan, ñs (ñ) : brouille, accusation calomnieuse ; 8 Bi&BoAos, le calomn'a- 
teur, le menteur (diable). 
Bixaylyvouai : 1. être ou se produire dans l'intervalle. 
2. avec pp. passer son temps à, ne pas cesser de. 
* Gityw : 1. faire passer, passer : avec ellipse de Plov, xpôvov, passer son 
Lemps à, vivre. 
Biéyeiv dmrAiopévor Hier. II : être toujours armés. 


2. entretenir, maintenir. 
Biabéxouai : recevoir par succession, succéder à. 
61aboxñ : succession. 
B1&ônua, Tos : bandeau royal, diadème. Cp. 5tw, lier. 
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61aô{5œm : distribuer, répandre. 
Biabikél : décider en justice; moyen : plaider. 
Biabikaola : décision judiciaire. 
Biôeois, ewSs (h) : disposition ; qqf. vente. 
Giaëônkn, ns (ñ) : arrangement; testament, contrat. 
Biaipéw, -& : couper, diviser, définir, décider; &iaipeois, séparation, 
division ; cp. diérèse. 
Blaira, ns (ñ) : 1. genre de vie; spéc. nourriture, régime : cf. frç. diète. 
2. arbitrage. 
BiaitTéopai, -œuat, aor. 6inrnônv, pf. BebinTnpat : 
1. vivre de telle ou telle façon. 
2. (rar.) étre arbitre. | 
* Siakepat :: étre disposé: état physique ou moral défini par un advb. : 
kak&®s, mal; sert de passif à 6tar{6nm, disposer. 
Bi&kovos, ou (6) : serviteur; frç. diacre. 
Biaxovéw, -& : servir; Biakovia, as : service. 
BiakôTTw : terme de guerre; couper en deux la ligne ennemie. 
Biakpivo : distinguer, décider. 
Biakpiois, ewS : Séparation, décision. 
* Biañéyouai, aor. Die AËXONv. 
1. s’entretenir avec, converser : datif ou mpés. 
2. discuter, raisonner : cf. dialectique, art de raisonner. 
DÉR.: 6i&AaæxTos (ñ) : conversation, langue : frç. dialecte. 
Bi&Aoyos (6) : frç. dirlogue : entretien. 
BiaAeiTrw : 1. laisser dans l'intervalle : BiaAirœv, avec ou sans xpôvov, 
un moment aprés. 
2. intr. être à intervalle: étre distant. 
BiaAAGTTS : échanger, réconcilier ; BiaAAayh : échange, réconciliation. 
SiaAUw : dissoudre, faire cesser; qqfîf. payer. 
Biaudxopat : lutter à fond; avec prop. inf. soutenir que; avec ôTrws, s’efforcer 
de. 
Siauévow : demeurer jusqu’au bout, persis'er à. 
Biavéus : distribuer; Biavépouai : Se partager. 
Biavotouat, -oüuai, aor. BievonOnpv : penser, réfléchir, projeter. 
* Bidvoia, as (ñ) : 1. intelligence en action; pensée, réflexion. 
2. état d'esprit, sentiments, résolution. 
Siorrirr : se disperser, se désagréger. 
GiarrpéTTouai : 1. accomplir, réaliser, aboutir à ce que. 
2. obtenir de; rap, gén. 
Biappñyvuuat : éclater, crever, de colère, de jalousie; Biappæyeins : puisses-tu 
crever. 
Siappñônv : en termes explicites, expressément. KR. pn. 
Biaokomréw, -& : eraminer à fond; Biokewis : examen approfondi. 
Biaorräw, -& : séparer par la force, tirailler disperser. 
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Biareivouon : se tendre à fond, s’efforcer. Le pp. Siateivquevos a le sens d’un 
ad vb. : de toutes ses forces. 
BiarTeAËw, -& : avec pp. : ne pas cesser de. K. TÉÂos. 
Biariônui : 1. disposer, organiser. 
2. mettre dans tel ou tel étas, traiter. 
&iariôeuon : disposer de; d’où fréq. vendre. 
* GiarTpi6, ns (n) : le fait de passer son temps. 
1. retard, longue durée, séjour. 
2. Jeu, conve:sation, compagnies où l’on cause. 
3. (conversation sérieuse) : étude, travail intellectuel, groupe 
d'études, école. 
B&iaTpiéw : user par le frottement : R. Tpi6o. 
1. passer son temps à; pp.; — avec ellipse : séjourner. 
2. s'occuper de, avec prépos. êv, Trepl, èrri. 
Biapepévrws : différemment, supérieurement. 
*, Biapépw : 1. personnel : différer de, l'emporter sur. 
2. impersonnel : &iapépet, il importe. 
Loc. : Giaptpwv, supérieur par les dons naturels, habileté acquise: opp. à 
110 Trns, ordinaire, cCOMmuUnN. 
| Tà Biapépovra : les intérêts en jeu; ce qui importe. 
Biapépouai : diffé’er d'avis, se disputer, se battre. 
Biapeuyw : échapper; qeyw, chercher à échapper, fuir. 
* Siapôelpo : 1. corrompre, spéc. acheter à prix d’argen!. 
2. détruire, tuer. 
B1xpBop&, &s (ñ) : corruption, destruction. 
Siapop&, äs 1! : différence, différend, contestalion. 
5iäpopos, ov : 1. différent de, supérieur à, gén. 
2. avantageux, utile. 
3. qui Se dispute avec, adversaire. 
Biaxéw : dissoudre, désagrèger, disperser. 
Bi5axrTés, A, Ôv : qu’on peut enseigner, Opp. à quoikôs, nature!, inné : 
Mém. IIT, 9, 1. 
BibaokaAla, as (ñ) : enseignement, instruction. 
BiBGokæAos, ou (6) : maître qui enseigne, professeur. 
* bi5Goxw, 61B&E«w : 1. enseigner, apprendre (double accus.). 
2. prouver, propos. pp. 
* 5{5œ : 1. donner; au prés. et impf. offrir. 
2. accorder, permettre, prop. inf. 
DÉR. : 6615, don; 5&pov, cadeau. 
Comp. : &vabl6œm; tendre, faire sortir de. 
&mo6lBou : rendre; &mo5iBoua, vendre. 
B1abi6wur : distribuer, résandre. 
&x6{5oum : publier, livrer, remettre. 
év6i5wm : livrer, concéder; int. s’abandonner. 
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érm16{Bœu : progresser : Emriboois, progrès. 
ueraÿl6w : faire part de 

rapaël6wm : transmettre, confer. 
mpoBlôwm : livrer, trahir. 


Bieépxouai : parcourir, raconter en détail. 
* BinyeioOa1 : raconter, exposer en détail. 
Binynois, binynua : narra!ion, récit, exposé. 
BiKkGè © : juger, être juge. 
Bikdtonai, quelquefois avec 6fknv : se faire juger, c.-à-d. plaider comme 
plaignant; datif; s'oppose à qeuyw, être défendeur. 
* Bikaios, a, ov : Juste ; Tù Blkaiov, le droit ; rà Bikœa, les droits. 


Loc.: 6fkads el, avec l’infinitif : il est juste que je... j'ai le droit ou le 
devoir de... 


Bikaiooëvn, ns (ñ) : Justice. 
Bikaidw-@% : 1. considérer comme juste, juger bon que. 
2. vouloir ou faire comme juste, punir. 
BiKkaiws : Justement, avec raison, à bon droit. Isolé : et c'était just:ce, et 
il avait raison. 
BikaoTns, OÙ (6) : Juge; BikaoTnpiov, ou: tribunal. 
* Bikn : 1. direction : d’où régle, droit. 
. procès civil ; d’où débats, plaidoyers, sentence. 
. peine, châtiment : 6iknv Boüvo : payer l’amende, d’où étre puni ; 
lat. dare poenas; &fknv Aan6dveiv, EmiTiBévat : punir. 
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Dé. : 5ikaios, juste; 6ikaiooëvn, justice; 5ixéeiv, juger. 
Cowp.: &6iwxos, injuste; &ôwdcwo & : Jléser, injustement. 
BiaBixdèw, décider en justice ; karaBiéüw, condamne. 
&vriôixos, adversaire en justice. 
ovvêixos : assistant en justice ou membre d’une commission judiciaire: 
cf. syndic. 


Sioikéw-& : administrer, gouverner. KR. ofkos, maison. 
BimAGa1os, «, ov : deux fois plus, double ; gén. ou à : que. 
BirrAoûs, oùv : double, opposé à &TrAoûs, simple. 
ôis, deux fois. Rac. * dwis, lat. bis. 
BioTéiw : douter, hésiter. 
&lppos, ou (6) : 1. char de guerre; litt. qui porte deux, * &is-pp de qépo : le 
cocher et le combattant. 
2. siège sans dossier. 
6lxa : en deux; prép. à part de, sans. KR. ‘di : Cp. Evo. 
Blya, ns (ù) : soif ; Biy&w-& : avoir soif. 
*510K& : 1. poursuivre, Opp. à pEUYw, fuir. 
2. fig. a) poursuivre en justice, accuser. 
b) rechercher, s'attacher à, se laisser conduire par. 
Biwker : impf. de Bioiéw (1 sousciit). 
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* Boxéw-@, B6Ew, Ebofa, 6é6oyyai. 
1. personnel : a) sembler, passer pour, croire. 
b) nom de chose pour sujet : sembler bon. 
2. impersonnel : sembler bon ; avec inf. décider. 
Loc. : Sodtw-& : fréq. opp. à Epyw, Ti &An6ele, en réalité. 
DËR. : 6éyua : décision, opinion. 
56é£a : opinion, réputation; rap&bo£os, ov: contraire à l’opinion. 
d’où Ev6ofos, réputé, illustre; &5o£os : obscur. 
Bokiuos, ov : vérifié, éprouvé, illustre. 
d'où : 5oxkiu&üw : vérifier, éprouver. 
Sokiuaola : vérification, épreuve. 
éroSoxiy&io : rejeter après vérification. 
evBoxiuéw-& : avoir bonne réputation. 
Bofälo : penser, avoir telle ou telle opinion. 


comp. émriBc£Sos, ov : dont on s’attend à ce que, probable. 
Tpoobokäw-& : s'attendre à. 
* B66a, ns (ñ) : 1. opinion, croyance, opp. à émioThun, science. 
2. réputation, gloire. 
S6Eav, 56Eas : formes communes au nom 666a, et au pp. de é6oéa. 
5épu, aros (Tr) : lance : primitiv. pousse, fût d’un arbre, bois. 
Loc. : tri 5opt : à droite; nr’ &omi5x: à gauche. 
Sopüpopos (6) : porte-lance, garde du corps d'un roi. 
Sopupopitw-& : êlre garde du corps, escorter. 
BouÂeia, as (ñ) : esclavage, opp. à EAeubepla, liberté. 
BouAeuu : étre esclave, servir, datif. 
® BoÿüAos, ou (0) : esclave, opp. à BeormroTns, maitre; à EAeUGepos, libre. 
6ouAdSw-& : rendre esclave, asservir. 
6ourros, où (6) : bruit sourd; Sourréw-û : faire du bruit. 
Bp&w-& : faire, exécuter, opp. à näoxw, subir. 6päua, Tos, action, cf. 
drame. 
Bpéravov, ou (To) : faux, serpe ; ôpérw, cueillir, moissonner. 
&pôuos, ou (6) : course, carrière ou slade; promenade, allée. KR. : é6pauov, 
aor. de TpéXw, courir; cp. Inrobpouos, hippodrome. 
&pÉôgos, ou (ñ) : rosée. 
&püpaxros, ou (6) : barrière en bois, barre d’un tribunal. 
® BÜvaua, Suvhaouai, ÉbuvñOnv, Gebvunuart : 
1. pouvoir : péya, ueïbov, uéyiotov BüvaoBoi, être puissant. 
2. (mots) signifier ; (monnaies) valoir. 
Loc. Suvaolon T$ owuari. Lys. 24, 4 être valide. 
® Süvamis, EwS (h) : 1. pouvoir, pu Ssance. 
2. faculté de l’âme ; (guerre) armée ; français dynamisme, 
dynamite. 
BuvaoTtela, as (ñ) : domination, pouvoir arbitraire; fréq. oligarchie. 
Euvaorñs, où (0) : potentat, souverain, chef d'Etat. 
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* BuvarÔs, #, ôv : 1. qui peut : capable de, habile. 
2. qu’on peut, possible. 
Loc. : &k Tv Buvardv : d’après ce qu’on peut, dans la mesure du possible. 
Coup. &ôüvaros, ov : impuissant, impossible. 
&5uvaylia, as : faiblesse, impuissance. 
* Gvouar, BUoouai, Ebuv, 6é6uka : se plonger, pénétrer dans. 
DÉR. &ôuros, ov : où l’on ne pénètre pas, sanctuaire. 
BUo1s, EwS (h) : coucher du soleil, des astres ; couchant. 
ôuonal, &v (al) : coucher, mepl ñAlou Suous. 
ôvokoAos, ov : d'humeur difficile, chagrin, bourru. 
Bvouaôns, és : qui apprend difficilement, ignorant. 
ôuoTUXÉW-6 : être malheureux; Guotuyxnñs, ts : malheureux; BuoTtuxnua : 
malheur ; guerre : défaite. 
&voxepalvo : supporter avec peine, être mal disposé envers. 
vo xepns, és : 1. difficile, pénible, fâcheux. 
2. (raisonnement) subtil, captieux. 
Gwpe, &s (ñ) : don, présent ; Bwpeky, gratuitement. 
8wpéouai-oùuai : donner comme présent, faire cadeau de. 
Bwpobokéw-& : recevoir des présents, être vénal, se laisser corrompre. 
Cp. 6éxouai. 
6wpobokia, às : corruption, vénalité. 
* Bwpov, ou (TO) : don, présent, spéc. offrande aux dieux, ou cadeau pour 
acheter quelqu'un. 


L 
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e | dv, avec subj. si : trad. par le prés. ou le futur. 
éäv, inf. de é&w, impf. elwv, aor. elaoa. 
1. accus. laisser aller, négliger, abandonner. 
2. inf. permettre ; oùk E&v, interdire, s'opposer. 
éap, éapos ou pos (ré) : le printemps. 
Eyylyvertoi : 1. datif : être naturel à, inné à. 
2, infinitif : il arrive que, il est possible cu permis. 
Eyyvéw-& : donner en gage; Eyyväona-œuai : garantir. R. EyyÜn : ce qu’on 
met dans la main. 
Eyyvs : adv. près de; oùB” tyyùs : il s’en faut de beaucoup. 
{ byelpw : faire lever. 
1. éveiller : EYpñyopa : je suis éveillé. 
{ ° 2. exciter, provoquer : TroôAeuov, la guerre. 
éyelpouat, aor. hypôunv : s'éveiller. 
EykaAéw-@ : reprocher, accuser : datif de la personne. 
Dé. : ErkAnua : reproche, grief, chef d'accusation. 
Cp. &véykAnTtos, ov : irréprochable. 


EykaAUTTTw : cacher dans, envelopper. 
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Eykeiuai : poursuivre presser vivement, insister. 
ÉyrkAlvo : 1. trans. incliner, faire pencher, appuyer sur. 
2. intrans. s’incliner, pencher; sens milit. plier. 
Cp. enc'itique, mot atone qui s'appuie sur le précédent. 
Eyxporrhs, Es : 1. fort, vigoureux : avec gén. maître de. 
2. maître de soi et de ses passions, tempérant. 
&yrkükAos, ov : circulaire, périodique, quotidien. 
éykœpiov, ou (ré) : éloge, relatant les actes, panégyrique (acte public). 
Cp. Eraivos (6) : approbation, louange (privée ou publique). 


DéR. : tyxwuélw : louer, faire l’éloge de. 


yxeipéw-&, mettre la main à... 1. entreprendre ; 2. attaquer. 

Eyxeiplôiov, où : poignard, couleau (qu’on tient en main). 

&yxepitw : mettre en main, remettre, livrer. 

tyxwpei, impers. : il y a place : il est permis, possible, facile, de. KR. xopa, 
place. 

£5os, ous (To) : siège, demeure, spéc. les statues, images des dieux, 
où ils demeurent; lat. sedes. 

* é0éAwo ou 0éAw, é8eAñow, OéAnoa : vouloir, être disposé, prêt à : volonté 
spontanée. 


DÉR. : eAovrñs, où : volontaire, qui s'offre. 


* &0{8w ao7. ellioa : accoutumer ; etdiouau, inf.; j’ai l'habitude de : elBiouévos, 
accoutumé, habituel. 
€0vos, ous (T6) : peuple, nation, tribu : frç. ethnique. 
€0o$, ous (TO) : coutume, usage. R. *swe-dh, thème du pronom réfléchi : 
ce qui est propre à. 
el : 1. tu es, 2e pers. indic. prés. de el, je suis. 
2. tu iras, 2e pers. indic. p’és. futur de elqu, j'irai. 
el : ou eï devant enclitique : si, conditionnel ou interrog. Chez les poètes 
elest une particule accompagnant l’optalif de souhait ou l’indic- 
de regret dont le sens est : ainsi. 

eïa, il permettait, 3° pers. sg., impf. de t&w-&. 
elx, interjection : allons/ courage | 
| elGov, es, formes de l'indicatif, renvoie à épéw-&. 

el5@, eldeinv, hors de l'indicatif, renvoie à olôa. 
* el6os, ous (Tè):, 1. forme, beauté, vision. 

ce qu’on voit. 2. fig. idée, espèce, caractère. KR. * woid, weid, wid. cf. 

_ 16éa. 
€lBwAov, ou (T6) : image, fantôme, sans réalité, spéc. des morts, frç. idole. 
elev : 1. la 3° pers. pl. optatif de elpu : puissent-ils êtrel 
. 2. interjection familière, mettant fin à un développement : Bon! 
N'’en parlons plus. 
elev : esprit rude, de inm : opt. aoriste. 
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elk@üw : rendre semblable : 1. représenter, contrefaire. 
2. comparer, assimiler, datif : à. 
8. conjecturer, d’après une analogie : prop. inf. 
elkf : au hasard, à la légère, sans trop y penser. 
* eikôs, : pp. neutre du pf. Éoikæx, sembler. 
vraisemblable, naturel, juste : cf. frç. du xvire siècle : il y a appa- 
rence. 
Fréq. avec une p'opos. infinitive, sans tom : il est vraisemblable que. 
Loc. : ds elkés, comme il est naturel, comme de juste. 
&s toue, à ce qu'il parait, semble. 
ElkéTwS : naturellement, avec raison. Isolé, équiv. à une phrase approuvant 
ce qui précède : et ils avaient raison. 
( eikw : ressembler ; pf. Éoixa, je ressemble, 
| eïxco : céder ; datif : à quelqu'un; reculer devant. 
Ikwov, vos (ñ) : 1. mage, portrait, statuz : cf. icô re, iconoclaste. 
2. comparaison. 
elAov, elAdunv, de alpéw, aœlpéouai-oüuai. L’ao”. moyen fréq. avec u&äAAov : 
aimer mieux, préférer. 
° | Etui: j'irai, prés. futur de épxouai. R. ” i/ey. 
| elqu : je suis, j’existe. R. *es- être, exister. 

Loc. : 1. Eorr avec l’infinitif: il est permis ou possible, de même, avec des 
nuances Efeoti, extérieurement; ÆEveori, intérieurement; mépeori 
facilement. 

2. elvo ni. : être au pouvoir de. dépendre de, datif : tè Er’ éuoi elvan: 
pour autant qu'il dépend de moi. 
3. elvoai repli : s'occuper de, être tout entier à. 
4. elolv of : il y a des gens qui, équiv. à rives, quelques-uns; to8° 8e, 
parfois; ou éorTiv te. 
&o9” ônws, il y a moyen; E£oriv où: il y a des endroits, des cas où: 
éotiv à : sur certains points. 
5. rt ôv: ce qui existe : la réalté; T& 6vn : en réalité, opp. à 5oxtuw, à 
Adyos : apparence, parole. 
6. rà ôvra : 1. tout ce qui existe, l'univers; — 2. les biens de quelqu'un. 

Coup. : &rau : être absent. 

Eve: : être dans, à l'intérieur de. 

Eeori : il est possible (extérieurement); t£ovola : pouvoir. 
uéreori : part est... (impers.) il échoit. 

mrépeiut : Être présent. 

mepfeuu : l'emporter sur, survivre ; mepiouola, superflu. 
mpéceui: être présent, attaché à. 

oùveau : fréquenter; ouvouola : fréquentation. 

Dér. : de oùoa, fém. pp., oùala, as : avoir, fortune; é0s, poét. bon, de *to-ÿs : 

qui est, a donné l’advb. eÿ, bien. 

ere : cl dit, indic.; elrré, dis, impéralif. 

®  girero : les désinences médio-passives et l’esprit rude renvoient à 
éTrouat, suivre : il suivait. 
VOCABULAIRE GREC. 3 
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elpyo ou elpy : 1. enfermer, enclore. 
2. écarter, empêcher. 
DER, : elpkrt, ñs (à) : prison. 
* elpñvn, ns (n) : paix; opp. à oTrovbal, tréve. 
Loc. : &yaiv elpñvunv : être, rester en paix. 
moiiv elphvnv : chercher à faire la paix, la négocier. 
mouwlobar elpñvnv : conclure la paix. 
elpovelx, as (à) : feinte, dissimulation, comédie où l’on déprécie à dessein 
sa personne, sa for!une, sa situation, pour se dérober à quelque 
charge publique, ou pour railler les autres sans qu'ils s’en 
doutent : d’où frç. ironie. 
elpwveuouat : jouer la modestie pour railler les autres, feitndre l'ignorance 
se moquer. 
els, évés : un seul (un avec géa. partilif). ER. * sem-s. 
els, prép. en direction de. KR. *Evs, cf. in. 
eloayyeAla, &s (h) : accusation au criminel devant l’assemblée du peuple 
ou le conseil des Cinq-Cents : littér. dénonciation. 
eloxyyéAAw : apporter une nouvelle; accuser. 
eloäy : intrcduire : 1. importer des marchandises; 
2. mettre sur la scène, représenter. 
3. (terme judiciaire) : faire comparaitre devant le 
tribunal, accuser. 
elocywyn, ns : 1. smportalion ; 2. accusation. 
elobaivwo : entrer dans, S’embarquer ; elo@16à&w, faire entrer, embarquer. 
EloG&AAG : 1. (rans. Jeter dans, précipiter, pousser. 
2. intrans. se jeter dans ou sur, envahir. 


DÉn. : eloboañ, ñs (ñ}) : invasion. 
elotpxouai : entrer : 1. comparaitre devant un tribunal, comme accusateur 
cu accusé. 
2. avec prop. infin. ou OT: : venir à l'esprit. 
elonyeioôai : introduire, proposer, conseiller, expliquer. 
eloopat : fut. de of5a : je saurai. 
£oopai : fut. de elui : je serai. 
elopépw : 1. apporter dans, introduire: 
2. proposer un avis; 
8. finances : verser un impôt de guerre. 
elopopà, &s (ñ) : contribution, impôt extraordinaire en cas de guerre, levé 
sur les riches, progressif. 
low : 1. au dedans (de, avec gén.), à l’inté‘eur (de). 
2. temps : en moins de. 
oppos. à é6w, au dehors : cp. eis et £€. 
Elta : 1. ensuite; 2. et après cela ? ‘(surprise, indignation). 
eiT’ : avec élision, peut renvoyer à elta ou à eîte, soit que, 
eiw6a : pf. J'ai l'habitude de : cf. £0os. 
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° ÉKAOTOS, N, Ov : chacun, chaque; &S ÉkaoToti : chacun pour son compte. 
ÉkoTôv, cent ; lat. centum : Cp. hécatombe, cent bœufs. 
EkGalvowo : 1. sortir, débarquer : qqf. violer, franchir les bornes de. 
2. fig. aboutir, se réaliser, devenir. 
EKBGAAG : chasser, Spéc. exiler, bannir. 
Au passif, ëkrrimre : être chassé, exilé. 
Ek5{Sœmt : livrer ; spéc. donner une fille en mariage, marier. 
* ëkeï : la-bas, où nous ne sommes pas, opp. à Seüpo, ivô@6e : ici, où nous 
sommes. 
ékeï@ev : 1. à partir de cet endroit, de ce moment. 
2. par suite de cela, là-dessus. 
| ÉkkaAËW, -& : appeler au dehors, faire sortir; 
{ ékkaAéopai, -oÙpai : provoquer. 
EkKNpÜTT, bannir par la voix du héraut : kñpué. 
* ékkAnoia, as : l'assemblée du peuple, à Athènes. 


Loc. : BiaAveiv, &vaorñoci : lever la séance. 


ÉkkAnOoIGEU : 1. trans. : convoquer l'assemblée. 
2. intrans. : assister à l’assemblée, délibérer. 
EkkAivo : 1. se détourner de, éviter. 
2. sens militaire : fléchir, plier. 
EKAEyY : choisir, prélever, lever. R. AËyw, cueillir. 


DÉn. : {kAoyn, choix; frç. égligue : morceau choisi. 


EkAeîTTw : 1. trans. : quitter, abandonner, négliger. 
2. intrans. manquer, disparaître, périr; cp. EkAelyis, manque, 
disparition : frç. : éclipse. 
ÉKOUSIOS, & OU OS, Ov : volontaire, spontané. 
&koUo1ios : involontaire, forcé. 
ékrrinro : 1. s’écarter de, sortir violemment de, gén. 


2. échouer. 
3. passif de EkG&AAw : être chassé, exilé; ol Ekrmreoôvres, les 
bannis. 


EKTTANEIS, ews : émotion violente comme un coup : épouvante, émerveillement. 
ÉkTAñTTOUQI, aor. ÉGerTA&ynv : étre frappé d’une émotion violente : épou- 
vante, stupéfaction. 
® &krroSwv : advb. : litt. hors de l’enjambée : ikroBdv Trotieioôoui, se débar- 
rasser de, S’opp. à Eurrobwv elvai, embarrasser. 
Ekrrovéw, - : élaborer, exécuter avec peine et soin; pratiquer, obtenir. 
EkTrp&rTrTeiv : 1. mener à bonne fin, faire. 
2. faire payer, double accus. 
£krés, advb. prép. en dehors (de), hormis. opp. à évrés. 
EkTpéTT® : détourner ; Éktpétouat : se détourner de. 
ëkpépo : porter hors : 1. emporter : Spéc. enterrer (convoi funèbre). 
2. produire, publier. 
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Ekpeuyw : échapper ; uixpdv tétouye Td un. : il échappa de peu à... 

* tkwv, oÙoa : volontaire, spontané ; opp. à &kwv, malgré soi. Distinguer de 
Exov, ayant: fkov, étant arrivé. R. *æekmi, je veux. Ordin. 
prédicat d’un verbe : trad. volontiers, de bon gré, volontairement. 

ÉAGa, -as (ñ) : olivier; EAœov, ou (T0) : huile. 

EA&TTOV, ov : moindre, inférieur; plur. moins nombreux. Le superlatif est 
ÉAGY1OTOS. 

EAodvo : ft. EAG, &s, a, AAaoa, EAñAaka. Le passif est construit sur la 

racine -eA@- : 4. pousser, pourchasser. 
2. aller (à cheval, en voiture); pour un vaisseau, marcher 
à la rame. 
éAapos (0, à) : cerf, biche. 
EAappés, à, Ôv : léger : 1. leste, agile. 
2. facile à porter, facile. 
ÉAEYXOS, OU (0) : preuve, réfutation. 
épreuve, question. 
EAËyYxo : pf. passif ÉAMAEyuai : sens premier : Hom. faire honte à. 
1. prouver, convaincre quelqu'un de son tort, réfuter ; 
2. blâmer, accuser. 
. | tAceïv de EAeéw, -& : avoir pitié. 
ÉAeïv, inf. aor. de elAov, alpéw, -& : prendre. 
ÉAeeivés, n, Ôôv : 1. qui fait pitié, lamentable. 
2. qui a pitié, compatissant. 

ÉAEMUGOV : compalissant. 

ÉAeos, ou (6) : compassion, pitié; 81’ ÉAéou Kai pé£ou, par la crainte et la 
pitié : les émotions tragiques, Aristote, Poët., 459 B, 27. 
ÉAEUBÉpios, & où os, ov : d’homme libre : généreux, libéral, sincère, noble. 

* EAevBepos, «a, ov : 1. de condition libre, opp. à BoÿAos, esclave. 

2. franc, droit, honnête. 

EAevOepÔw, -& : rendre libre, libérer, affranchir (de, gén.). 

ÉAITTO, impf. elAiTrov : faire tourner, rouler, enrouler. KR. AE, kos : roulé 
en Spirale, spirale; cp. hélice. 

* EAKw, aor. ElAkuo« : tirer, trainer, maltraiter. 

ÉAAeÎTrw : 1. manquer de, génitif. 

2. négliger, omettre; EAAEwIs : ellipse. 
EAos, oUs (td) : lieu marécageux, marais, étang. 
* EATTITw : 1. espérer, croire. 

2. s'attendre à. 
° éAmis, 6os (ñ) : 1. espérance (d’un bien); avec l’inf. que. 
2. attente (d’un mal). 

EuGafvo : 1. entrer dans, s'embarquer. 

2. s'avancer, marcher. 

EUGGAAG : 1. trans. : inspirer un sentiment. 

2. intrans. : se jeter dans, sur; encahir ; charger, éperonner. 
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EUBoAT, ns : attaque, invasion, charge; spéc. terme de marire : attaque à 
l'éperon. 

EUGoAov, ou (Td) : éperon d’un navire de guerre, coin, ordre de bataille. 

Euéc, -@, EMOUUOI, fueo& : pomir; cp. émétique. 

uueAñs, és : qui est dans la mesure : péAos, et le ton. 
1. juste, harmonieux; opp. à mAnpueAñs, hors de la mesure. 
2. convenable, raisonnable, spirituel. 
3. de proportions raisonnables, de bon goùt. 

* tuuévo : rester dans : être fidèle à, observer, respec‘er (datif). 

ÉUUETPOS, Ov: 1. mesuré, convenable, approprié à. 

2. assujetti à la mesure, en vers. 

ÉUTTOAIV : en arrière, en sens contraire, contrairement. 

turreddw, -& : affermir, observer un serment. KR. éurreôos, ov, poët. fixé dans 
le sol, ferme. 

* éurreaipla, as: expérience, pralique, — qqf. routine, opp. à émoTaun: 
science ; Téxvn : art, théorie ; Tp16n : routine. 

EuTreipos, ov : qui connaît par la pratique, Treïpa; expérimenté, habitué à. 

ëuTriuTrAnu : remplir, rassasier, achever. 

Éurriurrpnui: aor. pass. Éverrpñolnv : mettre le feu à, incendier. 

éuTrinTto : tomber dans ou sur, rencontrer. 

* éurobwv el, ylyvoua, avec le datif et l’inf. géner, empécher de: nég. 
explélive un, cf. ékrobov. 

ÉUTTOIÉW-& : produire, faire naître un sentiment. 

EuTroAëw-6%, impf. AuTéA&wV : acheter, vendre, gagner, Euro : marchandise 
trafic, gain, trafiquer de... 

turropla, as (ñ) : 1. commerce par voie de mer, en gros. 

2. marchandise. 

EuTrôpiov, ou (T6) : place de commerce maritime, grand port avec marché. 

EuTropos, ou (6) : marchand en gros, par voie de mer, importateur ; s’oppose 
à kéTrnAos, revendeur, détaillant. 

EuTrpoobev, devant, avant: Tù Eurpooëev, le front d’une troupe ; opp. à 
ÔTrioËeEv, derrière. 

Eupavhs, és : visible, public : Ev T& tupavet : au grand jour. 

Euppwv, ov: qui est dans son bon sens, raisonnable, conscient. 

EupuTos, ov : né dans : inné, naturel : KR. tuoüoua, naître dans. Opp. à 
615axTés, appris. 

ÉUYUXOS, Ov : animé, vivant : Opp. à äyUYxos, inanimé, sans vie ; ER. Yuxn, 
principe de vie. 

év : esprit rude, neutre de els : une seule chose, un. 
év : esprit doux, prépos. dans. 

Év&UIAAOS, ov : qui rivalise avec, égal, comparable à. 

évavridoua-oÙuai, fvoavrimôänv, fvavriwua : s'opposer à, datif. 

* évavrios, æ, ov : 1. situé en face de... KR. àvri : en face. 

2. opposé à, adversaire de, contraire à. 
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Evavrlov : en face de, gén. ; Toüvavrfov à : contrairement à. 
vapyñs, és : visible, clair; tv&pyeia: clarté; lat. arguo. 
* Evôens, és : 1. qui manque de, au-dessous de. 
2. insuffisant ; tvbetoTepos : inférieur à. 
Evôe1a, &s () : manque, besoin, oppos. à Trepiouoiaæ : surabondance. 
Evôelkvuu 1. montrer, démontrer par les faits. 
2. droit attique : dénoncer qu’on a enfreint une interdiction légale. 
Evôexa, onze; ol évôexæ : les Onze, commission chargée de la police, des 
prisons, des exécutions capitales. 
Evôéyouat : accueillir, admettre : Evôéxerai, impersonnel : &l est possible; 
els Tù tvSexduevov; dans la mesure du possible. 
ÉvOEGS : insuffisamment, opp. à Ikavws, suffisamment. 
EvoiSœut 1. trans. : a) livrer, fournir, produire. 
b) concéder, accorder. 
2. intrans. s’abandonner, faiblir, céder. 
EvOoBev : de l’intérieur ; ol EvoBev, les gens de la maison. 
Evôov : au dedans, à la maison ; opp. à £6w, au dehors. 
EvôoËos, ov: renommé, illustre, glorieux : cp. 566c. 
Evébpa, as (ñ) : embuscade, troupe en embuscade. R. &6 : sedeo. 
ÉvedpeUus : étre où se mettre en embuscade. 
Eveuut : exister dans ; éveort : il est possible: Ek Tüv tvévrwv : d’après ce qui 
est possible. 
EvepyÔs, ov : agissant, actif ; capable d’agir, vigoureux. 
Évépyeiæ, as (Aristote) : force en action, action : frç. énergie. 
Evéxc : tenir dans ; évéxoua : être tenu dans, prisonnier de. 
ÉVÉXUPOV, OÙ : gage. 
Évexvp&io : prendre en gage, prendre, hypothèque sur. 
* EvOa 1. démonstratif : Là, alors. 
2. relatif : (la) où. 
* Eve : ici où nous sommes ; opp. à êkeï : là-bas. 
Evôev 1. démonstratif : de là, ensuite. 
2. relatif : d’où. Loc. Evôev Karl Évôev, de part et d’autre. 
Evôeos, ov: possédé par un dieu, 6e6s : inspiré. 
évôouoi&i co : étre possédé par un dieu, être transporté hors de soi : frç. 
enthousiasme. 
Evôvutouai-oüuon, aor. éveBuuñônv : se mettre dans l’esprit, réfléchir. R. Ouués. 
évOUunua, Tos : 1. idée, raisonnement. 
2. enthymème, raisonnement fondé sur le probable. 
| évi, datif de els, év: à un seul. 
Er, forme archaïq. de la prépos. tv : équiv. à Éveori : il est possible : 
rarement existe dans. 
EviauTés, ou (6) : année, délai d’un an, jour anniversaire. 
Evioi, o1, a: quelques-uns, quelques. R. En: of : il y en a qui. 
vlote : quelquefois, de temps en temps. KR. êu, Te, il y a des cas où. 
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évlorauai : être actuel, s’opposer à, être imminent. 
évvoëw, -& : se mettre dans l’esprit 1. comprendre, se représenter. 
2. remarquer, S’apercevoir. 

Evvoia, as (ñ) : idée, notion, réflexion. 

évvouos, ov.: conforme à la loi, légal, légitime, juste. R. véuos, loi. 

évoixéc -& : habiter dans. 

Évopkos, ov : lié par serment, sous serment. KR. ôpos, serment. 

ÉvoxAéw, aor. hvoxAnoa : géner, importuner, ennuyer. R. &xAos : foule 
confuse. 

évoxos, ov : Lenu dans : sous le coup de, exposé à (loi, accusation, châtiment) 
R. évéyxo. 

Évraüba : là, rappel; alors ; avec un gén. : à ce point de. 

ÉvTeANS, és : complet, parfait. R. TéAos, fin. 

ÉvTEUBEv : à partir de là, ensuite, par suite. 

EvTipos, ov : honoré, honorable ; opp. à &riuos. 

Evros : au dedans (de gén.) à l’intérieur de, en moins de (temps). 


Loc. : évrès elvai éauroù : être maître de soi — Orpr. ixrés, en dehors. 


évünviov, ou (T6) : songe, rêve. KR. Ürrvos, sommeil : ce qu’on voit pendant 
le sommeil. 
e 4 E6 : -esprit rude, — six; cf. hexagone. 
{ ë& : -esprit doux, — prépos. hors de = ë. 
ëE&yw : 1. trans. a) faire sortir, exporter, enlever pour asservir. 
b) pousser, exciter. 
2, intrans. partir en guerre, en expédition. 
tEalpeTos, ov : ( 1. distingué, remarquable. 
détaché 2. réservé, excepté. 


Loc. : t£alperov (toriv) : c’est un privilège. 


ÉEaiTéw, -& : demander, réclamer, exiger. 
ÉfoaiTéouai-oÙuat : spéc. détourner par ses prières, demander comme grâce. 
ÉEalpuns : tout à coup, soudainement. De même : E£orriuns, té6arrivalus. 

R. alya, promptement, aussitôt. alrrus, escarpé. 

ÉEaAelpw, effacer, faire disparaître. 

É£aviornm: faire lever et expulser : chasser de son territoire un peuple 
; vaincu. 

Eéavloranat, t6avéornv : se lever pour partir, être chassé. 
E&arraTa&, -& : tromper, duper. 
kEapkéw, -& : sufjire ; qqf. avec un participe. 
Eéapvéouai-oÙuai el Eéapvos elui : nier, refuser. 
E£äpxw : donner le signal de, mettre en train. 
EGépxouat : 1. sortir ; terme militaire : entrer en campagne. 

2. aboutir, être passé : temps, délai. 

* é£eoTi : il est permis, possible : inf, 
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Eéer&üc : 1. vérifier, examiner à fond, passer en revue. 
2. avérer, démontrer par examen que. R. éros, vrai réel. 
ÉGéTaois, ews (h) : 1. vérification, examen, épreuve, enquête. 
2. te:me militaire : revue. 
° &ényéona-oÙuai : 1. conduire, montre: le chemin, gouverner. 
2. expliquer, exposer. : cp. Eéñynois, exégèse. 


t6ñs, advb : à la suite, siccessivement, sans interruption. R. £xw, tenir : 


litt. tenue. 

É61s, Eos (n) : 1. trans. possession. 

2: intrans. é:‘at, manière d’être. R. éxw. 
É6io6w-& : rende égal, égaler; t£1o0o0o8a1 : s'égaler, être égalé. 

6lornut : faire sortir, spéc. mettre hors de soi. 
tlorauai, tééornv : 1. s'éloigner de, se démettre. 
2. être jeté hors de soi. Cp. ÉkoTaois, extase. 
Efo6os (n) : 1. issue, so: tie. 
2. expédition : cp. tétpxoucn. 
t£oikéw-& :. aller s'établir à l'étranger, émigrer. 
E£ouxlücw : bannir ; au moyen : s’expatrier. 
é£okéAAw : aller échouer, tomber dans. R. kéAAw, pousser. 
&£oTrio8ev : par derrière. 
&£orAlLw : armer complètement, p:éparer. 
t£opuäw-& : 1. pousser en avant, exciter : passif : partir. 
2. intrans. se diriger vers. 
° t&ouola, as : 1. permission, possibilité, faculté. 
2. pleine liber:é, pouvoir absolu, tyrannie, licence. 
E£v@plôs, étre arrogant, orgueilleux (repli, els, envers). 
. | EEw : esprit rude, fut. de éxo : je tiendrai, j'aurai. 
E&o : esprit doux, dshors, hors de. opp. à évôov, dedans. 


épis, 5os (ñ) : tunique courte, qui laisse une épaule découverte : 


ment des travailleurs manuels. R. €, oués, épaule. 
Eowxa : 1. datif : a) ressembler à, avoir l’air de. 
b) convenir, être séant à. 
° 2. infinitif : sembler, croire, &s £oixke, à ce qu’il paraît. 
D'ÉR. : elxés : pp. neutre : vraisemblable, naturel, juste. 
elxov (ñ) : ressemblance, image, comparaison. 
elk&iow : rend e semblable, représenter, conjecturer.. 
&rrexétw : représenter, comparer. 
Comp.: alkla : mauvais traitement = &Fixla : litt. inconvenance. 
alkiäu : maltraiter. 
émiends, és : convenable, honnête, juste. 
Emielxeia : honnéèteté, équité. 


érayyéAAoua : 1. promettre spontanément, se faire fort de, proposer. 


2. faire profession, demander, publiquement. 
ErroryyeAla, EméyyeAu«a : promesse, engagement, profession. 
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ÉT&yw : 1. amener, fréq. avec idée d’hostilité : pcusser contre, intenter. 
| 2. importer : EmaKkTOSs, importé, de l'étranger. 
] Èréyouc : amener à soi, gagner; 
| emmener avec soi, introduire (des ennemis). 
ëmr&ôüw : prononcer des incantations : charmer, enchanter. 
* émaivéw-&, toouat : louer, approuver : *Errñveoa : Très bien I 
érraivos, OU (6) : louange, approbation. R. alvos. 
Eralpw : : 1. élever, relever. 
2. infinilif : pousser à... exciter, décider. 
Toiridouai-œuot : alléguer, comme raison, — accuser. 
ërrairios, ov : qu’on accuse, qui prête à accusation. 
érraîw : s'entendre à, être entendu à quelque chose (repli). R. aïw, même 
sens : lal. audio. 
ÉTrakoAoUBÉw-& : suivre, POUISUIVIe. 
ETrakouw : écouter, prêter l'oreille à. 
ÉTAAG1S, EwS (1) : créneau. R. &Ak : force, défense. 
ÉTauUvo : secourir, défendre, — rarement repousser. 
érravabaive : monter sur OU vers, remonter. 
ÉTTAVOYy KES (ÈOTI) : force est que, équiv. à à&véyxn. 
ÉTavayw : 1. faire remonter, pousser au large. 
2. ramener en arrière. 

ÉTavaAauedvw : reprendre, recommercer. 

redresser, Corriger. 
éTravépxouai : reventr, récapituler. 
Eraviorauoi : se lever contre, se soulever, dalif. 
éTavaoTaois : soulèvement, révolte. 
tTravopO6w-& : impf. émrnvopB8ouv; double augment, rcdresser, corriger, 

restaurer. 

ÉTrapkéw-6 : secourir, fournir à. 
ErTax0ms, és : qui est à charge, insupportable. 
Etre y : presser, pourchasser : Tà érrelyovra : ce qui presse, est urgent. 
éTrelyouat : se presser, Se hâter; aor. fnneixOnv. 


Loc. : treryôuevos, en hate. 


* ÉTTEITA : 1. ensuite : ne se traduit pas quand il ne fait que reprendre un 
participe. 
2. et après cela (surprise, indignation), cp. Elta. 
ETret@yw : conduire contre l'ennemi, étendre (sa ligne de bataille, s/e. r&&iv). 
érre£épxoua : 1. marcher contre, poursuivre en justice. 
2. parcourir jusqu’au bout. 
Errépouai : interroger. 
Errépxouat : 1. s'approcher de, venir à la pensée. 
2. datif : attaquer. 
3. traverser, parcourir, achever. 
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Emréxw : 1. trans. retenir, occuper, empêcher. 
2. intrans. : se retenir, s'arrêter, se diriger vers. 
DÉR. : éroxh : arrét, halte, suspension du jugement, frç. époque, point où l’on 
s'arrête pour considérer un ensemble. 
ëmnpeñlw : chercher à nuire, calomnier, outrager de propos délibéré 
KR. ärmmpns : équipé, arrangé. 
* Emi£ovAetw, datif: former des projets contre, tendre des pièges à, comploter 
manœuvrer. 
EmiGouA%, fs : piège, complot, manœuvre sournoise. 
Emylyvouat : naître ensuite, survenir ; ol Èmyiyvouevor : la postérilé. 
Emyp&pw : 1. graver, inscrire sur... Erlypauu« : inscription. 
2. inscrire quelqu'un sur un décret, c.-à-d. taxer, frapper d'une 
amende. 
ëmiBelkvuut : montrer clairement, donner en spectacie. 
EmiBelkvuua : se donner (soi-même ou quelque chose de soi) en spectacle, 
étaler. 
L’éloquence d’apparat se nomme Ermibeikrikn (AËG1S). 
Emôeïiv, aor. de épopäw-& : a fréq. le sens de voir plus tard, c.-à-d. viv.e 
assez longtemps pour. 
Emônuéw-&@ : résider, dans le pays, séjourner : S'oppose à àTrobnuéwo- : 
étre absent du pays. 
Emibnula, as (f) : séjour : frç. épidémie, maladie qui s'étend à tout le 
pa ys. 
Em1S{Bwm : 1. trans. : à) donner en plus, donner pour dot; b) taurtév : 
s’abandonner à : dat. ou els. 
2. intrans. faire des progrès, S’étendre. 
EmiBofos, ov : probable ; tmi6otés el et infinitif : il est probable que je. 
Emielkeix, àSs : 1. équité, opp. à Bikaioouvn : justice, Stricte : l'équité corrige 
la loi positive par le sentiment naturel. Aristt. Nicom., 1137, 
cf. elkôs : ce qui convient. 
2. indulgence, honnéteté. 
® Emieixns, és : 1. personnes : indulgent, honnéte, vertueux. 
2. choses : approprié à, convenable, raisonnable. 
Emeix&s : 1. avec convenanc2, modération, bonté. 
2. passablement, assez. 
* EmibuuÉ®, -& : 1. désirer, passionnément et aveuglément; gén. 
2. Spéc. éire partisan d’un régime politique. 
EmiOuulx, as (h) : désir, passion, appétit aveugle de. 
ÉmiKkaAËS, -& : appeler, Surnommer, accuser. 
Emixaeioôa1 : appeler au secours. 
Errikeiuati : 1. attaquer, poursuivre, presser. 
Emixnpukevouat : envoyer des parlementaires, négocier. 
EmikAnpos, ov (0) : qui hérite de la forlune, se dit d’une fille unique 
hé:itière. 


ErikANO1IS — EMTÈTTO 63 


émrikANO1S, EwS : 1. appellation, surnom, titre. R. ëmikaéo. 
2. accusation. 

ÉTIKOUPEGW, -@ : venir au secours de, datif. 

ÉTIKOUPNUX, TOS (TÉ) : secours, remède. 

éTrikoupos, ov : qui secourt, auxiliaire. 

ÉTIKTNTOS, OV : acquis en Surplus, non inné, opp. à EUPUTOS, inné. 

EmAauGGvouat : se saisir de, attaquer, entreprendre. 

* EmAavOdvopar, ÈmiAoouat, EmrEAa«BduNv, ÉTriAËAnouat : gén. ou pp. oublier. 
KR. Aaô. cp. AavOävu. 

ÉmiANOUGV, ov : oublieux. 

ÉmipéAeix, as (ñ) : 1. soin, application à, étude, opp. à quais, nature. 

2. administration, gouvernement. 
* EmuéfAhonai ou -HEAËOUGI, -OÙUQI aOr. ÉTEUEANON : 
1. gén. prendre soin de, s'occuper de. 
2. subj. ou fut. avec ôTrws : veiller à, tâcher de. 
ÉTIMEANS, ÉS : 1. qui prend soin, soigneux. 
2. dont on prend soin : à cœur, à souci. 

ÉmipeAnT As, OÙ (d) : qui prend soin : administrateur, gouverneur. 

ÉTIUÉVO : persister, persévérer, attendre. 

* érrivoéw, -& : idée nouvelle : 1. imaginer, inventer 

2. projeter ; Emivoix : invention, projet. 

\ Emriov, oÙoa, ôv, de Arépxouai, venir ensuite : Tñs émouons fuépas : le 

jour suivant. 

/ Érrov : de Etre : être sur. 

* Emiopkéw, -G : se parjurer, être parjure. KR. ôpkos, serment. 

éTriopkia, triopkos : parjure {subst. et ad)j.). 

ëmimoA&o : surnager, devenir prépondérant, prévaloir. 

ÈTIOKÉT TONI 
Emiokotréw, -G, prés. et impf. : 1. aller voir, visiter (un malade). 
2. examiner, inspecter, cp. Emioxotros, qui 
surveille : lat. episcopus. 

ÉTIOKATTO : recommander. 

* EmloTaua, EmorTñnooum, ñmoThônv: savoir. ER. ota, se tenir; sens 
premier : se placer dans l'attitude requise pour pratiquer un 
métier, un art. 

ëmoTérns, ou () : préposé sur, surveillant, directeur, chef; spéc. le prési- 
dent des prytanes à l'assemblée du peuple. 

Emioraréw, -& : surveiller, diriger, commander. 

EmioTéAAw : 1. envoyer un message, mander. 

2. ordonner, par un message, de. 

miorThun, ns (ñ) : science; Èmiorhuwv, ov : qui sait, savant. R. Erlotapa. 

EmioTpareu«w : faire une expédition contre, datif. 

Erirayua, tros (T6) : ordre; t£ EmiTé&yuaTos, sur ordre, par voie d’autorité. 

miTérTrTo : ordonner, enjoindre. 
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Emreix{ocw, Emirelxioua se disent d'ouvrages fortifiés de caractère offensif : 
bases d’attaque. 
® EmiTMôelos, à, ov : 1. choses : fait pour ; approprié à, avantageux. 
2. personnes : famulier, ami intime. 
Tà EmTnôea : les choses nécessaires à la vie, le ravitaillement. 
EmTmnôés, advb. : à dessein, exprès. 
ëmiTAbeuua, Tos (T6) : occupation, genre de vie, habitudes. 
Emirnôeuo : s'appliquer à, pratiquer, faire exprès de. 
EmiTi6num : émposer, infliger, confier (un message). 
© ° 
EmiTi@eua : 1. s’appliquer à, aspirer à, essaye: de. 
2. fréq. attaquer, datif. 
EmTiuaw, -& : blâmer, rép:imander. 
Eritiuos, ov : terme de droit attique : qui jouit deses droits de citoyen : opp. 
à GTiuos : qui est privé de ses droits de citoyen. 
EmiTpérro : 1. trans. confier, permettre : où Amirptrreiv : interdire. 
2. intrans. donner pleins pouvoirs à, prendre pour arbitre. 
Eritporros, à qui on a confié : administrateur, tuteur; EmiTporreüeiv : étre 
administrateur, tuteur. 
Émiruyxévo : rencontrer, rencontrer heureusement, atteindre. 
Loc. : & tmiruxwv: le premier venu, ou qui atteint son but. 
Emipalvouca : Se montrer brusquement, apparaître. 
Emipavts, és : visible, illustre; Empéveia, apparition : Épiphanie. 
EmipBovos, ov : 1. qu'on jalouie, objet de haine. 
2. qui jalouse, qui haït. 
hrixapis, 1 : gracieux, aimable, agréable. Anab., 2, 6, 12. 
* Emxetpéw, -& : mettre la main sur : 1. entreprendre, datif. 
2. attaquer. 
Emixelpnua, Emxelpnois : entreprise, attaque. 
Emixwpios, ov: qui est du pays, naturel, national. 
* érros, ous (T6) : parole, ce dont on parle; vers épique opp. à uéAn : chant, 
poésie lyrique. 
Loc. : &s Eros elrreïv : pour ainsi dire. 
® émoucu, impf. etrrôunv, aor. tomréunv. 
1. suivre, accompagner, poursuivre : 
2. s'ensuivre, être la conséquence de. 
trwo5t, ñs (N) chant magique, incantation, charme. R. tr&ôo. 
Érrovuuia, as : surnom, appellation. 
ÉTOVUUOS, ov : éponyme : qui donne son nom à (archonte). 
Épavos, OU (0) : 1. repas à frais communs, pique-nique, écot. 
2. cotisation, Souscription en vue de venir en aide à 
un ami. 
* épaw, -&, Épaoônoouai, np&oônv: étre épris de, aimer passionnément, gén. 
| DR. : tpaorñs : amant; tpaorés : aimé, aimable. 
Epws, wTos (6) amour. 
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* épyätouo, impf. elpyabéunv. 
1. intrans. travailler, spéc. faire du commerce. 
2. trans. faire en travaillant, façonner, fabriquer. 


SYN. : mrovelv : travailler, c.-à-d. peiner, se fatiguer. 


épyacta, as (ñ) : travail, fabrication; rar. objet fabriqué. 
® Epyov, ou (rd) : angl. : work; all. : werk: gr. Fepy. 
travail : 1. à faire : a) tâche, besogne, devoir qqf. tâche difficile. 
b) besoin. 
2. en cours : action, exécution : ëv T&@ épyæo : dans 
l’action (bataille). 
3. fait : œuvre, acte, résultat. 
Loc. : Epyw : en fait, Opp. à A6yw : en paroles; à 5ok@ : en apparence. 
DEn. : tpy&Gouai, tpyaocla : ci-dessus. 
épyérns : travailleur, ouvrier. 
tpyaothpiov : atelier. 


tpyaorTixôs : capable de travailler. 
Eépyavov, ou : outil. 


Coup. : dpyôs, &äpyla = &pepyés : paresseux, paresse. 
avroupyés : qui travaille lui-même, ouvrier. 
YEwWPYÉS-®, yewpyés : travailler la terre, cultivateur. 
Evepyos, ov : agissant, actif. 
evepyérns : bienfaiteur; etepyeola, bienfait; evepyertw-& : faire du bien. 
kaxkoupyéw-&, kaxoëpyos : faire du mal, malfaiteur. 
Antoupytw-&, Anroupyla: accomplir un service public. 
mavoüpyos : apte à tout faire, ingénieux, fourbe. 
mreplepyov : besogne en surplus, superflu. 
mpoÿpyov, adv. de mpotpyou: à propos, utilement (idée d'avancer). 
ouvepy6s : aide, auxiliaire. 
Träpep jov : besogne à côté : accessoire. 


tpnuia, as : 1. désert, solilude. 
2. privation, absence de. 
* épnuos, n, Ov : 1. désert, solitaire : français ermite. 
2. vide de, dépourvu de (gén.). 


Loc. : tpñun (5lkn) : procès par défaut, où l’une des parties n'est pas là. 


Epnuôw, -& : rendre désert, dévaster, priver de (gén.). 
éplüw : 1. se quereller, discuter, rivaliser avec, datif. 
2. avec propos. inf. soutenir, contre un autre, que. 

* épis, 5os (ñ) : querelle, discussion, rivalité violente. 

épunves, ÉwS (à) : interprèle ; épunveuw : interpréter. 

* épouai, épnoouai, fpôunv : interroger, demander; en rapport avec 
&Trokpivouai : répondre. 

* EpTrw, Elprruoa : ramper : lat. serpo, serpens ; le sens premier est marcher ; 
tprrer (Ga) : les êlres qui rampent, les serpents. 


66 ÉPPEI — EU 


Eppei : 1. impf. de ptw, couler. 
2, indic. prés. de éppw, aller à sa perte, à la malheure : ëpp’ els 
képaxas : va-L’en aux corbeaux (te faire prendre). 
éppœuévos, n, ov : vigoureux, fort; pp. pf. passif de pœvvut. 
éppœouévws, vigoureusement, avec force. 
Epu8pés, &, ôv : rouge: cp. Erythrée : la Mer Rouge et sa région. 
épuua, Tos (TO) : abri, défense ; spéc. fort, rempart. KR. épüw, prolôger. 
* épxouon, Elu, AABov, ÉANAUPB A : aller, venir, arriver. 
Loc. :  tévai rivi Bié, gén: entrer en (lutte, haïine, amitié) vis-à-vis de. 


* &p@ 1. futur de Aéyw : je dirai (formes en e). 
2. indic. prés. de épäw, aimer (formes en a). 
épôv, pp. de tpäw ou de ép&w, épeis, fulur de Aéyo. 
Épws, wTos () : amour, désir ardent, passion pour. 
ÉpwTäw-@ : interroger, demander : opp. à &mrokpivouai, répondre. 
EpoTrnua, ÉPHOTNOIS, TO ÉPUTWMEVOV : la question. 
Eoôns, Tos (ñ) : vétement, habit. 
* Lol, Ébouai, Épayov, É6nBoOKa : manger. 
tokeuuévos : réfléchi, préparé : discours d’un orateur. 
omépa, às (n) : soir : cf. Hespérie : ëomépios, «, ov : la centrée du soir, 
du couchant. 
&ore ou éoTé (enclise) : vous êtes, indic. de elpu. 
éoTe 1. soyez, impératif de Elu. 
2. jusqu'à ce que, tant que, jusqu'à. 
&otia, as () : foyer, de la maison ou de l’État. 
® £oTiéw-& : recevoir à Son foyer, à Sa table; traiter. Impf. elotiwv. 
Eoxaros: n, ov: qui est à l'extrémité, dernier 
Éox&Tws : au plus haut point. 
éraipa, as (ñ) : compagne irrégulière, courtisane. 
troipela, as : compagnonnage, association politique secrète, contre le régime 
démccralique. 
* éraïipos, ou (à) : compagnon, camarade, ami. R. *sweta, thème du réfléchi. 
* £repos, à, ov 1. l’un des deux; répété : l’un... l'autre. 
2. différent, contraire. KR. *sm. + Tepos >> àrTepos, forme 
primitive. ° 
Loc. : Toiaëra Erepa, la même chose, pareillement : groupe indiquant ressem- 
blance. 
® ét1: encore, de plus. 
Loc. : Eri kal vüv : maintenant encore. 


* éroiuos, n, ov : prét (avec idée de volonté spontanée) disposé à... : € éroluou : 
sans hésitation. 

£Tos, ous (T6) : année. 

oùk Eros (mot diffé:ent) : ce n’est pas sans raison, pas étonnant, que. 

* eù, bien, app. à koxws, mal. Neutre de tôs : bon = éoûs : litt. qui existe. 
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EUXY YÉA1X OUEIv, oTepavoÜv : sacrifier, couronner, en actions de grâces pour 
une bonne nouvelle. Cp. etœyyéAov, Evangile. 
EUyÉvElX, EUyEvhs : noblesse, noble : race ou sentiments. 
evbainovéuw-6 : être heureux. 
eUbaipoviw : juger heureux, féliciter de, gén. 
eubaipovia, &s (ñ) : bonheur, prospérité, richesse. 
eUGaluwv, ov, 1. heureux : cp. Baluwv, génie de la des’'inée de chacun. 
2. prospère, riche. 
SYN. : EÙTUXAS, heureux, qui a de la chance. 
( euBokiuos, ov : qui à bonne réputation, célèbre, estimé. 
{ eUGorkipéw-& : avoir bonne réputation : être célébre, estimé. 
eveiôns, és : d'aspect agréable : beau, gracieux. 
eVEATTIs, 160$, adj. : qui à bon espoir, prompt à espérer, oplimiste. 
eve&ia, as (ñ) : bon état, bonne constitution : eù, Exo. 
eVepyeola, as (ñ) : bonne aclion : btenfait, service. 
EUEPYETÉW-@ : ACCUS. : faire du bien à, rendre service. 
EUEPYÉTNS, OU : bienfaiteur. 
eubwovos, ov : alerte, dispos, léger : R. Zœovn, ceinture. 
* eünOns, és 1. honnéte, bon : cp. A80o$s, mœurs 
2. péjor. naïf, simple, niais. edñôeix, as : naïveté, simplicité. 
1 EVOU, — cspace : tout droit ; avec le gén. : vers. 
l'evOUs, — temps, — aussitôt ; avec pp. dès que. Rép. à ÉmeaiTa, ensuite. 
euBuuos, ov : qui a bon courage. 
eUOuvai, @v : litt. redressement : reddition de comptes, obligatoire pour 
tout magistrat à sa sortie de charge : cp. ÜrreuBuvos : soumis à 
rendre des comptes. 
EUOUvS 1. diriger, redresser, corriger. 
2. vérifier les comptes des magistrats, accuser. 
evBUs, eïa, 0 : droit ; fig. droit, ferme, juste. 
eUKoAoS, ov : d'humeur douce, facile, accommodante. 
* evAabéonaI-oÙpat : aor. nÜA«GNONv : prendre garde que, éviler de : avec un. 
EUAGÇE1Q, &s : prudence, circonspeciion, précaution. 
euuaôns, és : qui comprend et apprend aisément, opp. à Evouabns. 
eUpevns, Ës : bienveillant, favorable, commode. IR. uévos Hom. : esprit 
cœur, courage. 
* ebvoia, as : dispositionsympathique 1.de supérieur àinfé ieur : btenveillance. 
2. d’inférieur à supérieur : dévouement. 
3. d’égal à égal : affection, sympathie, 
amour. 
eUvoos -ous, -ouv : bienveillant, dévoué, affectueux. 
eUvoüxos, ou (6) : eunuque; edvh, Exw : gardien de la couche. 
EUTTETAS, ÉS : facile, heureux. 
* evrropto -& : 1. être dans l'abondance de, regorger, gén. 
2. pouvoir aisément, abs. être prospère. 
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EUTropla, eUTropos, ov : abondance, facilité. 

eUTrTpeT ns, ÉS : 1. bienséant, convenable, spécieux. 

2. noble, beau (phys. et moral.). R. mpére1, il convient. 
edpnua : trouvaille, — invention, — aubaine. 

* eüpioxo, edphow, NÜpov, nÜpnka (passif sur eûpe, ebpelñooua, nÜpéônv). 

4. trouver, découvrir, inventer. 
2. obtenir ; Se procurer. 

eüpos, ous (Té) : largeur ; etpüs, ei, U : large. 

eUpuxwpla, as (ñ) : vaste emplacement, espace ouvert. 

® eUoebéU-@ : être pieux ; EUVOEGNS : pieux ; eUoÉGe1x : piété. 

etraxtéw-@ : être en bon ordre, être discipliné. 

etTaËtia : discipline. 

evTeANs, Ès : 1. peu cher, bon marché. KR. téAos, paiement. 

2. simple, frugal : oil, vulgaire. 

evTporreAla, etrpérreAos, ov : se disent de l'esprit, de la plaisanterie, — fine, 
et qqf. mo:dante : Uépis meraibeuuévn (Aristote). 

etruxéw-& : avoir du bonheur, de la chance : réussir. 

evrTuy hs, às : qui a de la chance, heureux. 

evrux la, ebTüxnua : chance, succès, dù au hasard. 

evpnpeïv : 1. inlrans : se taire : invitation litu'gique à ne proroncer que 

des paroles de bon angure : fiç. euphémisme. 
2. trans. acclamer : céléb:er. 
etpnula, as : 1. silence religieux (Phédon, fin). 
2. louange (rarement euphémisme). 

etppalvw : donner de la joie à. 

evppalvonai, aor. nüpp&vônv : éprouver de la joie, goûter une joie. 

EUpUTS; Es : bien doué; — spirituel (esprit). 

euxepns, ÈS : facile, aisé, enclin à, négligent. 

* eUxA, NS (M) : 1. vœu, prière; 

2. souhait, rève (opposé à réalité). 
* eüxouc : 1. prier (les dieux, datif); promettre par vœu. 
2. souhaiter. 

etyuyla, EÜWUXOS, ov : bravoure, générosité; brave. 

evœvupov (T6) : s.-e. Képas : l’aile gauche : litt. l'aile au beau nom, par 
euphémisme. 

EUWYXÉS-G : traiter bien, régaler. 
EVwyxEOpaI, oÙuUat : se régaler. 

Epedpeuw : étre à l'affût, sur le qui-vive, guelter; de mème épeôpela, Épeôpos. 
Ces mots s’appliquent aussi, dans les jeux, aux champions de 
réserve, qui altendent, pour se mesurer à leur tour avec le 
vainqueur, qu'il ait triomphé. 

tpe&ñs : advb : de suite, coup sur coup, sans interruption. KR. * ££n, tenue, 
continuité, de Ex. 
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Epnéos, ou (%) : éphèbe, jeune homme ariivé à l’âge de la force virile, 
ñnén; à Athènes, 18 ans. 

épleuoi : viser à, convoiter, gén. R. Hom. iéuevos; qui vise à. 

épinu : laisser aller : 1. trans. a) envoyer, lancer. 

b) lâcher, permettre. 
2. intrans : sc laisser aller, s’'abandonner, en appeler. 
ëplornu : placer sur ou à côté de. 
1. trans. imposer, préposer, appliquer, arrêter. 
2. intrans. épilotauai, Eméotnv : survenir, étre préposé à, s'appliquer; 
OÙ ÉpeoTnkôTes : ceux qui sont à la tête de. 
ëpopuéw, -& : marine : être au mouillage pour attaquer où bloquer. 
Épopnäw, -& : pousser, exciter; intr. s’élancer, partir. 

Epopos, ov : qui surveille : *Fop&, ép&w. A Sparte, éphore, un des cinq 
chefs du gouvernement exécutif. 

* EXOpa, as : haine ; EXOpPÔS, à, ôv, qui haït : ennemi personnel, opp. à ToÂt- 
pos : ennemi de guerre; cf. &rrex8&vouat : se faire haïr de. 

ExUpOS, &, Ôôv : bien défendu, fort : KR. Ëxw : tenir. 

EXO, EÉ6w, Éoxov, éoxnka; impf. elxov : dans les composés, pf. passif 
éoxnuai, aor. moyen éoxounv. Parfois des formes en syn : oxñow.. 
gcxnooual. 

1. tenir, trans. a) tenir, avoir, garder. 
b) à l’aor. prendre : commencer à tenir. 
c) comprendre, connaître. 

inlrans. avec adv. de manière : eÜ, Kkak&s : se tenir, étre. 

avec l’infinilif : pouvoir. 

savoir, avec interrog. indirecte : où Ex TI p& : je ne sais que. 

dire. 

Loc. : 1. oùrws txévrov (roÿrwv) : Puisqu’il en est ainsi. 

2. &s réxous elxe : Thc. 2, 90 : à toute vitesse (litt. comme il était sous. 
le rapport de la vitesse, autant que). 
3. txeauv, avec nom de femme à l'accusatif, avoir pour femme, être le- 
mari de. 

. terme de marine : aborder à. 

5. Exwv, d'une tenue : sans interruption : Anpels Exwv : tu ne dis que des. 

sottises. 
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Exouat : 4. se Lenir à, s’attacher ou se rattacher à, gén. 
2. se tenir de : s'abstenir de gén. (plus rare). 


DÉR. : On a les formes %oex, *“oox, “ox; avec un n: oxn. Le sens y passe de- 
tenir à arrêter où à étre fort. 
*Ekrwp : celui qui tient, soutient : le Défenseur. 
ns, tpcEñs : d’une tenue : sucessivement. 
ÉE1s : possession, état, manière d'être. 
éxupés &, év: qui tient : solide, bien défendu; Evéxupov : gage. 
loxvs, vos : force (de résistance); loxüw : être fort. 
oxfua, Tos : manière d’être : figure, attitude. 
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oxebov, en tenant à : près, presque. 
oxoÀf : arrêt, loisir. 

Coxp. : ävéxo, &véyouc : supporter. 
énrtxe : être éloigné de; éméxouæ : s'abstenir. 
tEtxe : être en saillie; t£oxn : saillie, supériorité. 
évéxe : contenir; Evoxés, ov : prisonnier de. 


hexapla, dissimilé de *éxexeaipla : acte de retenir les mains : armistice, 
suspension d'armes. 


ettEla, KoxeEla : bon ou mauvais état. 
éméxw : relenir, arrêter; ëroxnh : arrêt, époque. 
katéxew : contenir, maîtriser; 
ueréxu : avoir part à, participer. 
mapéxw : tenir auprès, présenter, fournir. 
mepitxw : entourer, envelopper. 
mpoix : tenir devant, être en avant, surpasser. 
mpootxw : tenir au contact de, faire attention à. 
gvvtxo : tenir ensemble, serrer, contenir. 
svvex&s : sans interruption. 
Ürrepéxo : dépasser. 
&mtxe : tenir ou se tenir sous : soumettre, subir. 
ÜTrioy véouat oùuai : se tenir sous : se charger de, promettre. 
evwyxéo-w : bien traiter, régaler. 

e | EoS, E& (h) : l’aurore ; EwBev, dès l’aurore. 

€ws, conjonction : {ant que, Jusqu'à ce que. 


Z 


* L&w-& : vivre : les contractions sont en n : &ñv. 
Dé. : &üov : être vivant, animal; of : vie. 
Letyvuut : joindre, unir, atteier; lat. jugum, jungo. 
Teùyos, oÙs (TÉ) : attelage, chariot, couple. 
Lépupos, où (6) : zéphyr, vent d'Ouest, violent et orageux en Asie. 
* &ñAos, ou (Ô) : ardeur : 1. en bonne part : émulation, ardeur à imiter. 
frç. zèle. 2. en mauv. part : Jalousie, rivalité, haine. 
&nAdw-& : 1. rivaliser avec, chercher à imiter et dépasser. 
2. envier, louer (de, avec gén. de cause). 
ZnAwTés, ñ, ôv : digne d'envie ou d'imitation. 
* Enula, xs (nn) : 1. dommage, perte, opp. à KképBos, gain. 
2. amende, pécuniaire, peine, châtiment. 
Enmôw-& : 1. endommager, léser : opp. à kepBalveiv, gagner. 
2. frapper d’une amende, punir. 
Le futur : Eënmwooucm : a le sens passif. 
* EnTéÉw-& : 1. chercher, rechercher quelqu'un ou qq. chose. 
2. chercher à obtenir : réclamer, exiger. 
Zuyév, où (Té) : joug, fléau de balance, banc de rameurs. Le fléau joint les 
plateaux, le banc, les deux bordages. 
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Gwyptw, -G : prendre vivant au lieu de tuer; faire prisonnier. R. Towos : 
vivant; &ypéw : prendre. 

Lovn, ns () : ceinture, bourse. R. Covvuu : ceindre. 

Ewov, ou (T6) : étre vivant, animal, figure d’un tableau : cf. fr. zoologie. 

Gwrrupéw, & : rallumner, ranimer. R. Torrupov : feu qui vit encore, reste de 


feu. 
IL 
4. sans accent : l’article (accent s’il est suivi d’un enclitique). 
A) a) grave : à : nominatif : qui, laquelle. 
esprit }) 2. avec 1. à laquelle, par laquelle. 
rude accent b) circonflexe Ÿ 2. par où. 
ñ le relatif datif 3. de la façon que, comme. 


4. (transition), c’est pourquoi. 
a) après comparalif, multiplicatif, &\Aos : que. 
b) après moôTepov, qqf. sous-entendu, ou si. 


accent c) entre deux éléments symétriques, ou bien. 
grave d) en-tête de phrase interrogative : est-ce que ? 
prit ton vif. 
ee a) À : J'étais, de elpu. 
accent M î | qu'il Ur de PS 
| circon flexe c Ôs, dit-il (fréq. ton). 


d) À : «) affirm., vraiment, réellement. 
B) interrog. : est-ce que ? 


ñn6n, ns " : force juvénile, jeunesse. 
DÉR. : 464oxw, devenir jeune homme. 
épnéos, éphèbe. 
fyeape,, impf. de &yelpw ou de tyelpo. 
hyéuwv, ovos (6) : n guide. 
2. chef, général : à Rome, l’empereur. 
hyeEuoveuw : guider, commander, gén. 
hyeEuoviæ, as (ñn) : action de montrer le chemin, direction, commandement 
frç. hégémonie. 
® fyéouna, -oÙnHai : 1. gén. commander à, diriger. 
2. dat. guider, montrer le chemin. 
3. deux accus. croire, regarder comme. 
4. propos. inf. penser, juger, croire (8eoûs) fréq. nyou 
uevos, parce qu’il pensait que. 
5. avec Trepl, gén. estimer au prix de. 
. | Nôe, fém. de ô6e : celle-ci, cette. 
6e, 1 souscrit : impf. de &ôw : il chantait. 
fôe1, impf. de Qï5a : il savait. 
hôet, datif de n5vs : agréable. 
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fôn, advb. : déjà, maintenant, tout de suite; désormais, à partir de 
° maintenant. 
Aôn, 1 souscrit, impf. de ol6a : Je savais. 

h6éwS : avec plaisir, joie. Avec un vb., tourner qqf. : j'aurais plaisir à; de 
même fô1ov, ñnb1o TO. 

° ASouai, hoëñnaoouai, ñoônv: trouver agréable, avoir plaisir à, aimer (datif). 

Aôovh, ñs (h) : agrément, plaisir, opp. à AuTT%, douleur, peine ; Tmpds hôovnv 
Atyeiv : parler pour faire plaisir, flatter. 

* H6ôvs, eïa, V : 1. qui fait plaisir : agréable, doux, charmant. 

2. (rare) qui a plaisir à : heureux : nOUS elut GkoUoas : je 
suis heureux de : ns el, iron., tu es amusant, naïf. 
DÉR. : A6Uvw, fGvoya : rendre agréable, assaisonner. 
CompP.: fôvrébeix, 6urraôtw -& se disent de Ja recherche des sensations 
agréables : sensualité, mollesse. 

* 800$, ous (Tè) : caractère : traits permanents de l’âme oppos. à T&8os : 
état passager, sentiment. Cf. Molière, Femmes Savantes, 972 : 
l’ithos et le pathos. 

fkiora : advb. : le moins, très peu ; équiv. qqf. à une négation, pas du tout. 
OÙX KIOTA : surtout, ÉQUIV. à HGAIOTA. 

Axev : peut venir de ñkw, impf. et de fn, aoriste. 

® kw : 1. étre arrivé, venu; ordin. valeur de parfait; els ToùrTo, gén, ou 

ToooÙTov : à un tel point de. 
2. se rapporter à : els, accus.; concerner. 

* fAïala () : l’'Héliée, tribunal populaire à Athènes. KR. &Aa, assemblée, 
mot dorien. 

AlaoThs, OÙ (6) : héliaste, juge siégeant à l’Héliée. 

* nAikla, as (n) : 1. dge, et spécial. Jeunesse. 

2. génération, époque. R. nAlkos. 
3. (rar.) croissance, haute taille. 

* fAos, ou (6) : le soleil : cp. héliotrope. 

huépa, as (n) : le jour; ue” huépav : de jour; ka” Auépav : jour par jour. 

huEpos, OS où &, ov : apprivoisé, doux; — domestiques, s’il s’agit d'animaux. 
— cultivé, plantes. Opp. à &ypios, féroce, sauvage. 

Aui-, dans beaucoup de composés : à moitié. Lat. semi — frç. hémisphère, 
hémicycle. 

Auiôvos, ou (6, à) : mulet, mule : litt. : à moitié âne, 6vos. 

AHious, Eia, 0 : demi, qui fait la moitié de. 

* nv: 1. esprit rude : fiv : accus. fém. du relatif : que laquelle. 

2. esprit doux : a) acc. grape îv : si, avec subi. 
b) accent æ) ñv de elut : j’étais, il était. 
circonfleze | B) ñv 5’ Eyw, dis-je. 

Auiéxos, ou (6) : qui tient les rêves (ñvlæ), cocher. 

ATrap, aTos (ré) : foie, cf. hépatique. 

fTreipos, où (ÿ) : terre ferme, continent, opp. à vñoos : île. 
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npenla, à«s (ñ) : calme, tranquillité. 
npéua, advb. tranquillement, doucement, un peu. 
1pos, wos (8) : 1. Hom. : seigneur, chef, noble. 
2. class. héros, au sens de demi-dieu, dieu protecteur. 
Aoônv, de Aôouai; fñoënv de &6w, passif; 
AoOdUNnv de aloB&voyat. 
* noav : 1. avec 1 souscrit : Aoav : a) ils allaient, de Epxouoa. 
b) is savaient, de oÏ6a. 
c) ils chantèrent, de &5o. 
2. sans 1 souscrit : is étaient, impf. de ellu. 
ROUX : se tenir tranquille, en repos; ñouxos tranquille. 
* nouxla, as (h) : tranquillité, calme, repos ; ñouxiav &yeiv : rester tranquille. 
ATe : vous éliez, de elut, et aussi subj. : 2e p. pl. 
ÂTe : Vous alliez, de Épxouai. 
* nrràäoôai, ordin. au passif : étre vaincu par, gén. lilt. : être rendu inférieur 
à : ATTV. 
ATTwV, ov : notndre que, inférieur à, vaincu par; oùbèv ATrTov : aucunement 
moins, tout aussi bien, néanmoins. 
AXÉS, -& : résonner, relentir. KR. ñnx@, nxn, son, bruit, écho. 


6 


6&auos, ou (6) : chambre, chambre à coucher, demeure, frç. épithalame, 
chant nuptial. 
* BAarta, ns (ñ) : mer; BcAarrokpareïv : être maître de la mer. 
OGua, fréquemment ; 6auluw : venir fréquemment (ou faire). 
* 6E&varos, ou (8) : mort, peine de mort. R. de 8vnoko. 
DÈr. : 6avaréw -& : mettre à mort. 
* 6érrw, 6&yw, aor. pass. ÉtT@pnv : ensevelir, enterrer. 
DéR. : t&pss, ou : sépulture, tombeau; ræpñ : ensevelissement, frc. épitaphe. 
* 6appéw, -& : n'avoir pas peur, être rassuré. 
Opp. à pobGoÿuai, avoir peur. 
DÉn. : 6@ppos, ous : assurance, opp. à 6605, peur. 
Oappüvw : donner de l’assurance, rassurer, encourager. 
OappaÂtos ov : qui rassure, qui est rassuré : hardi, résolu. 
OaTrepov = Td ÉTepov. 
Oaüuua, Tos (T6) : 1. ce qui produit l’étonnement : prodige, merveille. 
2. étonnement, admiration, frç. thaumaturge. 
* Oauu&bw : 1. s'étonner : avec interrog. : se demander avec étonnemenent. 
2. admirer : ti, dat. indique la cause. 
Oaœuuäoios, à, ov : BauuaoTés, n, ov : étonnant, admirable, suivi de ôoov : 
tout à fait : OauuaoTà 60 : tout à fait admirable. 
e | deû, &s (n) : ton sur « : déesse. 
Oéa, as (ñ) : ton sur € : contemplation, vision, spectacle, 
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* 6etouo -Guon : contempler (yeux ou intelligence) ; voir longuement. 
Gearns, où (8) : spectateur ; Baux, Tos : spectacle. 
Béarpov, ou (Té) : théâtre ; — l’édifice, ou l’ensemble des spectateurs. 
Oeïos, «, ov : divin, surhumain, merveilleux ; Tù &eïov : la divinité, 
4 PEios, ou (6) : oncle. 
Beïov, ou (Té) : suufre ; Beidw, -& : purifier par le soufre. 
OéAw, comme #&8ËAw : vouloir, ordin. volonté spontanée. 
6eutAiov, ov : fondation, fondement. KR. 6e, poser. 
Oéps : 1. Loi divine, éternelle : émis éo nt, fas est : il est obligatoire, habituel. 
2. coutume ; opp. à ôlkn, qui désigne le droit humain. 
® 6ebs, où (È, h) : dieu, déesse. 
Loc : 1. oùv rois 8@eols : avec l’aide des dieux, s'ils le veulent. 
2. mpès &&v, au nom des dieux : adjuration passionnée. 


Oeooebñs, és : qui honore la divinité : religieux. 
Oeparrela, as : soin : 1. culte des dieux, religion. 
2. sollicitude, attentions pour quelqu'un. 
3. entretien, culture de qq. chose. 
* Beparreüw : prendre soin: 1. de quelqu'un: serotr, honorer, flatter, courtliser. 
2. de qq. chose : soigner, cultiver, trailer. 
Oepérawv, ovTos (à) : serviteur ; Éep&rTaiva, ns : servante. 
Oepuaivw, rendre chaud : chauffer, échauffer. 
Oepués, , ôv : chaud, ardent; frç. thermes. 
® Bépos, ous (Té) : 1. saison chaude : été ; B6epivés, d’éé. 
2. moisson, récolte. 
Dé. : 6eplècw, moissonner, récolter. 


Oéois, ews (ñ) : action de poser ou de quitter : établissement, proposition : 
frç. thèse. KR. 6e. 
Oeouds, où (6) : ce qui est établi : lois divines ou humaines, institutions. 
cf. GeouoBérns : thesmothètes : six archontes gardiens des lois. 
® Géw, 6evoouon : courir (marcher à la voile, opp. à éAauvw, marcher à la 
rame). 
® Gewpéw-& : 1. observer, étudier (yeux ou intelligence). 
2. être 6ewpos, théore, c.-à-d. député d’une cité à une grande 
fête religieuse. 
Oewpla, 6ewpés : députation, député {à Delphes, Délos), frç. théorie, obser- 
vation ; théorème, objet d’étude. 
Efxkn, ns (n) : endroit où l’on place : boîte, coffre, cercueil, tombeau. 
KR. 6e; frç. bibliothèque. 
6nAUS, e1a, U : féminin, femelle. : 
DÉn. : 6nAüvw : efJéminer, cp. 6nAñ : mamelle. 
* 6npa, as (h) : chasse ; Onpäaw, -G : aller à la chasse, chasser, poursuivre. 
KR. 6np, bête sauvage, 
Enpeuw : chasser ; GnpeurThs : chasseur. 
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OEnpiov, ou (T6) : bète sauvage a) féroce, monstre, fauve. 
b) non féroce : bête. 
DËÉR. : 6npiwBfs, és : sauvage, be:itial. 
Enoaupés, ou (à) : trésor : Cp. Enoauporroiés : avare, thésauriseur. 
EvnrTés, ñ, ôv : mortel‘ cp. 6&varos, Bvraxo. 
86A0s, ou (6) : voûte, coupole : au fém. la Rotonde, à Athènes, édifice 
à coupole où prenaient leurs repas les prytanes et les greffiers. 
* 6opuGËéw-6 : 1. intrans. manifester, ordin. pour désapprouver. 
2. trans. troubler, mettre hors de soi. 
66pu6os, ou (6) : 1. bruit confus, tapage, désordre. 
2. trouble. 
* Gpaous, eïa, VU : 1. en bonne part : hardi, déterminé. 
2. en mauv. part : cynique, éhonté ; cp. Bappéc. 
6pnvéw, -&, 6pñvos, ou (é) : se disent de la lamentation rituelle, de la plainte 
funèbre sur les morts. 
Opôuos, ou (d) : siège à dossier, siège d'honneur, élevé et décoré; chaise, 
trône. 
Opuñéw, -& : redire à satiété : se dit d’un refrain, d’une rengaine. 
6purrTw : 1. briser, broyer, désagréger. 
2. amollir, énerver : luxe, sensualité, orgueil, Moy. 8pürmrouai, 
faire des embarras, des mines. 
Ouy&rnp, Tpôs (n) : fille de quelqu'un. 
EUAoKoS (6) : sac. 
* Bus, où : (6) poét. soulèvement de l’âme; chez Homère : dme, cœur; class. 
colère, passion, courage. 
DÉR. : Guyoÿoôou, s’irriter. 
Comp. : 1. &uutw, &uula : être découragé, découragement. 
2. EvôuuetoBoù : se mettre dans l’âme : penser. 
Erivuéw-w : désirer, tmiOuulæ : désir, passion. 
evôuula, eüBuuos : ardeur, confiance. 


TpÉBuuos, mrpoBuula, rpoBuueloôai : être plein d’ardeu-: pour, de bonne 
volonté. 


Guuoaôns : d’un caractèro ardent, emporté. 
* Eüpa, as (ñ) : porte de maison; lat. fores. Se dit de la cour du grand 
Roi. 
Eupwopôs (à, à) : portier, portière. *R. Fopa, et 8üpa, surveiller, la porte. 
Ouola, as (ñn) : sacrifice, fête. 
/ OU : sacrifier, célébrer par un sacrifice. 
® 4 GUouai : sacrifier pour soi; spéc. consulter les dieux en leur offrant un 
sacrifice. 
Owrreuw : caresser, flatter. R. 66, Trés : flatteur. 
Popaë, kos (8) : 1. cuirasse; 6wpaxito : cuirasser. 
2. poitrine, buste. 
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iéouoi -&uai : soigner, guérir : iaua : remède. 
larpés, où (6) : médecin. 
DÉR. : larpelov (ré) : clinique, hôpital, dispensaire. 
larpeëw : être médecin, soigner, guérir. 
Iôéa, as : 1. aspect extérieur, forme. KR. F6. 
2. caractère distinctif, espèce, sorle; idée { Platon). 
® 5105, a, ov : 1. personnel, privé, opp. à 6nuéo1os, public, officiel, d'État, 
2. particulier, singulier, opp. à Kkoivôs, commun. 
Loc. : 15lœ : au point de vue personnel, dans la vie privée, opp. à Bnuoolg, au 
point de vue de l'État. 
® IBiwTns, ou (6) : 1. simple, particulier, de condition privée, par oppos. 
aux magistrats. 
2. profane, homme crdinaire, qui n’y entend rien, par 
Oppos. aux savants, aux techniciens : Biapépv, 
supérieur. 
DÉRn. : ISiwrTeuw 1. vivre en simple particulier. 
2. n’y rien connaitre (metier). 
i5où, regarde : impér. de la racine de elBov. 
I5ou : advb. voici, voilà, tiens | (intonalion rude). 
lels, de ini : laissant aller, lançant. 
lov, de Epxouai : allant. 
| lévoi : esprit doux, de Épxouai = aller. 
° lévai dudce, en venir aux mains. 
lévoa : esprit rude ; de înm : laisser aller, lancer. 
lepeïov, ou (Td) : victime, consacrée aux dieux. 
lepeus, éws (6) : prêtre; lépeia, às : prétresse. 
Ne pas confondre avec lepeïæ, victimes. 
® fepôs, &, Ôôv : sacré, consacré à ; gén. ou dat. 
Tà lep& : les choses sacrées : temples, sacrifices, offrandes, entrailles des 
victimes. 
TÔ lepôv : le temple, le sanctuaire. 
lepoouAéw -& : dévaliser un temple, commettre un vol sacrilège ; lepéouAos : 
voleur sacrilège. 
lepopävrns, ou (è) : qui explique les choses sacrées, hrérophante : initiateur 
aux mystères. 
* inui : laisser aller, lancer, envoyer. R. t/ñ, identique à * ya, du lat. jacto. 
Le sens le plus ordinaire est lécher, 
Comp. : &vinm : faire monter, relâcher, détendre. 
&pinu : laisser aller, jàcher, acquitter. 
elolnu : rare : laisser entrer. 
évinu:, rare : envoyer ou lancer dans. 
ëpinu : envoyer ou lancer contre; lâcher, permettre. 
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kaSinu : laisser descendre ou tomber. 
ueinm : lâcher, relächer, abandonner. 
æapinu : relâcher, laisser entrer, laisser aller, confier. 
mpoinu : jeter devant soi, abandonner. 
æpooinu: : faire approcher, laisser approcher, admettre, accepter. 
ouvinut: comprendre; littér. réunir. 
vin : relächer, se relâcher, abandonner. 
* Ixkavôs, n, Ôôv : 1. personne : capable de, inf. 
2. chose : sufjisant, considérable. R. Îk, qui y arrive : cf. 
Gpixvéouai; Hom. îko. 
ÎKketeuc : supplier; KR. Ikétrns, suppliant (litt. celui qui est arrivé : {K.). 
TAEGS, wv : propice, favorable ; — aimable, enjoué. 
® {rrrreus, éwS (6) : cavalier, 
Irrmreuw : aller à cheval, chevaucher. 
iTmixkés, ñ, ôv: qui concernele cheval ou le cavalier ; À Irrrmixt : l’équitalion ; 
Td inrmixôv : la cavalerie. 
® 1081: 1. sois, impér. 2° sg. de el. 
2. sache, impér, 2° sg de ol6a. 
loovouia, as (ñ) : égalité devant la loi : privilège de la démocratie. 
* Ioos, n, ov: 1. égal à : Kai, dorrep, ou le datif; 
2. équitable, impartial. 
Loc. 1. oov éxeiv : avoir des droits égaux, être traité comme... 
2. t€ ioou, &mè Toù 1aovu : dans des conditions d'égalité. 
106w-& : égaliser, rendre égal. 
* fornu 1. trans. a) mettre debout ou immobile, arréter. 
b) spéc. peser. 
2. intrans. se lever, se placer, S’arréter. L’aor. EÉoTnv peut avoir le 
sens passif : étre mis. Le parf. ÉoTnka, surtout au participe et 
à l’infinilif, équiv. souvent à « étre ». Œd. R. 10 Tri rpérw 
kaéoTare : comment êtes-vous ? 
DÉR. : otéaois, es : position, état: — soulèvement, révolte. 
oraëués : endroit où l’on s’arrête, étape. 
orToôuñ : fil à plomb, règle. 
oTavpés : pieu, palissade, croix. 
oThAn, n5 : colonne, stèle. 
oThuwv, ouos : chaîne à tisser ; le méticr est vertical 
Toros, ou : objet dressé : mdt de navire, d’où Totiov, av voile. 
Coupr.: Les deux sens s’y entremélent : a) placer. 
b) se placer, être placé. Quelques composés n’ont guère que la 
voix moyenne. 
&vio-rnui : faire lever, se lever; &vé&oraais : relèvement ou renversement; 
&vé&oraros : renversé. 
&piornu : éloigner, s’éloigner: &méotaois : éloignement, défection; 
émootatiéw-& : faire défection. 
Bifo-mui : séparer, désunir. 
Élornut : faire sortir, sortis; Ekotaois : état où l’on est hors de soi, 
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tplornu : placer, ou se placer, — sur ou à côté de : imposer, préposer, 
survenir. 
kaôlo-rnu : établir, s'établir : Kkaréotaois: établissement, mise en 
ordre, état. 
pelo-rnui : déplacer, changer; peréotaois : déplacement, révolution. 
maplornu : placer, ou se placer, à côté de, auprès : mettre à portée; 
Topaotérns; auxiliaire. 
mepilomm : placer autour, entourer : tourner. 
mpotornu : placer, se placer, devant, être à la tête de; wpootTéms : 
chef, défenseur; rpootateuw; être à la tête de, défendre. 
mpoolorTauæ : se placer au contact de; venir à l’idée, — s'opposer à. 
ouvlornu : réunir, se réunir. 
deloraua : se placer sous, se charger de. 
%loropéw-& : 1. chercher à savoir, interroger, enquêle. 
2. raconter. R. iotwp, qui sait : cf. iore. 
loropla, as (ñ) : enquête : Hdi. I, 1; récit, histoire. 
lorés, où (à) : objet dressé : mât, rouleau vertical de tissage. 
loxupiüouat : affirmer énergiquement, s'appuyer sur. 
loxupés, &, ôv : 1. fort, vigoureux, puissant. 
2. violent, excessif. Id. loxupéss. 
*loxûs, Vos () : force, vigueur, puissance. Aristote, Rhet. 1361 B. 15 définit 
loxüs : la faculté de mouvoir un autre comme on veut. KR. ox de 
Ex : Eoxov : idée de tenir solidement. 
Toxüw : étre fort, puissant, vigoureux : agir puissamment. 
*1ows : peut-étre, probablement : atlénue une affirmation. 
iToauos, ov : hardi, effronté, impudent. KR. îrns, qui marche, — résolu, 
effronté. 
IxOUs, Vos (6) : poisson : au plur. marché aux poissons. 
Ixvos, ous (TO) : trace de pas, piste. 
DÉR. : ixwevo, suivre à la piste; lxveuths, traqueur. 


K 


*kaBaœipéw-& : 1. abattre, détruire, abroger, démanteler (remparts). 
2. s'emparer de : ka@alpeois, destruction. 

kafaipo : nettoyer, laver, purifier : aor. Ek&Onpa. 

kaôapés, &, dv: propre, pur : k&@apois : netloyage, purification. 

Kk&6apua, Tos (T6) : ordure, injure chez Aristoph. Dém. 

kaBapués, ou (6) : purification, victime expiatoire. 

ka«ÜaœpeU« : étre propre, pur : &Tr6, gén. de ; cp. le nom propre : Catherine. 
*kabélouai, kabeBoëüuo, EkaBeñounv : s'asseoir. 
Kxa@éAK«S : tirer en bas : mettre à flot des bateaux. 
* KkaBeUbw,Kkabeubow, impf. k&BeuBov ou kaënuBov : dormir. 
kaôrko : 1. arriver jusqu’à, aboutir. 

2. fig. toucher, concerner : Tà kaërnxovrta, les devoirs 

* Kk&ônuat, impf. EkaOtunv : étre assis, exposé, siéger ; étre immobile, inactif. 
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* KkabiZw, aor. ik&ôioa et kabioa : 
1. faire asseoir, établir, rendre. 
2. intrans. s'asseoir, s'établir, siéger. R. *sed, sd : lat. sedes, = *sisdo. 
kaôinut : faire descendre ou tomber, lancer, prolonger ; — intr. descendre: 
Kka«BeT hp : sonde, ligne à pêcher. 
kaôloTrnut : 1. trans. a) placer, établir, organiser, instituer. 
b) avec double accus., faire, rendre. 
2. intrans. a) se placer, être placé (eis äpxñv au pouvoir). 
b) s'immobuiliser, s'arranger, revenir à la santé. 
Le pf. kaféornka a le sens de étre : Tà KaBeoTüTa mpéyuara : la 
situation actuelle. 
k&006os, ou (n) : descente, retour, en parlant d’exilés. 
kaôopäw -& : regarder d’en haut, ou à fond, observer, remarquer. 
* KaivOs, , Ov: 1. nouveau, changé: kaiv& Tpéyuora: novæ res : changement 
de régime politique. 
2. étrange, bizarre. 
* kaipés, où (6) : 1. lieu ou moment opportun, occasion favorable, moment 
critique : Troiñoat Ëv kalpo). 
2. avantage, utilité, juste mesure. 
3. postcl. moment, temps. Les Grecs représentaient l’oc- 
casion à saisir comme chauve par derrière. 
Comp. : eükaipos, ov opportun; &kaipos, ov : inopportun. 
Loc. : éxeiv kaipôv : présenter une opportunité, être opportun. 
ëv kalpw, à propos; &mè Kaipoÿ : à contrelemps. 
* kalw ou kw; fut. kauow : brûler, mettre le feu à, faire brûler : nüp Kke1v 
Anab. 4,4, 4: faire du feu. 
DÉR. : kaüya, Tos : chaleur brûlante : frç. chômer, cautère, cautériser, caustique. 
Kkakia, as : 1. vice, opp. à äpern, vertu. 
2. lâcheté, méchanceté. 
«ak{£o : maltraiter, accuser, blâmer. 
KkakoSaluwov, ov : malheureux : kakoSaiuovia : malheur. 
KakoMBeE1X, Kkakon8s : méchanceté, méchant. R. ñ60s. 
* kakÔs. ñ, Ov: 1. phys. mauvais, laid ; opp. à &yabos, bon. 
2. fig. méchant, malhonnéte : sens milit. lâche. 
8. socialement : de basse condition, de la populace. 
TÔ KakÔv : vice, — malheur, châtiment. 
Loc. : Kkakdv troiëlv Tivé : faire du mal à quelqu'un. 
KakOUpy65, ov: malfaisant, malfaiteur. 
KakoUpyla, «s : méchanceté, fraude. 
KakOUP YÉW, -G : agir malhonnêtement, maltrauiter. 
Kkak@s : mal, méchamment, malheureusement, 


Loc. : Kkaxôs Exeiv Ou Trpérrav : être en mauvais état. 
Kkax@s mréoxev : être maltraité. 


Kkakéw, -& : mettre en mauvais état, endommager. 
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k&Aayos, ou (6) : roseau, herbe : tige herbacée, pipeau. 
® KaAËw-S, KaAG, EkéAeoa, KékAnka; le passif est bâti sur kAn, racine au 
parfait. 
4. appeler, nommer ; spéc. citer en justice. 
2. inviter : Emi, els, mrpés, avec l’accus. 
DER. : «kAñois : appel, accusation en justice. 
kAnThp, pos : héraut, témoin. 
Coup. : &vaxaAtw, -& : appeler, rappeler. 
érrorkaAtw, -& : appeler, nommer, traiter de. 
bxaAéow, -& : appeler au dehors, faire sortir; h&Anoîa : assemblée. 
tyxaAtw, -® : reprocher, accuser; £yxAnua : accusation, grief. 
trixaéw, -& : appeler, surnommer; émikAnois : appellation. 
Trapaxañéw -& : inviter, exhorter; 
TpooxaËw, -& : mander, citer (témoin). 
ovyxaÂlw, -& : convoquer; à ovyxAnTés : le Sénat, à Rorre. 
K&AAOS, ous (T6) : beauté : opp. à «loxos, laideur. 
KaAwTTIC : parer, orner ; Ka AwTILouat : Se parer, se vanter. 
* K&AOS, 7, Ov : 1. beau, opp. à «loxpés, laid. 
2. fig. honnéte, bon, noble, glorieux. 
Loc. : els xaAôv : au bon moment, à propos. 
KkœAGS : bellement, glorieusement : — avec raison (formule d’acquiesce- 
ment : bien |) — KaAGs Exet : il est bien que... 
KdAwS, © (8), paroxyton : câble, corde ; &rTrè Kk&Aw rrAeiv : être halé. 
® Kk&UVO, KOUOUUI, ÉKAUOV, KÉKUTIKG : 
1. étre fatigué, se lasser de (participe) peiner. 
2. étre malade : ol Kk&uvovres, les éclopés, les malades. 
k&uTTTo : fléchir, courber, faire tourner, doubler (cap.). 
kavov, ôvos (6) : tige de roseau très droite, règle, cordeau, modèle. 
KkOTnAOS, ou (à) : revendeur, marchand au détail, opp. à éurropos, marchand 
en gros. 
DÉR. : kamñAriov, ou : boutique. 
KkarnAeü«w : vendre en détail. 
korrvés, oÙ (6) : vapeur, fumée : karrvitw, enfumer. 
kapaBokéw, -& : épier, guetter, écouter attentivement. R. r&pa, tête, 5éxopoi, 
tendre. 
Kkapôla, as, cœur : frç. cardiaque. 
Kkaprrés, OÙ (6) : 1. fruit, récolte, produit, revenu. 
° 2. fig. résultat, profit. 
. KapTrôs, où () : poignet. 
KkapTréonat, -oùuai : recueillir, récolter, jouir de. 
K&pTa : tout à fait, assurément : cf. kp&ros. 
kapTepéow, -&, être fort : 1. tenir bon, rester ferme. 
2. endurer, supporter, se résigner à (pp.). 
KapTepÔôs, &, ôv : ferme, fort : contre le danger, la peine. 
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* karaGalvw : descendre, spéc: de la tribune. 
KaTaG AA : 1. abattre, renverser. 
2. déposer, payer. 
KOTOYEAGU, -@ : se moquer de, gén. 
° KaTAyYIYVOOKw : À. remarquer, juger, connaître en observant, 
2. condamner : tiwvds 6&vorrov : litt. prononcer la mort contre. 
kaT&yw : faire descendre, débarquer; ramener des exilés, amener dans un 
port. 
karT&youai : aborder, descendre à terre. 
katTaywyn : endroit où l’on aborde : port, abri, refuge. 
kaTadens, és : dépourvu de, indigent ; inférieur à. 
KkaTabikäüuw, kaTakpluw, gén. condamner. 
karTakAlvoyai : fréq. se coucher, pour s’attab'er. 
* kaTæauBävw : 4. trans. a) s'emparer de, occuper, comprendre. 
b) fréq. rencontrer, par hasard ou à dessein. 
2. intrans. : survenir, ariiver. 
kaTaÂË yo : inscrire sur une liste, enrôler : avec le génilif : parmi : karaÂeyels 
Tv ÔmAIT&Y : enrôlé dans l'infanterie. 
karéAoyos, ou (6): liste : cf. frç. catalogue. 
* KkaroelTrew : laisser, laisser après soi, léguer. 
KaTGAUDIS, ES 1. licenciement, congé. 
2. renversement d'un régime politique. 
3. endroit où l’on dételle, hôtellerie, gîle. 
* KkaTaAUG : 1. licencier, faire cesser, cesser. 
2. renverser un régime politique : tv &ñuov, la démocratie. 
3. dételer, loger. 
KaTOvÉUG : distribuer, répartir; deux accusatifs qqf. 
KOTAVTIKPU : en face, à l'opposé de, gen. 
koTorriveo : avaler, engloultir, dévorer. 
KaTaTANTTOUaI : Être frappé d’une émotion violente : épouvante, émerveille- 
ment, aor. KkaTETTAGYynv. 
KkoTäpxoua : commencer, consacrer la victime dans un sacrifice. 
KOTASKAN TS : saper, détruire : murs, ville. 
DÉR. : kaTaoka : sape, destruction. 
KaTaokeudEw : 1. équiper, garnir de : datif. 
2. organiser, monter de toutes pièces, suborner. 
3. double accus. : inaginer, représenter comme. 
* kaTaokeuñ, fs (M) : 1. action d'organiser : organisation, constitution. 
2. ce qui est organisé : construction, ameublement, 
institutions. 
KkaTäoTao is, ews : 1. action de placer : établissement, arrangement, apaise- 
ment. 
2. état (ètre placé) : état, condition, manière d’être. 
KaTaoTpÉpou«t : renverser, détruire; par suite, conquérir, soumettre. 
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Kkotatiônui : déposer, payer, mettre : els Tù uéoov, en commun. 
< koratiBepai : déposer 1. les armes, la guerre : y mettre fin. 
( 2. mettre en réserve. 
* karappovéw, -& : mépriser, gén. être méprisant. 
katTawynplüoua : condamner par vote : génilif de la personne condamnée. 
kaTepy@üouai : accomplir, achever, travailler. 
«orépxoua : descendre (à Lerre, aborder) : en parlant d’exilés, rentrer. 
KaTÉx : 1. trans. { a) contenir, maitriser, arrêler, empècher. 
. b) étre (se rendre) maitre de. 
2. intrans. : se tenir de, se maitriser, s'empêcher. 
kaTéxouai : être maîtrisé, possédé, contraint. 
° karnyopéw, -& : 1. accuser officiellement : se dit du discours. 
2. révéler, affirmer hautement, frç catégorique. 
karnyopla, as : accusation : Thucyd. I, 69,6 : airia, contre des amis qu 
se trompent; kaœrnyopla, contre des ennemis qui vous ont fait tort. 
«aTrkoos, ov : qui prête l'oreille, docile, obéissant (àäkouc). 
KaToikKÉ&, -& : 1. habiter, gouverner. 
2. étre établi, vivre (id. moyen). 
«aToixkièo : 1. établir quelqu'un; coloniser, fonder une ville. 
2. ramener des exilés dans leur pays. 
kaTop8é6w, -& : 1. trans. mettre droit, redresser, faire réussir. 
2. intrans. réussir ; Opp. à &ruxéw-G, échouer. 
Loc. : tù raropBoùv : le succès, la victoire. 


kéTo : en bas; &vwo k&rw : en tous sens; en bouleversant. 
KkaÜua, Tos (Té) : brûlure, chaleur, fièvre. cp. kalow. 
* Keïuœt : 1. étre couché, placé, situé, établi. 
2. étre abandonné, délaissé : cp. jacere. Sert de parf. passif à rf6nmi. 
La racine, sous la forme koi, donne KoiTñ, couche: Koim@opai, 
se coucher, se reposer. 
® KkeAEUG : pousser : 4. exciter, exhorter, inviter. 
2. (sens ordinaire) : ordonner, commander. 
Loc. : Tù ræArvouevov Troulv : être aux ordres d’un maître, obéir servileinent. 
® kevôs, n, Ov : vide (de, gén.); vain, sans réalité. 
DÉR. : xævôw-& : vider, épuiser. 


e 


KEVTÉUI, -G) : piquer : KÉVTPOY, OÙ : aiguillon, centre. 
képauos, ou (à) : 1. glaise, terre de potier, argile. 
2. vase d'argile, tuile. Cp. céramique. 

DÉR. : wpayeÿs, potier; wpäuiov, poterie. 
® Kkepävvumi, Éképaoa; passif bâti sur kpa : méler, tempérer. 

DÉR. : Kkpäois : mélange, combinaison, alliage. 

kpathp, pos (6) : pase à mélanger l’eau et le vin : cratère. 

KÉpaS, ATOS OÙ wS$ (T6) : corne, trompe; — aile d'armée. En marine : En 

képws : en colonne, en file. 
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kepOaivw : gagner, tirer profit (de, &ré). 
° KképBos, -ous (TO) : gain, profit : opp. à Enula, perte, comp. aloxpokepôfs, 
aloxpoképôeia : cupidité honteuse, basse. 
kepañaiov :essentiel, sommaire. 
* KEpOoAN, AS (M) : téle : Emi KE=paAS : téte première. 
knôeuwv, vos (Ô) : protecteur, défenseur. KR. «kñBouai, s'inquiéter de. 
knôeoThs, ou (6) : parent par alliance : beau-frère, beau-père, gendre. 
kñôos, ous (T6) : soin, sollicitude, chagrin, deuil. 
KnAË&, -& : charmer, au sens fort : enchanter, fasciner. 
KkfTTos, OU (6) : jardin, potager, verger. 
KApUË, kos (0) : héraut, messager officiel, crieur public. 
KNpUTT’ : proclamer par héraut; ordonner. 
Dén. : kñpuyua : proclamation, ordre, édit. 
Ki6TOS, OU (1) : coffre, caisse. 
ki8@pa, as, cithare : instrument à cordes. 
k8apliüw : jouer de la cithare; signe de bonne éducation. 
® kivôuveuw : 1. être en danger : affronter le danger. 
2. étre accusé : risque de la condamnation. 
3. avoir chance de, étre probable. (équiv. à probablement : 
kivOUvEUEIS GANON AËYEIV). 
k{vSuvos, ou (à) : danger ; — procès (danger de condamnation). 
® kivéw, -& : mettre en mouvement 1. mouvoir, remuer, mettre en branle. 
2. exciter, provoquer, pousser. 
8. ébranler, essayer de changer (lois, 
mœurs, gouvernement). 
kivnois, ewS (ñ) : mise en mouvement. 
<vnua, Tos (T6) : mouvement; frç. cinéma. 
KkAGw, -& ou KkAaiw, k\aÿoouat : pleurer ; KAQUO Et, il t’en cuira, garel 
Il y a aussi un vb. kAdw, je brise. 
KAEÏS, 505 (n) : clef, verrou, clavicule. 
KAelo : fermer à clef ; pass. EkAeloënv et EkAñoënv. 
KAËTTW, ao0r. pass. ÉKA&TTNv : voler, dérober qq. chose. 
KAnpovopéw & : recevoir en héritage, hériter. 
KAnpôw, -& : désigner ou assigner par le lirage au sort. 
kAnpés, où. (6) : 1. jeton, d’où Lot, part, héritage. 
2. spéc. Lot de terre assigné à un colon. 
KAño1s, ewS (ñ) : accusation en justice. KR. KaAË. 
KAIUQE, kos (h) : escalier, échelle, gradation. R. KkAfvw, pencher. 
kAlvn, ns (à) : lit : KR. kAlvo. frç. clinique. 
* kAivow : le pf. actif et le passif sont bâtis sur la racine KAi-, cf. lat. clivus, 
pente. 
4. trans. : faire pencher, incliner, courber. 
2. intrans. pencher. 
Korn, ñs (ñ) : larcin, vol; cp. &praæyñ, brigandage, cp. KAËTTo. 
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KAU OS : baigner de ses flots, laver, netloyer, cp. cataclysme : inondalion. 
KAG6 : filer : cf. Clotho, la Fileuse, nom d’une Parque. 
KVAQpEUSs, ÉWS (6) : cardeur, foulon. KR. kv@rrto : carder, fouler. 
kvaun, n$ () : jambe, spéc. jarret : cp. kvnuis, jJambart, guètre métallique 
qui protège le jarret. 
xkOBopvos, ou (d) : brodequin, chaussure de chasse, ou d’acteur tragique. 
Elle va indifféremment aux deux pieds. 
KoÏAOS, N, ov : creux, cConcave : à kofAn (vaÿs) la cale d’un vaisseau. 
* Koiu&ouat -Gyai, aor. Ekoiu8nv : se coucher, dormir : CP. Keïyat. 
kotuf£w : assoupir, calmer. 
koivñ : en commun, — au nom de l'Étal, au point de vue de l’Élat. 
® koivos, ñ, Ôôv : 1. commun, Spéc. humain, c.-à-d. que tout homme peut 
éprouver. 
2. relatif àl’État; public : td koivév : l'intérêt ou le Tré- 
sor public. 
8. qui se prête à tous : impartial, équitable, affable 
ou serviable. 
Ko1vôw, -@ : rendre commun, mettre en commun. 
KOIVOVÉG, -& : être associé à, participer à, gén. 
KOIV@VOS, ov : associé, Compagnon, qui participe à. 
«koivoviæ, as : association, parlicipation. 
koirn, ns (ñ) : couche, lit : cf. koiuäopa. 
® koAGw : 1. ébrancher, émonder. KR. KkoÀ6s, tronqué. 
2. corriger, châtier, punir. 
KOAGQKEUW, flatter ; KbAaË, kos : flatteur. 
KOATTOS, OU (6) : sein, pli, sinuosité, golfe. 
kou&w, -& : être chevelu, porter les cheveux longs (mode lacédémonienne). 
R. Kkôun, chevelure. 
kom1ôn, ns (1) : 1. soin, entrelien; — Kkomôfÿ : avec soin, tout à fait. 
2. transport, Spéc. importation : 
3. recouvrement d’une detle. 
ko {üw : 1. soigner, prendre soin de. 
° 2. transporter, emmener, amener, ramener. 
koufüouai : emporter pour Soi, obtenir, — recouvrer (son dû). 
KôHTTOS, OU (6) : emphase, vantardise. 
DÉR. : xouréèw vanter, se vanter. 
kouwy6s, n, ôv : élégamment paré : joli, élégant, spirituel, 
KÔVIS, ES (1) : poussière ; koviopTés : tourbillon de poussière (autre forme 
kovlæ; lat. cinis). 
KéTrpos, oÙ (1) : excrément, fumier, ordure. 
* KÔTTTW, passif KoTnoouat, ÉKOTTNV. 
1. frapper à coups redoublés: fatiguer, assorr mer. 
2. couper, abattre. 
DER. : xôrros : fatigue, peine, soulirance. 
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Kôpaë, kos (d) : corbeau. Envoyer quelqu'un ës képakas : va te faire pendre! 
Kôpn, ns (ñ) : jeune fille; d’où poupée, pupille de l'œil. 
Kôpos, oU (Ô) : satiété, dégoût, dédain, orgueil. Prov. vtikrei Kôpos Üépiv 
(Théognis) : orgueil engendre démesure. 
KkooœuÉw, -& : metlire en ordre : 1. ordonner, gouverner, maintenir l’ordre. 
2. équiper, parer; fig. louer, célébrer. 
KkogueïioBai : S’équiper, Se parer; Cp. àkooueîv : désobéir. 
KkOoHIOS, à ou os : ordonné, c.-à-d. honnéte, vertueux, modeste. 
* koouos, ou (0) : ordre : 1. ordre matériel : kouw, en ordre. 
2. organisation, discipline, bienséance. 
3. monde, univers (en tant qu’ordonné). 
&. parure, embellissement; louange. 
KOTUAN, NS (h) : co'yle : mesure d'un peu plus d’un quart de litre. 
kouplüw : alléger : 1. soulager, consoler. 
2. élever, soulever. 
koüpos, n, Ov : 1. léger, aisé à porter. 
2. cide, vain; fig. inconsidéré, inconstant. 
Kkpadw, Kkekpaéouai, &vékpayov, KkÉkpaœya : crier, S’écrier. 
kpävos, ous (TO) : casque : kpäviov, ou (T6) : crâne. 
KpaTEpOSs, &, ôv : fort, vigoureux, solide, violent. 
* KpaTEw, -6 : 1. é‘re ou se rendre maitre de, gén. 
2, accus. : vaincre, l'emporter sur. 
KkpaTñp, ñpos (d) : vase à mélanger l’eau au vin, cratère. R. Kkepavyumi, 
mélanger. 
Kkp@TigTos, Tj, ov : le meilleur, excellent. KR. Kkp&rTos. 
KpéTos, -ous (T6) : force, puissance, domination. Cp. démocratie, aristo- 
craie. 
Comp. : &kparis, akpéTeix : qui ne se ma:trise pas, débauché; débauche. 
Eyxparns : maitre de soi, tempérant. 
aÿrokpäTtwp : seul maitre, maitre absolu, frç. autocratie. 
Bnuo«patiæ : pouvoir du peuple, démocratie; id. 5nyoxparteiv. 
Kkpouy, ns (M) : cri : Cp. kpébo. 
Kkpe&s, gén. kpéws (Td) : chair, morceau de viande, portion. 
® kpeitTTrov, ov : plus fort, meilleur, supérieur; opp. à AtTrov. : plus faible 
(avec 6 : le fort, le faible). 
Loc. : «pelrrôv (iorti) inf. : il oaut mieux. 
kpeu&vuvuut, kpeu®, &s, Ékpéuaoa, Ekpeu&oBnv : suspendre; xpéuauat : étre 
suspendu. 
kpnvn, ns (ñ) : source, fontaine (sans idée de jailiissement). 
® kplvo, kpiv® : le pf. et le passif sont bâtis sur la racine xpi : 
1. trier, distinguer, choisir : cf. kpitrñpiov, critérium. 
2. juger, mettre en accusation, décider. 
Loc. : érroxplvoua : répondre (au juge qui interroge : xplver. 
Ürrokpivouai : répondre, étre acteur, feindre. 
VOCABULAIRE GREC. 4 
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Ürroxpirns : acteur; cf. hypocrite. 
&piros, ov : indistinct, confus. 
kplois, ews (ñ) : Jugement, décision, issue : frç. crise, silualion qui va 
juger un problème pendant. 
kpitrhs, où (d) : juge, arbitre; d’où xpirikés, n, 6v, capable de juger 
À KpiTikh (TÉxun) : l’art de juger. 
KkpoTÉw, -& : applaudir, frapper, forger, fab:iquer. 
«poTos, ou (6) : battement de mains, applaudissement : lilt. : bruit (s.-e. : 
XE1PV). 
Kkpouu) : 1. heurter, frapper. 
2. Jouer d’un instrument à cordes. 
Loc. : xpotouai ou &vaxpotouai tv mpüuvnv : ramener le bateau en arrière à la 
rame, Hérod. 8,84. 
Coup. : émroxpoüev : repousser un assaillant. 
Sioxpotev : heurter, repousser; moy. se dérober. 
hxpoueiv : chasser, repousser. 
Trapoaxpoueiv : faire dévier, écarter; moy. TapaxpoueoBau : tromper. 
kpü6Bnv, adv. : secrètement, à la déobée ; de même Kxpupa, kpufi. 
KPÜTTS : cacher ; KpUTTTÉS : caché: frç. cryple. 
KkpUoTaA os, ou (6) : glace, gel, cristal. 
* kréopai, -uai, pf. kékTnuUaI : acquérir, gagner; KkéÉKTnuaI : je possède. 
KTAua, TOS (T6) : ce qu’on possède : bien ; propriété. 
KkTnois, ewS (nn) : l’acte d'acquérir, acquisition. 
KTUTTÉ&, -& : faire du bruit; retenlir; frapper avec bruit. 
küauos, ou (6) : fève ; procédé de tirage au sort : on dit : les magistrals de 
la fève : &rd Toù «väyou. Thc., 8, 66, 1. 
kuGela, as (ñ) : jeu de dés, risque, hasard. 
kU6os, ou (6) : cube, dé. 
KUGEUG : Jouer aux dés, hasarder. 
KUÉEpv&w, -& : gouverner (un vaisseau) : lat. guberno. 
KUÉEpuTns, ou (6) : pilote, qui commande en chef le vaisseau. 
kUKAOS, ou (6) : cercle, mouvement circulaire. 
KkUKkAOw, -& : former en cercle; surtout encercler, cerner; frç. cycle, hémicycle, 
cyclique, encyclique. 
kKUKvos, (6) : cygne. 
KUA VE, aor. pass. ékVAloONv : rouler, faire rouler. 
KkUAvGOUUaAI : être roulé, se rouler, vivre dans. Cf. frç. cylindre (rouleau). 
kuvnyeolæ, as () : chasse; Kkuvnyétns, ou : chasseur (littér. meneur de 
chiens : «Kwov &yw). 
KUvn yÉOIov, oU (TO) : chasse, poursuite ; frç. cynégélique. 
* KÜpios, &, ov : 1. pe-sonnes : maître souverain et sans appel, qui décide en 
dernier ressort. 
2. choses : décisif, qui a force de loi; cp. K yrie, eleison. 
kUplws : de plein droit, légilimement. 
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KUpÉW, -& : sanctionner, rendre valable et agissant. 
kKÜpos, ous (TO) : autorilé souveraine, plein pouvoir. 
® xUGœv, KUvOS (0, À) : chien, chienne. 
DÉR. : «uvids : de chien : cp. cynique. 
KkGAOvV, OU (T6) : membre, partie d’un ersemkle. 
* KWOAUG : empécher, écarter, interdire, inf. 
KkouT, NS (n) : bourg, village; Kkwou&pxns, ou : chef de village. 
K@poSs, OU (6) : fête populaire de caractère dionysiaque avec chants, 
danses, défilés, banquets; d’où KkwuwBla (cp. &ôw) : comédie. 
K@OUGBES, -G : mettre en scène, jouer, ridiculiser. 
KOUWBOS, où (6) : comédien, acteur; auteur comique. 
KOVEIOV, OU (TO) : ciguë. 
KOTM, NS (nn) : poignée, manche, rame. Cf. capio. 
K&@POS, 1, Ôv : sourd : qui ne comprend pas, stupide. 


A 


Aa, ns (A) : prise; ce avec quoi on prend : »”ranche, anse. 
* Aayxäavuw : Anéouat, ÉAcyov, EAN : pf. pass. EïAnyuat. 


1. trans. : obtenir, par la voie du sort. 


2. intrans. : a) étre désigné ou assigné par le sort comme, pour, avec 


une détermination : BœorAeUs, BouAeueiv. 
b) génilif : obtenir, trouver. 
Loc. : Aayxävaiv 5iknv : intenter un procès à, datif : les procès avaient lieu 
dans l’ordre fixé par un tirage au sort. 
AG8pa« : secrètement : avec gén. : en se cachant de. 
AaÂëw, -& : parler; Spéc. bavarder : id. Ads, bavard. 
® AGuBGvU, Anyoyuai, ÉAaGov, elAnpa, Anpônoouat, ÉAnpOnv, ElAnuuaI. 
prendre : 1. de force : saisir, arrêter, surprendre (à mal faire). 
2. de gré : recevoir; fréq. avec Trop, de. 
8. accueillir bien ou mal; apprécier. 
DÉR. : Aaëñ: prise, manche. 
Añwis : action de prendre ou de recevoir. 
Afuya: ce qu’on reçoit : gain, profit. 
Adqupa : ce qu’on prend sur un mort, dépouille, butin. 
Coup. : &évaAau6évo : reprendre, se rearendre;: recevoir. 
&vriAapédvo : recevoir en échange: moyen : se saisir de. 
érroAau6ävw : recouvrer, bloquer. 
BiahauGévo : séparer, distinguer. 
Aay6éve : enlever à, recevoir de. 
mAaubdvoua : se saisir de, attaquer. 
kaTañay£ävw : se saisir de, rencontrer. 
ueraau6 vw : recevoir une part de, échanger. 
Tapañaubävw : recevoir de, se charger de. 
TépiAau£&ve : embrasser, enfermer, comprendre. 
npoAaubévo : prendre d'avance, préjuger. 
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mpooAauéé/w: acquérir, s’adjoindre. 
ovAAayGvw : réunir, comprendre, aider, arrèter. 
ÜTroAapéévow : recevoir, répondre, se faire l’idée que. 

AaurTräs, &Bos (ñ) : flambeau, torche : R. A&uTrw, briller. 

AauTrpôs, &, Ôv : brillant, illustre, magnifique. 

* Aovôdvw, Añow, EAaBov, AtAn8«, n’étre pas ou de, avec l’accus. de la personne 
qui ne voit pas : passer inaperçu de... Quand il est construit avec 
un participe, on fait de ce participe un vb. personnel, et de 
Aavôä&vo un advb. : à l'insu de, sans étre vu : Thc. 2, 2, 3. EAa«ôov 
eloeABdvres : ils entrèrent sans être aperçus. Plat. Phaedr. 259 C 
EAa@ov TeAeuThoavrTes adToÿs : ils moururent sans s’en apercevoir. 

Dén. : Añ6n, oubli, cf. fr. Léthé. 
&AnBûs, és : litt. non caché vrai, réel. 
AG@pa : en cachette (de), à l'insu. 
Coup. : miAavôévouai : oublier; ëriAñouœv : oublieux. 
Añ8apyos, oublieux; cp. létharge. 

Aotpela, as (ñ) : service de mercenaire. 

AaTpEUw : étre au service de. Cp. idolâtrie. IR. Aëtpov, salaire : lat. latro : 
mercenaire, soldat mercenaire; d’où brigand : emprunt au grec. 

AGqupa, wv (T&) : dépouilles, butin : AaguporrAns : marchand qui achète 
aux soldats leur butin. 

A&xavov, ou (ré) : légume, plante potagère. : 

* Ayo ({ fut. Aé6w : cueillir, choisir, rassembler, 

fut. ëp&, elrrov, elpnra; pnôfooua, Éppñônv, epnuot : dire. 

AéyeoBoi : être classé, compté parmi : Ev, ou gén. 

Aéyeiv, chez les orateurs : proposer, et défendre à la tribune, un projet de 
décret. 

Loc. : My : fréq. je veux dire; ri yes; que veux-lu dire? 
Myew r1: dire quelque chose (qui a de la valeur); avoir un peu raison; 
oùbBèv Aéyeiv, comiq. ne rien dire qui vaille, dire des bêtises. 
DÉRiv. : Certains dérivés sont formés sur pn, thème du passif, issu de — «wr — 
identique à verbum (w amui, p élargi par n). 
AæcTés: choisi; qu’on peut dire. 
Mis : parole, mot, style; cf. Ae£ixév : recueil de mots. 
A6yÿos, ov : parole, compte, raison. 
Pñois, ews : suite de paroles, tirade. 
Pptp : orateur; pnropw : l’art de l’orateur. 
piua, vos : mot, verbe. 
pnrés, à, ov : qu'on peut dire, qu’on a dit : fixé. 
Aoyl£oue : calculer, raisonner; beaucoup de compcsés. 
Coup. : &v&Aoyos, ov: proportionnel ; de &vaAoyiloua : calcule:. 
émoAoyelo®au : écarter par la parole : se défendre. 
BiaAtyeoBai : s’entretenir avec. 


kortaÂéyo : passer en revue, énumérer, enrôler; xaraoy# : enrôlement, 
cf, catalogue. 


ëxAtyo : choisir; &kAoyh; choix; cf. églogue. 


AEIUMGV — AITAapés 89 


mpoÂtyw : dire d'avance, prédire, déclarer. 
ovAAy : réunir; ovAAoyñ: réunion ; UümoAoyl£ouœ : porter en compte. 
éméppnros, ov : interdit, secret. 

Aemuœv, @vos (6) : lieu humide : prairie, pelouse. 

AefTro, EAiTrov, AËÉAOITTQ. 

4. trans. : laisser, quitter, abandonner. 
2. intrans. : faire défaut, manquer, cesser. 

AelTrouai, rester en arrière de, être inférieur à, céder (génitif). 

DÉR. : Aoinés, à, Ov; ÜrréAoirros : laissé, restant. 

Comp. : tkAelmow : quitter, manquer, disparaitre; éclipse. 

Aero : négliger, omettre; EAAeïis, Omission. 
karaAelTrw : abandonner, laisser en héritage. 
Trapañeslrrw : laisser de côté, négliger. 

mpoÂeinw : laisser, abandonner. 

ÜTroAcnw : laisser en arrière, manquer, réserver. 

AerToUpyéw, -, Aerroupyla, as : désignent, pour les riches, l’obligalion 
d’assurer, avec leur argent, certains services publics : triérarchie, 
chorégie. Ils se prévalent de ce sacrifice devant les tribunaux 
populaires, quand ils sont accusés. 

AËEIS, ews (ñ) : 1. action de parler, opp. à mpäfis : exécution. 

2. ce qu’on dit : mot; expression, style. 

AenTOs, , ôv 1. mince, menu, grêle, faible. 

2. fig. fir, sublil; en mauv. part, pontilleux. R. Aërw, peler: 
cf. Aérrpa, as : lèpre. 

AEUKOÔS, À, ôv : blanc, brillant. Mème rac. que lux. 

* Any, cesser (de, gén. ou pp.). 

* Añ6n, ns (ñ) : oubli : frç. Léthé. 

AñkuBos (fn), AnküBiov (ré) : petit vase à parfums; burette, lécythe. 

Afuua, ToS (T6) : ce qu’on reçoit : gain, cadeau. 

Anpéw, -& : déraisonner, dire des sottises, des absurdités. R. Añpos : sotlises, 
absurdité. 

AnoTAs, oÙ (6) : brigand, pirate. KR. Aei&, Anfs, f6os, butin. 

AnoTela (ñ) : brigandage, piraterie. 

AnoTtetw : être brigand, pirate : püller. 

® Alav, advb. : tout à fait, trop. 

* Af6os (%, ñ) : pierre, marbre; Af8o1 Aoy&Bnv, pierres (que l’on choisit - 
Aéyw) : pierres brutes. 

Aiuñv, évos (d) : port, refuge. Cp. Aeincv. 

Aluvn, ns (ñ) : eau stagnante, marais, lac, étang. 

Aluos, ou (6) : faim, famine : Aotmés, peste. 

Atrapéw, -& : s'attacher à, insister, supplier instamment. Cf. Afrros, graisse; 
= être collant. 

AiTrapñs, és : tenace, persistant, importun. 

AiTrapôs, &, Ôôv : gras, onctueux, brillant, riche, éclatant. KR. Afzos, -ous 
(ré) : graisse d’animal. 
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AiroTaëila, as : abandon de poste. 
Axvos, n, ov : gourmand ; Aixvel& : gourmandise, friandise. 
* Aoylüouc : 1. calculer, compter, faire entrer en ligne de compte. 
2. réfléchir, raisonner, conclure. 
Aoyious, où (6) : compte, calcul, réflexion, raisonnement. 
AoyiorThs, où (6) : comptable ; à Athènes, vérificateur des comptes de l'État. 
Aoyorroielv : inventer des fictions, répandre de faux bruits. 
* Adyos, ou (6) (racine de Aëyw). 
1. parole : à) mot, bruit, entretien. 
b) fable, opp. à épyov, réalité, fait. 
c) discours, sujet de discours, prose. 
2. pensée : raison, intelligence, motif. 
3. compte, calcul : alreïiv, &oüvar Adyov : demander comple, 
rendre compte. 
Loc. : a) els Aéyous &AGeïv rivl : avoir une entrevue avec quelqu'un, engager des 
pourparlers. 
b) Exeiv Adyov : être raisonnable. 
c) &Æios Aéyou : qui mérite d’être compté : important. 
Ao16opéw, -& ou AotBopoëua : insulter, reprocher. 
Ao15opla, as : injure, insulte, reproche. 
% AoïTrÔs, f, Ôv : restant; AoïTrôv, avec inf. il reste à; Toù AoiTroÿ : à l'avenir, 
désormais ; © Aormrôs Toù xpôvou : le reste du temps. (R. de AeiTrw). 
AOUTpOôv, oÙ (T6) : bain, salle de bains. 
Aoû : baigner, laver; Aoouoi, se baigner ; lat. lavare. 
A6pos, ou (È) : nuque, aigrette, panache, crête; colline. 
Aoxoy6s (6) : officier commandant un A6xos, compagnie de cent hommes : 
litt. groupe embusqué, cp. Aéxos : lit, couche. 
® AUxos, ou (6,1) : loup, louve ; Aükov I&eïv: avoir vu le loup: être devenu muet. 
Avualvoua : maltraiter, gâter, détruire. 
AvTréw, -& : 1. chagriner, ennuyer, vexer (sentiments). 
2. géner, nuire à, tourmenter (actes). 
AU, n$ () : peine, chagrin : opp. à n6ovn : plaisir. 
AUTNPÉS, &, Ôv : pénible, fâcheux, ennuyeux. 
Aüpa, as (h) : lyre, instrum. à quatre ou sept cordes. 
AVo1s, ews (h) : action de délier : 
1. délivrance, solution, relâchement. 
2. Spéc. dénouement, opp. à 5éo1s, nœud (Aristote). 
* AUOITEAË, -& : étre utile; s’il y a comparaison : mieux vaul. 
AUOtTEANS, ËS : utile, avantageux : étym. qui vaut la peine : AVeiv TÉAOS : 
payer le débours. 
* AUS : 1. délier, dételer, délivrer; AÜTpov, rançon. 
2. dissoudre, désagréger, détruire. 
Comp. : &vaAuw : décomposer, détruire; cf. analyse. 
érroAUw : libérer, acquitter, renvoyer. 
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BiaAüw : dissoudre, mettre fin à, détruire. 
karaAUw : dételer, loger. 
TrapaAvo : relächer : cf. paralysie. 
AwG&ouai, -uat : maltraiter, gâler, ruiner, endommager. 
AwTmroBuTÉ&, -&, AwTTOBUTNS : détrousser, détrousseur. R. Awmn, manteau : 
uw, revétir : qui revêt les habits d'autrui. 
Awpäw, -& : se reposer de, gén.; se relâcher de, cesser. 


M 


péyeipos, ou (6) : cuisinier en chef; cp. u&Trw, pétrir. 
uéèaæ, ns (ñ) : galette : façon ordinaire de consommer le blé. 
p&ônua : ce qu’on apprend : malière d’étude, science. 
paônThs, où (6) : élève ; u&Bnois, instruction, science. R. uaô; cf. navôOvw, 
* ualvouai, éu&vnv, uéunva : étre pris de folie. Spéc. crise de délire prophé- 
tique, bachique. 
DR. : uoivés, 605$ : Ménade, feinme en proie au délire bachique; uavla, accès de 
folie. 
akapiïu : estimer ou proclamer heureux : féliciter. 
uaxäpios, &«, ov : heureux, bienheureux : au vocalif & uaxk&pie a fréq. un 
sens ironique. 
uakp&äv, S.-e. 65ôv : fau) loin, longtemps. 
* Uakpôs, &, Ov : long, lointain, ou qui dure longtemps. Cp. latin macer, 
maigre. 
ua, ad vb. : très, fort, beaucoup : uäAAov, péA1oTa. 
paaaxia, as (ñ) : mollesse, qqf. douceur, facilité. 
uoÂaxôs, n, Ôv : 1. mou, faible; doux, facile. 
2. choses : doux, moelleux, tendre. 
DER. : pañaxi&eoBon : être mou, faible: fléchir. 
udoTa : 1. très, le plus, surtout. 
2. avec noms de nombre : au plus juste, à peu près. 
3. dans les réponses : (oui) parfaitement. 
* p&AAov, davantage: UGAAov 6 : ou plutôt, ou pour mieux dire; Tavrès 
u&AAov : litt. plus que tout : rien de plus sûr, très certainement. 
* uavôdvw, uabroouat, ÉuaBov, eu&OnK« : 
1. apprendre, comme élève, étudier, s’habituer. 
2. comprendre, remarquer. 
Loc. : +{ uaBwv : quelle idée t'a pris de...? 
KR. uaû. — Cp. u&ônua, &Onois, HalnThs. 
Coup. : &paôñs, &uoôla : ignorance, sottise. 
evyoaôs : qui apprend aisément. 
Buouaôts : qui apprend difficilement. 
TmoAuyaëñs : qui sait beaucoup. 
uaviæ, as (ñ) : accès de folie, délire prophétique, exaltation, humeur noire: 
pavikés : exalté. 
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uavrela, as () : divination, prédiction : a donné en frç. rnancie dans 

chiromancie, etc... 
uavTeïiov, ou (T6) : 1. oracle, réponse du dieu. 

2. oracle, siège où le dieu répond. 
uavretouat : consulter l’oracle ; rendre des oracles. 
HévrTis, ews (8) : devin, prophète, organe du dieu. 
uapalvw : consumer, épuiser, flétrir; frç. marasme, amarante. 
* UapTUupéw, -&, témoigner, c.-à-d. être témoin ou attester que. 
HapTUpiov, ou (Té) : témoignage, preuve. 
Loc. : paprüpiov Gt : en voici la preuve : suivi d’une nouvelle phrase qui 
énonce cette preuve. 
UapTrüpouat : 1. prendre à témoin un autre. 
| 2. témoigner soi-même. 
UépTus, Upos (d) : témoin ; tv h&pTuor : par-devant témoins. 
uaoTeuw : chercher, chercher à, s’efforcer de. 
UéoTi£, yos (È) : fouet à nœuds; HaoTiyow, -& : fouelter. 
uéTaos, « ou os : 1. choses : vain, inutile. 
2. personnes : orgueilleux, so!, vain. 
u&rnv : vainemznt, sottement, faussement. 
u&Ttrw, pétrir ; a0r. Eu&ynv, Cp. H&yeipos, uéba. 
uäxa'pa, as (n) : épée courte, coutelas. 
* uœyxn, ns () : bataille, combat (méAeuos, guerre). 
* uaxouai, poxoüpor, uaxeodunv : livrer bataille, combattre, datif. 
LEyY OT pÉTTEIX, EyYaAoTpEr hs : magnificence, magnifique. 
HEyœoppoouvn, UEyYaAOppov : grandeur d'âme, fierté. 
VEYOAUVO : grandir, vanter : — au MmOyen, se vanter. 
° Éyas, LEYAAN, ÉyYa: grand. 
Loc. : rù 5 uéyiotov, en apposition à ce qui suit : ce qu'il y a de plus consi- 
dérable, c’est que... 
péyelos, ous (T6) : grandeur {taille ou puissance). 
péôiuvos, ou (Ô, ñ) : médimne, mesure pour les solides : 52 litres. 
peôlnui : détendre, lâcher, négliger. 
ueôlornm : 4. trans. déplacer, changer; gén. en partant de. 
2. intrans. se déplacer, passer d’un objet à l’autre. 

ué00oBos (ñ) : méthodz:; littér. marche vers le but. 
LEOUOKw, enivrer; LEO, étre ivre. KR. utôu, boisson fermentée, pure. 
uetÔiäow, -& : sourire. 
UE10, -G : diminuer, amaindrir, rabaisser. 
uelwv, ov, moindre. 
peAaxyxoAla (ñ) : bile noire, kumzur sombre. Cp. Cic. Tusc. 1, 80 Aristo teles 

ait omnes ingeniosos m2lancholicos esse : il n’y a pas de génie 

sans folie. R. xéAos, bile. 
* péÂas, cœiva, av : noir, sombre, triste; Tù uéAa«v : l’encre. 
* peAetTäw, -6 : s'entrainer à, étudier, pratiquer, spéc. déclamer. KR. péAct. 
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ueAérn, ns (à) : soin, entraînement à, pratique de. 
uéA1, HÉAITOS (TO) : miel; MÉAITTA, n$ : abeille. 
® HÉAAW, DEAANOW, ÉUÉAANOG : 
4. seul : tarder, attendre, hésiter. 
2. avec l’infinitif : 1. étre sur le point de : je vais. 
2. vouloir, étre chargé de. 
3. étre destiné à : fatalement, nécessairement. 
4. il est probable que, il faut s'attendre à. 
5. * rare : tarder à, attendre pour : The. I, 86, 2, 
OÙ ueAAoOOUEV Tiuwpeiv : pour les secourir. 
Loc. : 1. el péAAw: si l’on veut que je. 
2. Tù péAhov : l’avenir. 


* péAos, -ous (T6) : 1. Tà uéAn. Hom : membres, articulations. 
2. rythme, chant : tà uéAn : la poésie lyrique. 
3. mesure du chant, musique : cp. ueAwBa, chant. 
* péAw, la forme personnelle est poét. : s'occuper de; prose : péAet pot, gén. 
souci est à moi de, je m'occupe de. 
DËEn. : peAtrn, soin, pratique; ueAeräw-& : pratiquer; att. © uéAs : mon cher, mon 
ami, 
Comp. : dueAñs, dpéAeia; dpeÂtw : négligent, négligence, négliger. 
ÉmipeAñs, ÉtrigéAeia, émriuéAouœxt : soigneux, <oin, prendie soin de (ou 
que). 
ueTapéAe poi, gén. je me repens de... 
TrapapsAtw, -& : laisser de côté, négliger. 
® péuvnuai, Je me souviens de, je parle de (pf. de liuvnokw). 
péngonai, dat. ou accus. blâmer, reprocher, se plaindre de. 
® ÉVO, HEVO, ÉVEIVQ, HEHÉVTNKA : 
1. inltrans. a) demeurer, rester, être immobile. 
b) terme de guerre : tenir bon, résister, opp. à qeuyeiv. 
2. trans. attendre, être réservé à; latin : maneo. 
DÈEn. : uovs : halle, lenteur; pôviuos : durable. 
Coup. : &vautvw: attendre. 
Siauévw : demeurer jusqu’au bout, persister à. 
Emiutvo : persister, attendre. 
tuuévw : rester dans, être fidèle à. 
Trapautvw : demeurer auprès de, tenir bon; 
Tepiuévo : attendre. 
Ürouévow : rester en arrière, attendre, endurer. 
* épos, -ous (T6) : 1. partie, spéc. détachement de soldats. 
2. rôle, charge, fonction. 
Loc. : 1. Tù oèv uépos : pour ta pait, autant qu'il dépend de toi. 
2. tv ptpea : à tour de rôle. 
3. tv moôoë uéper : à titre de, en guise de salaire. 
Dé. : uep{s, (60os : part, partie; pepléw : partager. 
Epiopôs : partage. 


94 UÉOOS — ÉTOTTOV 


* uédos, n, ov: qui est au milieu, moyen, neutre, qui fait obstacle. 


Loc. : 1. êv uéow elvou, inf. barre: le passage, empêcher. 
2. &s utoov TiBévar, qtpeiwv: mettre dans le domaine commun, dans le 


public. 
3. œiuéva tv utow se dit d’un enjeu, du prix de la lutte (&8Aa). 
® ueoTs, , ôv : plein, rassasié de, gén. 
uerabalvo : passer de... à... : naître de. 
ueTrab&AA« : 1. trans. changer, prendre en changeant. 
2. intrans. devenir en changeant, se transformer. Le pp. 
uerTab@Awv peut signifier : inversement. 

ueraboAñ, As (ñ) : changement : frç. métabolisme. 
uerayiyvookw : changer d’avis, se raviser, se repentir. 
ueraBlBœom : donner une part de, faire participer à, gén. 
uerToAau6@ dv : 1. (avec) prendre part à, gén.; participer, recevoir, obtenir. 

2. (après) : changer, échanger. 
uéraAAov, ou (T6) : mine, tranchée, carrière, gisement. 
® peTauéAEt oi, gén. souci après Coup : se repentir de, regretter. 
ueTauéAE’&, as : ravisement, repentir, regret. 
* eraméurropai : envoyer après quelqu'un — c.-à-d. faire venir, envoyer 

chercher. 
ueraminrw sert de passif à HerTaG@AA : êlre changé; qqf. lomber. 
UETGOTAOIS, EWS (A) : déplacement, changement. révolution. 
ueroTiSeuoi : changer; spéc. changer d’avis, se rétracter. 
uertépxouai 1. rechercher qq. chose, presser quelqu'un: 
2. poursuivre, châlier. 

* péreoTi pot : gén. j'ai part à, j'ai droit à, je suis capable de. 
® HETÉXO : participer à, gén. 
ueTéwpos, ov : 4. qui s'élève en l'air : — au large. 

2. fig. en l’air a) incertain, douteux ; 

b) exalté, excité. 


DÉR. : perewplev : élever, exalter ; cp. météore. 


peToikéw-@ : changer de domicile; s'établir à l’étranger. 

* HéTOIKoSs, OÙ (Ô, ñ) : étranger domicilié, métèque : assujetti à payer une 
taxe, et à se faire représenter par un patron : mpootTéærns. 

perpécw-@ : mesurer, distribuer : Hérpov, ou (T6) : mesure, frç. mètre. 

* péTpios, 05, Ov 1. moyen, ordinaire, passable. Tà uérpia : la juste mesure. 

2. sens moral : juste, honnèle, vertueux ; opp. à üépioThs, 
injuste. 

peTplws : dans la juste mesure : modérément, passablement, sagement. 

uéTpov, OU (TO) : mesure, juste mesure; parfois langage mesuré, vers; frç. 
mètre. 

uéroworrov, ou (T6) : litt. l’espace entre les deux yeux : front, front d'armée : 
frç. métope. 


UAKOS — HÔAIS 95 


uñkos, ous (T6) : longueur : en fait de langage, prolixité. 
DËRr. : unxüvo : allonger, prolonger. 
nAov, ou (T6): pomme; lat. malum. 
uv, pnvôs (8) : mois ; lat. mensis. 
* anvÜw : dénoncer; UnvuTÂs, dénonciateur; uhvuTpov : prime à la dénoncia- 
Lion. 
unpés, où (Ô) : cuisse. 
* pñTnp, TPÉS (À) : mère; lat. mater; pnTpui& : marûtre. 
Hnxaväopat, -&uai : 1. inventer, fabriquer ingénieusement. 
2. s’ingénier à, s’efforcer de, avec ôrruws. 
* unxavn, $ (n) : 1. expédient, procédé ingénieux, moyen, ruse. 
2. au sens concret : engin, machine. Lat. machina. 
emprunté. 
piaivo : souiller : aor. tplava : pf. passif peufaopai. 
DÉR. : ulaoua : souillure: frç. miasme. 
Hiapôs, &, ôv : souillé, sale, malpropre; terme d’injure : scélérat, canaille. 
piyvupt ou pefyvumt : 1. méler, mélanger à, dat. 
2. unir,. joindre; au passif moyen : s’unir à, avoir 
rapport avec. 
° pikpÔs, &, Ov : pelit; likpoù (6eïv), peu s’en faut. 
pixpoyuxia, as (ï) : petitesse d’âme : bassesse, pusillanimité. 
* Hipéopat, -oÙuat : initer, reproduire : frç. mime. 
Uiunots, ES (1) : imilalion, reproduction. 
°. | Hiuvnokw, uvnow : fréq. avec va — Ürro — faire souvenir, rappeler. 
| pinvñokopai, uvnoBnoouai, Euvnoônv, tépvnuai. 
1. se souvenir de, se rappeler : gén. ou pp. 
2. faire mention de, parler de, gén. 
* pioËëw, -& : hair ; pioos, ous (TÉ) : haine. 
e { H1o0065, où (6) : gage, salaire, honoraires. 
b1o06w, & : louer, donner à loyer : H1o8@oÙo6a1 : louer (pour soi). 
bioBopépos, ou (6) : qui reçoit un salaire : mercenaire. 
uvñua, Tos (TÉ) : — monument, — tombeau. De même uvnueïov, ou. 
* uunun, ns (f) : 1. souvenir, mémoire. 
2. le fait de parler de, mention, 0pp. à Ürrouvnais, rappel : 
ce qui fait souvenir, et supplée la mémoire défaillante. 
UUNnUHOvEUG : 1. se souvenir de, se rappeler. 
2. faire souvenir un autre, raconter, décrire. 
uvñuwv, ovos : qui se souvient de, qui a bonne mémoire. 
unoikakéw, -& : se souvenir du mal: garder rancune à, chercher à se venger. 
poipa, as : 1. parti, classe : d’où : au rang de, à titre de. 
2. sort, destinée; spéc. grâce, faveur des dieux. 
Loc. : Ev polpg, korT& uolpav: comme il faut, comme il sied. Même racine que 
bépos. 
® uéAis, ad vb. : avec peine, à peine, tout juste. 
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nov, fs () : oxryton : action de demeurer {uévo); halte, séjour, lenteur, 
retard. 
uôvn, parozxyton : fém. de uévos, seule. 
uônpos, ov : qui demeure : stable, fixe, durable. R. pévoo. 
e HÔvVOs, n, ov: seul; uôvov, seulement; uôvov où : presque : Hôvov oÙTTw : 
tout de suite. 
pop, As (ñ) : forme, figure, apparence, beauté. Cp. Mopæeës, Morphée : 
dieu des images du sommeil. 
uouaoikés, , év : qui concerne les Muses : fém. nouoixr (réxvn) : la musique. 
uoxB8éw, -& : se fatiguer, peiner; supporter avec peine, souffrir. 
uox6npla, uoxOnpés : se disent : 1. de la misère, malheur. 
2. de la méchanceté. 
uoxA6ÔS, oÙ (6) : barre de fermeture, verrou, levier. 
* pÜBos, ou () : 1. Hom. parole, discours, récit. 
2. class. récit légendaire, fable, conte; opp. à A6Yÿos, récit 
historique. 
DÉn. : pu8w5ns : lécendaire, fabuleux, cf. mythe, mythique. 
® puplos, «, ov : 1. innombrable, en nombre infini, extrème. 
2. püpiot, proparoyton : dix mille. 
Dén. : pupiés, &5os : groupe de dix mille: myriade. 
uÜs, uu6s (6) : rat, souris; lat. mus, muris. 
pÜorns, ou (6) : myste, initié aux mystères : cf. uuoTñpiov, mystère; 
R. uÜw, fermer les lèvres, se taire; uué«, -& : initier aux mys- 
tères. 
uœoudouo, -éuai : reprendre, critiquer en raillant. 
uœuos, ou (6) : blâme, raillerie. 
® poœwpla, as (à) : folie; uSpos, à, ov : fou, sot, bête. 
DÉR. : pwpalvw, étre fou, agir ou parler follement. 


N 


vauory6s, dv, naufragé; vauayla, as : naufrage. 

vauéyia, œv : épaves. KR. vau — «y, de &yvuu, briser. 

vouapxos, ou (6) : amiral; vauapxéw & : commander une flotte ou un vais- 
seau. 

vaukAnpos, ou (8) : 1. propriétaire de vaisseau, armateur. 

2. capitaine. 

vauuoyxéc, -& : combattre Sur mer, livrer une bataille navale; vœuuoœyia, 
as : combat naval. 

® vaÜs, vews (f) : bateau, spéc. bateau de guerre, p. oppos. à mAoïov, bateau 
de commerce, transport. 

* vauTns, OU (È) : matelot, opp. aux rameurs, Ep£rai, et aux soldats de pont, 
Emi6&Ta. 
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VAUTIKOS, 7, Ov : naval, nautique; Td vaurikév, la flotte; Tà vaurixé : les 
jorces navales ou la science de la navigation. 
® veavlas, ou (6) : jeune homme : — robuste, hardi. 
veavieuouat : se comporter en jeune homme, c.-à-d. parler avec présomption 
ou agir à l’étourdie. 
vEaviKS, À, ôv : vigoureux, fougueux, orgueilleux. 
veaviokos, ou (6) : diminutif : (petit) jeune homme. 
* vekpôs (6) : cadavre ; à Teôvews : le mort. Cp. latin nex, necarc. 
° vépw, parf. vevéunxa. 
1. partager, distribuer, donner, infliger. 
2. faire paitre, c.-à-d. donner sa portion de pâturage à un troupeau. 
3. posséder, gouverner : la mise en pâture vaut possession. 
véuouat : Se parlager entre soi, posséder, jouir de, habiter. 
DÉR. : vouos; : partage, usage, loi. 


véos, &, ov : 1. Jeune, p. suite irréfléchi, inexpérimenté, fougueux. 
2. extraordinaire, surprenant. 


Lo:. : 


= 


ol vewrepoi : les jeunes, opp. à ol mpeobbrepor : les vieux. 

vewrTepov : fächeux, malheureux : ph 71 veorepov &yyéAAas;; Protag. 

310 B : apportes-tu une mauvaise nouvelle. 

. VEOTEpà Tmpéyuoraæ: changement de régime politique : complot, révo- 
lution, coup d'Etat. Cp. lat. novae res. 

veu : faire un signe de tête, en signe d’assentiment : lat. nuo. 

vepéAn, vÉpos, OUS : nuage, brouillard : lat. nebula. 

| véw, veudouai : nager. 

{ véw, vnoow : deux verbes : 1. filer ; — 2. amonceler. 

véwv, gén. pluriel de véos ou pp. prés. de véw (3 vbs). 

veœv, gén. plur. de vaüs, bateau, et de vews, temple. 

vewv, accus. singulier de vews, temple. 

vewpiov, ou (T6) : chantier ou arsenal de constructions navales. 

VEGS, ve (0) : temple : dor. vos. 

vecoteplüc : innover, changer ; — faire du mal, tenter un coup d'État. 

KR. veoTepov. 
* vñoos, ou (ñ) : Île, opp. à freaipos, terre ferme. 


DÉR. : vnoiwTrns, ou : insulaire. 


19 


Co 


vnoTtela, à; : jeëne ; vnoTeüw, jeûner. KR. vn, nég.; 6, manger, ôTt) oT. 
vñpow : s’abstenir de vin, étre sobre ; opp. à ueOUw, étre ivre. 
® kw, -& : 1. vaincre, l'emporter sur. 

2. valoir mieux. 


Loc. : ik Ts vikwons << yvouns > : à la majorité des voix. 


® vikn, ns (h) : victoire. 
voéw, -& : 1. penser, projeter, signifier. 
2. remarquer, observer. R. Noûs. 
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. vouiüw : 1. avoir en usage, pratiquer : en parlant des dieux : reconnaître et 
honorer. 
2. penser, croire, regarder comme. 
Loc. : tà vouitéueva Trouciv : faire ce qui est d’usage : se dit des funérailles (rites). 
1 vôuos, ou (6) : 1. usage, coutume, loi (avec l’infinitif, loi ordonnant, ou 
défendant de). 
2. opinion généralement reçue, maxime. 


vous; pâture. 
DÉR. :  vômuos : régulier, normal, légal. 
vôuioua, Tos : coutume, monnaie. 
vouñ, ñs : distribution, pâturage. 
vouds, &6os (6, ñn) : qui change de pâturage, nom:de. 
voues, éws : distributeur, pâtre, berger. 
Comp. : &voula, &vouos : sans loi. 
Evvouos, ov : légitime, légal. 
Tapävouos : contraire à la loi; de même mepavouto, -& : violer la loi. 
* voos, -voüs (8) : 1. intelligence, raison, bon sens, 
2. idée, projet : ëv v® Exeiv : avoir dans l’idée de, l’inten- 
tion de. 
DÉRIV. : vénois : faculté ou acte de penser; vénua : ce qui est pensé : idée 
projet; vonrés : qu'on peut penser de voéw, -&, penser. 
Compr. : &vous, &voia, ävénros : manque d'intelligence, sottise ou irréflexion. 
érovotw,-& : perdre la raison, désespérer. 
Biavoodëuœ, BSiévoia : réfléchir, réflexion. 
Evvotw, -&, Evvoiax : penser, remarquer ; pensée. 
émivotuw, -&, Emrivoia : imaginer, inventer ; invention. 
kaTavotw, -& : comprendre, réfléchir. 
ueravoéow, -&, yerävoia : changer d'idée, se raviser. 
vouberTéw, -& : mettre dans l’esprit, avertir. 
uovoiw, - & : être d'accord: épévoia : accord, concorde. 
mrapévoia : déviation de l'intelligence, folie. 
mréplvoia : intelligence supérieure, habileté. 
Trpovotw, -&, Trpévoia : prévoir, pourvoir; providence. 
ouvvoia, oüvvous : préoccupation, préoccupé. 
Ürovotw, -&, Urrévoia : soupçonner, deviner. 
* vogos, ou (ñ) : maladie ; voaëËw, -& : être malade. 
voowôns, ts : maladif, qui provoque la maladie. 
véotos, ou (à) : retour dans son pays. Cp. nostalgie. 
° voubeTéw, -&': avertir, réprimander, reprendre. 
voubémnua, voubérnaois : avertissement, réprimande. 
VUKTEpEUG : passer la nuit. 
vüxrwp, advb. : de nuit. 
* vüv, adv. maintenant; lat. nunc : vüv f5n : tout de suite; vüv ôt : après une 
période conditionnelle irréelle : mais, en réalité. 
® VUE, vuxTOs (ñ) : nuit : péOQ vÜKTEs, minuit. 
v&Tos ou véTov, ou : des ; kaTà voTou : par derrière, à revers. 
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EavBés, ñ, ôv : jaune, blond ; £ou66s : brun doré, fauve. 
Gevoyéw, -& : guider des étrangers ou conduire des mercenaires. 
Gevia, as (n) : 1. le fait d’étre étranger. 
2. lien d’hospitalité, hospitalité. 
Loc. : Emi Eevla KaAeiv : invite: comme hôte. 
Sévios, à, ov : étranger, hospitalier ; ñ Eevla (s.-e. yñ) : la Lerre étrangère ; Tà 
£évia : les présents d’hospitalité. 
* £évos, n, ov : 1. étranger. — 2. hôte. 
Le plur. £Eévoi désigne souv. les soldats mercenaires; litt. les 
étrangers, Opp. à ToArTikdv (orpéreuna) l’armée des citoyens, 
nalionale. 
Enpôs, &, ôv : sec, opp. à Lypos, humide. 
* &lpos, ous (T6) : épée, droile, courte, à double tranchant, pointue. 
* EUAoOV, ou (T6) : bois, objet en bois : bâlon, table, banc, vaisseau. 
Eupôv, ou (To) : rasoir; loc. Emi Eupoë àkuñs ioTao8ai : être sur le fil du 
rasoir : se dit d’une crise, d'un problème pratique qui doit êlre 
résolu immédiatement. R. &üw, racler, polir, rendre lisse. 


O 


sans accent : l’arlicle. 
°6 \ acc. grave : le relalif : qui, que (neutre). 
"acc. aigu : l’article, s’il est suivi d’un enclitique. 
d6oA6s, où (6) : obole, monnaie athénienne; six oboles font une drachme; 
valeur : 0,15 or. Litt. broche; cp. 6eA6s : broche à rôlir; la forme 
primitive élant celle d’un petit bâtonnet, dont six faisaient une 
poignée :5paxunñ; cp. frç. obélisque. 
ôyKos, ou (6) : 1. charge, poids, fardeau. 
2. masse, fig. majesté, orgueil, grandeur. 
Boirropéw, -&, 66oirropla, 6BorTTépos : voyager, voyage, voyageur. KR. Tépos, 
656$ : passage. 
® 6505, où (ñ) : 1. chemin, route; dans une ville, rue. 
2. marche, voyage, parcours. 
3. fig. moyen d'arriver : méthode; 85&, «a0” 65ôv : métho- 
diquement. 
Il existe un homonyme, masculin : é6és, Hom. oÙ66s, seuil. 


Coup. : é6orrouïv : frayer une route, rendre praticable. 
eloo6os : entrée ; ££06os : so:tie; ëmaioéBios : ce qui se présente en route, 
incident, accessoire; mué0o6os, marche vers, méthode; x&ôo6os; 
descente, retour; mä&po6os, passage. 
meploBos, parcours autour, révolution, période ; gpoubés = * rpoho5os, 
en avant sur le chemin: parti, disparu. 
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&5ous (ionien : d5wv), gén. d5évros (6) : dent : = le mangeur : R. €, manger. 

d5üvn, ns (à) : douleur, physique ou morale. 

éSüpoyat : se plaindre; — trans. plaindre, se lamenter sur. 

So, ékhow : erhaler une odeur, sentir; gén. de l’objet dont sort l'odeur, 
ou de l’odeur. Lat. odor. 

dBveïos, «, ov : étranger : Cp Éôvos, peuple. 


fi. esprit doux: oï, interjection de douleur; oïpo1i : malheureux que je 
suis | 


a) l’article. 
. 1. sans accent : 


b) le datif du réfléchi : à lui, à elle. 
0! | a) grave: relatif : qui. 
2. esprit rude | b) aigu l’article, si oi cest suivi d’un en- 
2. accent clitique. 


c) circonflere ; ol { a. datif du réfléchi: sibi. 
« B. adv. relatif : (là) où, 
\ | jusqu’à quel point. 


* ol5a : je sais; of5” T1 peut être un adverbe: assurément. Dém. 9, 1,, 
Tévrov ol5” Ti pnoûvrwov y” àv : alors que lous, j'en suis bien 
sûr, diraient. Avec participe : je sais que; avec infinitif, savoir. 
étre capable de. 

* ofkaBe : advb. dans ses foyers (avec idée de mouvement) c.-à-d. chez sot ou 
dans son pays. KR. olka, ancien accus. pétrifié; 6e, particule de 
direction. 

olkeïos, «, ov qui est de la maison : 1. personnes : parent, ami, national. 

2. choses a) personnel, privé, opp. à koivôs. 
b) propre à, fait pour, commode. 
olkelws, advb. intimement, de façon appropriée, exacte. 

olkérns, ou (6) : de la maison : ordin. esclave. 

olkéw-& : 1. trans. : habiter, administrer; pour un Etat, gouverner. 

2. intrans. habiter, vivre, être; (Etat) : étre gouverné. 
ofknua, Tos (T6) : habitation : chambre, atelier, salle. 
olkla, as (ñ): maison, c.-à-d. a) le logis ; b) la maisonnée, ceux qui 
° l’habitent. 
ofkos, ou (6): maison, au sens surtout de famille el de fortune: Xén. 
Éc. 6, 4, définit ce mot xrñois À oüuTraoa : l’ensemble de ce 
qu'on possède. 
olk{ëcw 1. personnes : installer dans une maison. 
2. choses : bâtir, fonder, coloniser. 

olkiotñs, où (6) : le fondateur d'une ville, d’une colonie. 

oikoSouéw, -& : bâtir, construire. 

oikoSôunu«, Tos : construction, bâtiment. 

olkoGôuos, ou (6) : architecte, constructeur. 
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OkoBev : de chez soi ; olkot, chez soi : ces advb. se disent également de la 
patrie : ainsi ol oîkoi : ceux de la patrie, les magistrats. 

olkovouéw, -& : gouverner une maison, administrer. 

olkovéuos, ou (0) : administrateur de la maison ; cf. frç. économe. 

ofkos : cf. oikia. 

ofkoupéw, -&, olkoupés, ov : garder la maison, y rester; sédentaire, casanier, 
Cp. Ôpé«. 

olkripw, prendre en pitié, plaindre, Xén. 

oluoèw, oluw£opai: pousser des cris de douleur, gémir. KR. oïuoi. 

Loc. : oluw£e : il t'en cuira ; olucwbe : va te faire pendre. 
DÉn. : oluwyn, ñs : Thc. A'én. lamentation, gémissement. 

* olvos, ou (d) : vin : lat. vinum : gr. Foïvos : rap’ olvov : sous le coup du 

vin, dans une beuverie. 

olos avec l’infinilif : de caractère à, de nature à. 

olés Te avec l’infinitif : capable de... olôv té (eoriv) il est possible. 

* oïxouat, ofxñoouai : 1. étre parti, parlir : le participe indique comment : 
TmAéœv, par mer; — 2. être disparu, mort, perdu. 

e { Skvos, ou (6) : hésitation, crainte : on n’agit pas par peur ou nonchalance. 

dkvéw-& 1. avec inf. : avoir peur de, ne pas oser. 
2. hésiter, atermoyer. 

GAEBpos, ou (à) : perte, ruine, mort (injure : peste, fléau). 

*&Aiyos, n, ov : peu nombreux, pelit : ol &Aiyot : opposé à ol rroAAol : les 
riches, p. opp. à la masse du peuple; d’où éAiyapyxla, oligarchie, 
exploitation du gouvernement par un petit groupe. 

Loc. : éAlyou &eïv, dAlyou : peu s’en faut que. 

éAMyYwpÉS, -& : Se préoccuper peu de, négliger, mépriser, gén. 

GArywpla, as (nn) : négligence, mépris. 

* 8AOS, n, ov : entier : To 6Aov, le tout, opp. à uépos, partie; frç. holographe, 
catholique. 

éAopÜüpouar : se lamenter. 

duaañs et oOuœ6s : plan, de niveau, uni, égal. Cp. &vouaœos, ov: inégal ; 
frç. anomalie. 

éunpos, ou (d) : gage, otage: Thc. Xén. 

* ôhtAéW-& : 1. cp. de personne : être en rapports fréquents avec, fréquenter, 

dat. 
2. cp. de chose : s’adonner à, pratiquer. 

OutAla, as (ñ) : 1. fréquentation de, commercer avec: d’où entretien; frc. 

homélie. 
2. réunion, assemblée. 

Euua, Tos (TÉ) : œil, poét. R. *ôm-ua: cf. Eyouai. 

® Ouvuut, duobual, duoox, dubuoka : jurer, faire serment que, prop. inf. 

dpoyvœouovéw-6%, dpoyvonœv : être du méme avis que, dat. : qui est du même 
avis. R. * ou = som., sem: cp. els, un, identique; forme beaucoup 
de composés indiquant ressemblance, identité. | 
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® éuoïos, «, ov : semblable, pareil : of éuoïoi, à Sparte = Îles Égaux, à : datif 
ou Ka. 
duolws : semblablement à : dalif, Kai, doTtrep. 
® SuoAoyéow, -& : convenir 1. passé : avouer, reconnaître, être d’accord avec 
< dalif >. 
2. avenir : promettre, s’engager à. 
Le verbe est fréq. chez Platon pour indiquer un point sur lequel 
on est tombé d’accord après échange d’idées, qu’on a reconnu vrai. 
éuoroyla, as (6) :-1. assentiment, concession. 
2. accord, convention. 
éuovoiw, -&, duôvoia : être d'accord, accord, concorde, union. 
BSpopos, ov : limitrophe, voisin : cf. ôpos, limite. 
duoce, advb. : vers le méme point : avec lévai, xwpeïv : marcher à la rencontre 
de l’ennemi, attaquer. 
duoÿ, advb. ensemble, à la fois; dat. : en méme temps que, à portée de. 
e | ‘us: périspomène, rare : ensemble, pareillement. 
ôuws : particule adversalive après el Kai, un pp.: tout de même, 
cependant. 
Gvœio, onplatif de évivauai, — accompagné de oùrws, souhait conditionnel : 
Puisses-tu être heureux à cetle condition! 
Svap, nom. acc. : songe, rêve : loc. ôvap Te Kai Ürrap : en rève et réveillé 
(état de veille). 
Bve15os, ous (Té) : 1. injure, reproche. 
2. sujet de reproche, déshonneur. 
ôveBiw : injurier, reprocher : ôT1, que. 
dvivnut, dvñnow, ovnoa : être utile à, rendre service à : accus. 
* Gvoua, Tos (TO) : 1. nom, renom. 
2. mot, vain mot, prélexte opp. à rpäyua, fait, réalité. 
&vou&èw : nommer ; qqf. dire, en nommant : Prolag. 311 E. 


DER. : évouaortés, ñ, 6v : renommé, illustre. 


* 6vos, 09 (0, h) : âne, ânesse : Gvou oki : l'ombre d’un âne : moins que 
rien, futilité. 

GvuËE, xos (6) : ongle; 6 &rmraA&v dvuyov : depuis la plus tendre enfance. 
dEUs, et, VU : 1. aigu, piquant, tranchant. 

2. fig. vif, pénétrant, violent; cf. Trapo£üvo : exciler, irriter; 

frç. parox ysme. 
ôT106ev : 1. lieu : de derrière, derrière. dm1o8o@ÜAakes : l’arrière-garde. 
2. temps : à veni: : ce qui vient après (poètes). 
ômAfrns, ou (6) : hoplite, soldat d'infanterie lourde. 
* GmAov, ou (ré) . ordin. Tà ômA« : 1. armes, camp ; cf. frç. panoplie. 
2. marine : agrés. 


Loc. : r{6eoôœ à 8mAa« : faire halte. 
lévou els Tà Aa : camper régulièrement. 
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ôTwopa, as (ñ) : 1. l’arrière-saison, la saison des fruits. 
2. les fruits, la récolte. 
Litt. : la saison qui suit : dm : cf. éTrio@ev. 
* dpaw, -&, Eyonai, elôov, Éopaka, aor. pônv: avoir sous les yeux, vor, 
regarder; frç. panorama. 

Loc. : Spa un : prends garde que, peut-être bien que. 

SYN. : BAtrw, regarder; &ôptw, -& : regarder avec attention et précision; 

etouai, ua; contempler; oxorrtow, - 6 : examiner. 

KR. 6pa : parait être issu d’un substantif *Fop&, attention, qui a formé oùpos 
Hom. gardien; et, en composition : 8upwpés, portier: olkoupés : qui 
garde la maison; Tiwpés, ion, Tiufopos : protecteur, vengeur:; 
pPOUPÔS, ppoupà : gardien, garde. 

Coup. : äpopäw, -& : jeter les yeux sur, regarder. 

Siopäw, -& : voir clairement, discerner. 
eloopäw, -&, rare en prose : regarder vers, dans. 
tvopäw, -& : voir sur, remarquer. 
Epopaw, -& : voir d'en haut, surveiller. 
kafopäw, -& : voir d’en haut, voir à fond. 
Tapopäw, -& : regarder de côté ou à côté, remarquer, dédaigner. 
Tepiopäw, -& : regarder par-dessus avec indifférence, laisser. 
Tpoopäw, - & : voir devant soi, prévoir. 
ouvopäw, -& : voir d'ensemble. 
Ünrepopäw, -& : regarder par-dessus, dédaigner orgueilleusement. 
Vpopäw, -& : regarder en dessous, avec méfiance. 
La racine mr — qui à fourni le futur, a des dérivés : ôwis, 
vue; plur. al ôweis, les yeux. 
ôuua : œil; ém, ouverture par où l’on regarde. 
dpBaauds : œil : Cp. B&Aaœuos : kaTémTpoOv, miroir ; cf. frç. optique. 
Üürowla, soupçon. La forme originelle de la 
racine : okiw — l’apparente à lat. oculus. 
&pyavov, ou (Té) : outil, instrument : frç. organe : cf. épyov. 
* dpy%, As (ñ) : colère, indignation : primitivement bouïllonnement de l’âme; 
frç. Orgon, le coléreux. 
dpyiw : mettre en colère : dpyibes0ai, Se mettre en colère. 
Opyia, œ@v (Tà) : culle secret d’un dieu, cérémonie religieuse : frç. orgie. 
R. épyov. 


Dénr. : épy1&bw : célébrer les mystères. 


dpyvi&, &s (ñ) : brasse : 1M 774, centième partie du:stade. 
1 dpéy®, tendre, offrir : cp. latin rego, diriger. 
dpéyouai, aor. ©péxOnv : se tendre vers, d’où désirer, convoiter, gén. 
* 6p86s, ñ, ôv: 1. droit, vertic. et horizontalement; d’où debout, qqf. soulevé 
par l'émotion. 
2. fig. juste, exact, sincère, loyal. 
dpB6w, -& : 1. mettre droit : dresser, relever. 
2. maintenir droit : sauver, faire prospérer. 
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Come. -6 : ävopôsw, -&, redresser, relever, corriger. 
kaTopBéw, -& : redresser, réussir. 

6p8pos, ou (à) : le point du jour. KR. op, se lever. 

&p8pos Babvs : le moment de la nuit qui précède l’aube; 6pôpios, a, ov, 
matinal. 

dp8&Ss : eraclement, correctement (mot, raisonnement). 

{ éplèc : 1. limiter, borner; frç. horizon, limite du regard. 
2. fig. définir, fixer. R. 6pos, limite. 

dplüouai : définir, établir en principe. 
® ôprkos, où (8) : serment : EAtoOœ1, AauGäveiv : se faire prêter serment; 


l’exiger. — Peut se construire avec l’infinitif aor. ou futur. 
Coxp. : Emiopkko, -&, trlopos : se parjurer, violer son serment. 
dpuäw, -& : 4. trans. rare : pousser, mettre en mouvement. 


ôpuüouai, -Guat : 2. intrans. a) s'élancer,semettre en mouvement, désirer. 
b) s’efforcer de, entreprendre. 
ôpuéw, -& : étre à l'ancre, mouiller. 

* opun, ns (n) : 1. élan vers, sur : attaque, assaut, départ. 

2. désir, violent, envie, instinct. 
3. entreprise, effort; cp. &popuñ. 
® Spvis, 180$ (6, À) : 1. oiseau, spéc. de basse-cour : volailles. 
2. augure, présage. 
* 6pos-ous (T6) : montagne, opp. à eôlov, plaine; frç. orographie. 
DËn. : épeivos, ñ, 6v : montagneux. 
* &pos, ou (6) : 1. limite, borne, frontière. 
2. fig. définition, règle, but, critérium. 
DER. : ôpläw, &popilw : délimiter, définir, cp. aphorisme. 
Biopläw : définir, expliquer. 
Ôppobes -&, éppwbla : avoir peur de : peur. 
dpuTTo : pf. passif épwpuyuat : creuser 
DËR. : 6puyyva, Tos (T6) : trou, nine, fossé. 
Coup. : &vopürro : déterrer, «katopüTt, enfouir. 

ôppavés, ñ, 6v : orphelin; se dit aussi des parents qui ont perdu leurs 
enfants. 

ôpxéouai, -oÙuai : danser ; 6pxnois, danse. 

L'épxnoTtpa est la partie du théâtre où le chœur danse, évolue; 
frç. orchestre. 

* ës, forme de l’article à valeur démonstrative, qui survit dans À 6’ 6s : 
dit-il; kal ôs : et celui-ci, et lui; ailleurs, relatif; qui, lequel, 
laquelle. 

* 6105, «a, ov : établi par la loi divine, ordonné ou permis. 

1. à l’égard des dieux, pieux, religieux : associé à lepés, sacré. 
2. à l’égard des hommes : honnéle, juste; s'opp. à Sikaios, légalement 
juste. 

ÉgTéov-oùv (Té) : os, ossement; lat. os, ossis. 
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doTioën, doTiooüv, ÉoTiobfnrore, indéfinis : qui que ce soit, quel qu’il soit : 
OÙB’ ÔTioÙv : pa; du tout. 
doppalvouai, dcpphoouxi, ooppéunv : flairer, sentir, gén. 
* ou : 1. esp'it doux : la négation : où, ne pas, non. 
2. esprit rude : a) gén. du réfléchi : de lui-méme. 
b) gén. du relatif : de qui, dont. 
Le gén. du relatif a souvent la valeur d’un advb. de lieu : où : où... 
‘EvraUBa : là où... là... Apol., 28D. 
* oÙôé : 1. répondant à où précédent, symétrique : et ne pas. 
2. seul : ne pas... méme, non plus. La négation nie le verbe; même 
porte sur le mot qui suit : oùB” el : même si. 
* oùBév, rien, parfois décomposé en oÙôt... év, ce qui lui restitue sa pleine 
valeur : mème pas une seule chose. 


Loc. : oùôèv Arrov : aucunement moins, tout aussi bien. 


où6auñ : nulle part, en aucune façon. 

oUbau&s : aucunement; oùBauoÿ, nulle part. 

OUKÉT1 : ne plus; OUT : pas encore. 

OÙTTOTE, OUGÉTTOTE : ne jamais. 

* oUpavés, où (0) : ciel. 

OÙs, TOS (T6) : oreille; Trapéxeiv Tà Ta, prêler l’oreilie, Emoxôuevos Tà 
&Ta : Se bouchant les oreilles. 

* oùola, as (ñ) : avoir, fortune; philos. substance, existence. R. oùoa, de 
elul, je suis. 

e { oÙToi, esprit rude : nom. plur. de oùTos : ceux-ci, ces. 

oùTot, esprit doux : la négation accentuée : non certes. 

ôpeAos, neutre, nom. acc. utilité : oÙBÈv 6pEeAOS, gén. infin. il ne sert à rien 
de. 

dpElAw, dpeiAñow : étre débiteur de, devoir. L’aor. @eAov ne sert qu’à 
marquer le regret : j'aurais dü.., je regrette que... ne pas. 

dpBaAuods, où (6) : œil; fig. objet très précieux, bijou : frç. ophtalmie. 

Ôpis, €ewS (8) : serpent. 

dpAiokävo, dpAñaow, opAov, opAnka : étre débiteur de, Surtout au sens de 
étre condamné à (peine, amende); au fig. être taxé de; uœwplav : 
folie. 

dppüs, Vos (8) : sourcil ; fig. gravité, orgueil, emphase. 

ÔxXÉW, -& : transporter ; 6xnua : moyen de transport, voiture, vaisseau. 

dxAnpos, &, ôv : qui bouscule ; importun, ennuyeux, fatigant. 

* 6xAos, ou (6) : 1. foule confuse; spéc. équipages et valets d’armée. 

2. bousculade, embarras, gêne. 
Coup. : évoxAéw-& : pgéner, ennuyer. 

dwyé, advb. : tard, trop tard; — le soir. Comparatif : dyiairepov, superlatif : 

ôviairtara. 


Comp. éiuaëñs : qui apprend étant vieux : pédant. 
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® Syis, eus (ñ) : 1. la vue, action de voir; al Gwyeis, les yeux. 
2, ce qu’on voit : vision, spectacle, aspect, rêve. 
® &yov, ou (ré) : tout ce qui se mange avec du pain: spéc. plat cuisiné. 
dyœviov, ou (Té) : approvisionnement, surtout en vivres, qqf. en argent; 
solde. Lat. opsonare. 


T 


* m&bos, -ous (ré) : ce qu’on subit, p. oppos. à épyov, ce qu’on fait. 
1. passif : émotion, impression, état de l'âme; souffrance. 
2. actif : événement, tragique accident, malheur. 
DËR. : méônua, malheur, maladie; cp. frç. apathie, sympathie : communauté 
de sentiments. 

Taidv, &vos (d) : péan, chant religieux, spéc. chant de guerres d’où 
Tmaiaviiw, chanter le péan en marchant à l'ennemi. 

Tatôaywyos, où (d) : pédagogue, esclave attaché à lPenfant pour l’accom- 
pagner à l’école, lui apprendre ses leçons, surveiller sa conduile; 
KR. &yo. 

e Ÿ mouibela, as (f) : éducation, culture de l’esprit. 

Taibià, &s (h) : amusement, jeu, plaisanterie. 
maibeuw : instruire, élever; faire instruire. 
à Treroideuuévos : l’homme bien élevé, opp. à &Traieuros, ov, sans 
éducation, grossier. 
DËR. : malBevois, éducation, école; The. II, 41, 1, appelle Athènes TraiSevois 
Tñs ‘EAAG6OS, l’école de la Grèce. 

Tà Traibik& : ce qu’on aime, la personne aimée. 

maiborpiens, ou (6) : pédotribe, celui qui exerce, Tpl@er : les enfants; — 

maître de gymnastique, directeur de palestre. 

mais : s'amuser, jouer, plaisanter; s'oppose à ormrouô&£ewv, être sérieux. 

* mais, mubos (È, À) : 1. enfant, garçon ou fille. 

2. serviteur, ordin. esclave. 
Loc. : Ex mai6és, dès l'enfance: 

Tralw, frapper de près, opp. à B&AA«w, frapper à distance. De même TÜumTw 
et raräoow; au futur, on dit ordin. TurTñow ou Trarééw; à l’aor. 
ëmaioa chez Xén. seulement : on dit mAnyàs évéteiva ou évééoov. 
Au passif, on se sert de kmrAñynv, mémAnyuai, de mTAñNTTO. 

* mé : 1. autrefois, il y a longtemps; opp. à vüv, maintenant. 

2. depuis longtemps; cf. paléographie, paléontologie. 

ToaÂaôs, &, ôv : d'autrefois, antique; spéc. suranné, passé de mode. 

TmoÂaiw : lutter; ToÂAaioTpa, xs : palestre, terrain de lutte, partie du 
gymnase; mœaioThs, OÙ, lulteur; T&An, ns, lutte (qqf. fleur de 
farine). 

Coup. : &vriraAos, ov : adversaire de lutte, d’où : de même valeur, égal. 
DÉR. : méAaioua, manœuvre de lutteur, stratagème. 
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® m&Aiv : 1. en sens inverse, au contraire. 

2. de nouveau, frç. palinodie. ER. *m&As, tour, action de se 
retourner. 

Travônuel : advb. : en masse, en corps, tous ensemble. 

* mavnyupis, ES (h) : panégyrie, fète religieuse et civile où se réunissaient 
tous les Grecs. R. &yelpw. Un A6yÿos Travnyupixés est un discours 
d'apparat, et spéc. un éloge ; frç. panégyrique. 

TavOUpyos, ov : 1. ingénieur, rusé; 

2. dép'éciatif : fourbe, malhonnète. Cp. épyov; fr. 
Panurge, nom d’un héros de Rabelais. 


DÉR. : mavoupytw-& : être fourbe, malhonnète. 
Travoupyla, as : fourberie, malhonnèteté: rar. habileté. 


TavrTémaoi : absolument : deux cas groupés de Tr&s. 

m&vrws : 1. de toutes façons, absolument; — 2. dans tous les cas, du 

moins. 

TTévu, advb. tout à fait ; 

Loc. : où névu: pas du tout; 8 mävu TepwnAñs : le célèbre Périclès (s.-e. 
TEpi66nTos). 

mravwAeôpix : d'une destruction totale, anéantissement. The., 7, 87, 6 (rd 
Aeyoôuevov : comme on dit). 

trémrmros, ou (6) : grand-père, aïeul. 

TapagAAw : 1. trans. a) Jeter, hasarder, livre”, confier. 

b) comparer : mapaboAñ, comparaison. 
2. intrans. : s'approcher, Se diriger vers, aborder. 
TapabdAAoOuaI : 1. risquer, Se risquer. 
2. faire servir à lable: aborder. 

TmapayyéAAw : faire passer un ordre, ordonner : se dit de l’obéissance 
militaire : muette, stricte, immédiate : ëk TrapayyéAuaTos, au 
commandement. 

Trapaylyvouai : être ou arriver à côté de : 1. assister, aider, dat. 

2. survenir. 

Tapéyw : Î. amener vers : Spéc. en justice, devant le peuple. 

2. dévier, égarer. 

Tapéberyua, Tos : 1. exemple, modèle, frç. paradigme. 

2. preuve, leçon. Cp. Gefkvupi : Tapa, à côté de. 

Trapäbeisos, ou (è) : parc, planté d'arbres, avec du gibier : mot persan, 
frç. paradis. 

Tmrapaôlbwu : 1. transmettre, Spéc. par héritage, tradition. 

2. livrer, abandonner : intrans. : s’abandonner. 
3. accorder, permettre. 
Trapä5oË£os, ov : en dehors de, contrairement à ce qu’on pense. 
1. étrange, bizarre, invraisemblable. 
2. inattendu : cf. frç. paradoxe. 


108 TOPAIVÉO — TapEeÀOœU 


TOpaivéw, -6 : conseiller, exhorter. 
Trapalveois, ewS : conseil, exhortation. 
Tapoiréouai, -oÙuoi : 1. solliciter une faveur. 
2. (idée d’écarter) : demander grâce pour. 
TapakaAËW, -& : inviter, exhorter, convier. Cp. TapékAnTos : avocat, défen- 
seur (celui qu’on appelle auprès de soi). 
TmTapakehetouai : 1. ordonner, conseiller; 2. encourager. 
Tapakpouw : tromper, induire en erreur; litt. pousser de côté, faire dévier. 
TapoñauGävw : 1. recevoir, Spéc. par hérilage ou tradilion. Cp. TapabiBom. 
2. prendre auprès de soi, se charger de. 
Tapoñeirrw : 1. laisser de côté; 2. omettre. 
mapaoyitouo : faire un raisonnement à côté, se tromper ou iromper un 
autre. 
TépaAos (ñ), S.-e. vaus : la trière Paralienne, vaisseau rapide affecté à des 
missions officielles. De Trap&, &Às : le long de la mer. 
Tapauévo : demeurer auprès, tenir ferme, durer. 
Tapanvbéondi, -oÙuai : encourager, consoler, calmer. 
Tapauvôla, xs (À) : encouragement, consolation. 
Tapavouéw, -& : de Tapévouos, ov : en dehors de la loi, illégal : violer la loi, 
agir illégalement. 
TAPaTANOIOS, Ov : à peu près semblable, analogue. De mAnoios, voisin. 
TAPaoiTÉW, -@ : manger chez un autre, une fois, ou régulièrement : être 
parasite. De oïros, nourriture. 
TapaokeudEw : 1. préparer, travailler à, organiser. 
2. fournir, équiper. De oxeÿos, objet. 
mapaokeuväloua : se préparer à; avec Ts. 
® Tapaokeuñ, fs () : 1. préparation, organisation, armements. 
2. intrigue, coup monté, machination. 
Loc. : àrù napaoxavñs : avec préméditation. 
Traparérrw : ranger à CÔlé : former en bataille. 
TapaTäTTeo Oo : se former en bataille (datif : contre) ol rapareræyuévoi : 
les adversaires. 
rapaxpiux, advb. sur-le-champ : employé adjectivement : ëk To Tapa- 
xpñua : à l’improvisle, immédiat. 
Topaxwpéw, -& : se relirer de, céder, renoncer à avec le génilif-ablatif. 
® mépeaut : 1. étre présent, arrivé; Opp. à &meum, être absent. 
2. étre à la disposition de, datif. 
Loc. : 4. mé&peor:, inf. : il est possible, facile de. 
2. mapôv : alors qu'il serait possible. 
3. ik T@v Trapovrwv, d’après les circonstances, les moyens qu'on a 
autant que possible. 
4, Ev T& mépovrn : pour le moment. 
mapeA8%v, de Tmapépxouai : 1. passé; 2. étant monté à la tribune (orateur) ; qaf. 
étant entré. 
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mépepycv, ou : besogne à côlé : accessoire, sans importance, secondaire, 


Loc. : êv maxs'pyoy ufpu : acce;ssoiremoat, en passant : opp. à d&xpi8&s, exac- 
tement, à fond” 


TAapÉpXoOuai : 1. passer devant, à TrapeAnAUB&S xpévos, le passé; dépasser, 


enfreindre. 
2. entrer, Spéc. monter à la tribune; ol Trapiôvres : les 
orateurs. 


° | mapéxw : 1. présenter, fournir, offrir. 


2. causer (rendre avec deux accus.). 
Loc. : mraptxea : l’occasion se présente de, il est possible; maptyov, acc. 
absolu, même sens : alors qu'il est possible. 
Tapéxouai : fournir pour son compte; spéc. des témoins. 
* TrapBévos, ou (ñ) : vierge, jeune fille; cf. Parthénon. 
°e | Tapriévai, peut venir de Tærapépxoux ou de Trapinui. 
Tapelvat de méneu où de Trapinm (aoriste). 
Trapinu : 1. laisser entrer, admettre. 
2. laisser passer, omettre, oublier. 
3. (à quelqu’un) céder, confier, abandonner. 
Trapleuai, Moyen : prier, prier de ne pas : qqf céder. 
naplornui : { 1. placer à côié; mettre à la disposition de. 
| 2. Spéc. inspirer, Suggérer : rendre présent à l'esprit. 
Aux formes intrans. Trapéotnv, mTapéoTtnka, Traplorauon : se présenter 
à l'esprit, venir à l’idée (que). 
mrépoBos, ou (ñ) : 1. pa;rsage, défilé; 2. entrée (chœur). 
mapoiyia, as (ñn) : proverbe; Trapouniëèonai : moyen : parler en 
proverbes. 
mrapoivéw, -& : parler ou agir de travers sous l’influence du vin : injurier, 
brutaliser. De oîlvos. 
TapoEUv : 1. exciler, pousser à... 
2. irriter, exaspérer : frç. paroxysme. 
Tmrapopäw, -& : 1. regarder de côté : remarquer. 
2. regarder de travers : méchamment. 
8. regarder en passant : négliger, laisser passer. 
mrapouola, as () : présence, arrivée : cf. Träpeit. 
Tappnolx, «xs (ñ) : franchise absolue, liberté de tout dire. De mäv, fn : 
CP. AY. 
Tappnoi&zouo : parler en toute franchise. 
® màs, mräca, Träv : tout : 1. chacun : ms Ti : chaque. 
2. entier, complet, total. 
Avec l’article, æäs non enclavé est distributif; enclavé, indique 
l’ensemble : mäs à à&bixos Leg. 931 C : tout homme injuste; à 
rmäoa Trés. The. 1, 132, 1 : l’ensemble de l’État. Sans article : 
Tàs àvnp Leg. 856 C tout homme. 
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Loc. : mavrès äAAov : plus que n'importe quoi, c.-à-d. absolument, tout à fait, 


par-dessus tout; — els mäv, mi mäv avec un génitif : jusqu’au 
dernier degré de; mäv, mévra, accusatif : sous tous rapports, 
complètement. 


* mûoxw, Treloouai, Emalov, Trérrovô« : 
1. subir, éprouver, en bien ou en mal; opp. à mroieïv, &päv, faire; 
— il (m’) arrive de; se dit d’une impression, d’un événement, 
favorable ou non : d’un châtiment; — on me fait. 
2. étre dans tel ou tel état, condition. 
Loc. : eÿ ou kaxds méoxw Ümré : je reçois un bon ou un mauvais traitement 
de; eù méoxw, recevoir un bienfait, sert de passif à eù moi : 
faire du bien à. 
2. mafeïv mn, arriver : éôv T1 mré&ôw : s’il m'arrive quelque chose, 
euphémisme pour « mourir ». 
3. ti mafwv..; qu'est-ce qui te prend de ? 
DÉR. : méfos, réônua : impression, accident. 
Tévôos, Trevôtw-& : deuil, douleur; pleurer. 
Cop.: &nméeia, insensibilité; frç. apathie. 
érraôñs : non endominagé, intact. 
ere : plaisir. 
kaxomala : mauvais traitement : souffrance; 
ouvurésxw, ovurréBeia : sympathiser, frç, sympathie, antipathie. 
ToarT&cow : frapper (de près); donner des coups à. 
TTaTÉw, -& : fouler aux pieds; r&tos, ou (8 ),chemin battu; cp. mepiraréw, 
-&, TEpITaTos : Se promener, promenade : cp. péripatéticien. 
® martñp, Tpés (6) : père; lat. pater. 
T&Tpios, Ov : paternel, héréditaire : Tà w&Tpia : les traditions, coutumes, 
lois héritées des ancêtres. 
® marpis, {Bos (ñ) : patrie; S.-e. yn : la terre des pères, des ancêtres; le mot, 
dans Homère, est adjectif. 
maTpéos, a, ov : paternel, hérilé du père. 
e | TAUW, faire cesser : gén. de ce qui cesse; propos. pp. 
Tavouai : cesser, avec gén., participe, — ou absolument. 
TaxUs, Elo, U : épais, gros, fort; opp. à AerTôs, mince; TrayxÜvw : épaissir, 
fortifier ; m&yxos, ous : épaisseur. 
TÉN, NS : entrave aux pieds; Teôtw, -&; entraver, enchainer. KR. meô.lat. 
ped-is. 
* meblov, ou (T6) : plaine, vallée; opp. à 6pos, montagne. 
Tébov, ou (T6) : sol, lerre, pays. 
Cp. Eurredos, ov : enfoncé dans le sol, solide. Sérreôov, sol : otpar- 
TOTEOV, camp. 
° mebôs, n, ôv : qui va à pied, sur terre : de *rreôyos. 
TÔ Treboôv : 1. l'infanterie, opp. à inrmiwnéôv, cavalerie. 
2. s'armée de terre, opp. à vaurtikév : flotte. 
mecñ, dat. advb. : 1. à pied; — 2. par voie de terre. 
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TEOapyxéw, -& : obéir, être discipliné. 
Tmei0apxia, as () : obéissance. 
Tel0w : persuader, opp. à Pi&beoôci, forcer. 
1. avec &s : que : faire croire (essayer de). 
2. infinilif : de : décider à, conseiller de. 
Loc. : meloas, s.-e. xpñuaoi : en gagnant, corrompant à prix d'argent. 
uh meloas : sans avoir persuadé : par la force. 
Trelfouai : se laisser persuader, c.-à-d. croire, obéir (dat.). Le parf. 
TÉTOIBa signifie : j’ai confiance; le parf. Trérreaiouai : je suis per- 
suadé, convaincu que : inf. 


DÉR, : weai0w, oùs (ñ) : persuasion. 
mioTos, #, ôv : en qui on a confiance : croyable, fidèle. 

Triotis, eus : croyance, confiance; ce qui donne confiance: d’où 
MIOTEUW: avoir confiance. 
TmiBavés, ñ, ôv : persuasif, crédule, docile. 

Comp. : &mioTtos, ov : qui ne croit pas ou qu’on ne croit pas: émioTtiw, -&. 
émiotia : refuser, refus de croire. 
euneôûs : obéissant; à&rre18ns, éraôtew, -& : désobéissant, désobéir. 
Tmebapxéw-& : obéir; TreBapxia, as, obéissance. 

Tre10c, oÙs (h) : persuasion, opp. à Bla, violence. 
TEivaW, -& : contractions en n : avoir faim; Treïva, faim. 
* meipa, as, (h) : 1. épreuve, essai, entreprise. 

2. expérience, acquise par des essais. 

Loc. : meïpav Aaubäveiv : mettre à l'épreuve; avec Bi56va : être mis à. 
l'épreuve, donner des preuves; êv melpq elvar ou yiyveoôar avec gén. 
connaître par expérience, pratiquer. 

* meaipäw, -& : 1. mettre à l'épreuve : essayer, tâter, attaquer. 
2. avecinf. tenter de, essayer de... ; de même Treipäopat, -yuon 
(plus fréq.); Trerreipauévos ol5a : je sais par expérience. 
Lat. experiri, peritus, periculum. 


DÉR. : rreiparñs : pirate, qui attaque les vaisseaux. 
Comp. : &meipos, ov : qui n’a pas l’expérience de. 
Eurreipos : qui a l'expérience de, habile par la p:atique; éureipla, 
expérience, routine. 
Geloouci, futur de m&oyxw ou de TrelBouai. 
TÉAQGYOS, ous (TÉ) : la pleine mer; litt. surface unie; d’où immensité. 
TéAas, advb. poét. près (de); à méAas (s.-e. dv) = autrui, ou les poisins. 
TTÉAEKUS, ES (8) : hache, cognée de bücheron. 
TÉATN, NS (À) : petit bouclier, rond, échancré; arme de l'infanterie légère : 
TEATAITHS, OÙ (Ô) : peltaste, voltigeur. 
* TÉUTW, TrÉToupa : 1. envoyer : avec 8T1, inf. envoyer dire que, de. 
2. conduire, escorter, prendre part à une procession. 


DÉRn. : our : cortège sacré, procession, magnificence: frç. pompe. 
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Coup. : éromtunw : renvoyer, élcigner. 
kréurrw : envoyer au dehors, chasser. 
loto : envoyer dans ou vers. 
brinturro : envoyer en plus, vers, contre. 
ueroméumoua : envoyer après, faire venir. 
Traporréumw : envoyer le long de, escorter. 
Tmporiurw : envoyer en avant, escorter. 
mpoonrturo : envoyer vers, à. 
OUUTTÉUTO : envoyer avec, accompagner. 
Ürromiuro : envoyer en dessous, secrètement, aposter. 


® Trévns, Tos (d) : pauvre ; Trevia, as : pauvreté. 
TéÉvOuQI : étre pauvre, dans la misère; sens premier : peiner, travailler 
péniblement. 


DÉR. : mevixpés, pauvre, indigent. 
Trôvos, ou : peine, fatigue, souffrance. 
movéu-& : peiner, souffrir. 
cnovtu-& : faire avec peine. 
Trporrovéw-&@ : travailler pour... 
émimovos, ov : pénible, difficile. 
Tovnpés 4, ôv : qui peine pour vivre, de basse condition, mauvais. 
iAômrovos : qui aime le travail, laborieux. 
mévôos, -ous (T6) : deuil, douleur. 
TEvOéw, -& : être dans le deuil, pleurer. 
TÉTAOS, ou (d) : robe de femme (Hom.) ou manteau (class.). 
TÉpas, TOS (TO) : terme, fin, extrémité; Tù mépas ou Trépas advb. : enfin. 
TTEpi&yw : mener autour, tourner, promener à la ronde. 
Tepiaipéw-& : enlever d'autour, dépouiller, renverser (des remparts), ôter 
TEPIGGAAG : mettre autour : entourer, envelopper. 
TEpié GA AoU«I : mettre autour de soi, vêtir, cerner. 
* mepiylyvouai : 1. génitif : étre supérieur à, l'emporter sur, être vainqueur. 
2. étre en surplus : a) survivre, rester. 
b) résulter (avantage, bénéfice). 
Trepleiut, mêmes sens. 
Teplepyov, ou : besogne en surplus, superflu, inutile. 
Tepispyéloua : S’occuper de ce qui ne vous regarde pas, prendre une 
peine inutile. 
TEPIÉPXOU : 1. entourer, cerner. 
2. tourner à, aboutir à, arriver. 
Trepiornm : placer autour, faire tourner à. 
TrepiioTapon : 1. surtout mepiéornv, repiéornke: tourner à, aboutir à (els, à) : 
se dit d’un résultat inattendu, souv. fâcheux. 
2. se placer autour : entourer. 
TEPIKÔTTS : Couper autour : mutiler, émonder. 
TEpiAQUÉ VS : entourer, embrasser, enfermer. 
TEPIUXNTOS : Ce pour quoi on se bat : disputé, enviable. 
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® Trepiuévo : attendre : Ews, ÉdTe, Que : ou prop. inf. 

TeploBos, ou (ñ) : mouvement tournant, tour, révolution, période de temps. 

* mepiopäw-& : (regarder par-dessus, c.-à-d. refuser de voir) laisser (faire), 
permettre que : avec le participe, rar. inf. The. I, 25, 2. &6éovro un 
opas Tepiopäv pheipouévous : ils priaient qu’on ne les laissât pas 
détruire. 

* mepiouoia, as : 1. surplus, surabondance; opp. à évôe1x, manque. 

2. profit, gain, bénéfice. 
3. (rare) supériorité. 
Loc. : ëk mepiouolas << litt. en prenant sur son profit > par luxe, sans néces- 
sité, de gaieté de cœur. 

TEPITATÉW-G : se promener; Teplrartos, ou (6) promenade, conversat:'on, 
qqf. philosophique. Cp. péripatéticiens (Arrstote). 

TEpiTinTo : tomber dans ou sur : fréq. avec ovupopä, le malheur : 
rencontrer, arriver Cp. Trepiréteixa (ñh) : événement inattendu 
changeant le cours des choses : frç. péripétie. 

TMEPITOIÉW-& : À. sauver, conserver. 

2. épargner, gagner, procurer. 

TTEPIPPÉS : 1. entourer comme d'une eau qui coule. 

2. couler d’autour, tomber (de). 

TEpioTÉAA : 1. envelopper, vêtir, spéc. toilette funèbre. 

2. entourer de soins, respecter, observer. 
3. couvrir, déguiser. 

TEpitrrés, , Ôôv : superflu, inutile; — excessif, extraordinaire. 

TEPITTEUG : être en surplus. 

Tepipépw 1. porler à la ronde, faire circuler. 

2. ramener au point de départ, le tour achevé. 
DÉR. : mépigopé : mouvement circulaire (des astres, révolution), fi. rérirhérie 

Treplpo6os, ov: extrêmement effrayé, épouvanté. 

Trépuoi, advb : l'an passé : auparavant. 

® méTouai, Trinoouat, EmTôéunv: voler. Le thème, comme dans nimrro, 
indique un mouvement rapide. 

DÉR. : rmrpôév, aile, plume. 

TÉTpa, as (h) : roche, rocher; TÉTpos, ou : pierre. 

TÉTTO, TTÉy : faire cuire, faire mürir; lat. coquo. 

* mnyh, AS (M) : source ; fig. origine, principe; frç. Pégase. 

® mAyvuu, Thé : Moy. Taœyñooua, Eré&ynv, TÉTNnya. 

1. ficher solidement, enfoncer. 
2. immobiliser, coaguler, geler; lat. pax, pacisci. 

* mnbkw-&, mnôtoouat : bondir, sauter. 

DÉn. : nfônua: saut. 
mnA6s, où (6) : boue, argile, mortier. 
TNPÉW-% : estropier; TNPÔS, &, Ôv : estropié. 
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TAXUS, EWS (Ô) : coudée, un pied et demi : 0®,45. 

mébo : peser sur, accabler, écraser. 

TOavôs, ñ, Ôôv : 1. persuasif (qui persuade). 

2. croyable, crédule (qu’on peut persuader). 

TT10av6s : persuasivement. 

mi6os, ou (6) : tonneau, jarre. 

* mikpÔs, &, ôv : piquant : 1. amer, aigre, poignant. 

2. fig. épre, rude, cruel. 

* miumAnu, mAñow, pass. ÈrAñoONv : remplir. Thème plé, idée de plénitude, 
éurlumAnu, TmAoûTos, richesse ;- mAñ80s, foule; TmAñpns, plein : 
TAnpoëv, remplir : mAñn0w, être plein; lat. plenus, mAnouovn, 
satiété. 

TTivéKIOV, OU (TÔ) : tablette pour écrire, pour indiquer l’accusation ou la 
sentence, pour afficher. 

® mrivo, Triouœ, Émriov, TréTTwoka, ÈmOBnv, Trérrouon : boire. Le thème To — forme 
TéTos, boisson; ToTñpiov, coupe à boire. 

TMITPATKO, pl. Trérpaxa, vendre : passif mrempacoua, Erp&ônv Trérpauai. 
A l'actif, fulur et aor. on se sert de muwÂéwo-&, &robisouat. 

DÉR. : mpäois, vente, op. à wvñ, achat. 
® minTro, Tmeoodua, ÉTrESOv, TTÉTTUOKA. 
1. tomber, s'abattre, s’écrouler; sert de passif à BaAAw, jeter. 
2. arriver inopinément, échoir, aboutir. 
La racine a des formes diverses : pet, pt, pté, plo. 
DËR. : nrüois, chute ; moraués, fleuve : litt. eau qui tombe; mérouœ, voler 
idée d’un mouvement rapide; lat. petere. 
Comp. : éarimrw : tomber hors de; être chassé. 
turinrwo : tomber sur, dans; entrer. 
karominrwo : tomber du haut de. dans; être abattu. 
Taporimro : survenir inopinément, dévier. 
mépirrimrwo : tomber sur ou dans; 
npoorrimrw : se jeter vers ou contre; rencontrer, survenir. 
ovurimro : rencontrer, se rencontrer, arriver. 
Urromrimrwo : se jeter sous, se soumettre à. 

* morte : intrans. : se fier à; moTeteo0at : étre cru, inspirer confiance; 

trans. : confier à; inf. croire, être sûr que. 

* lors, ews (n) : 1. croyance, confiance. 

2. ce qui produit croyance ou confiance. 
a) parole d’honneur, serment. 
b) garantie, caution. 
c) preuve, surtout juridique. 
Loc. : mlorTiv Aau6&vav : se faire prêter serment, aller chercher des preuves: 


mioriv AaGelv Kkal Boÿvar, avec inf. futur : se prêter serment mutuel- 
lement que. 


Comp. : émistia, as : incrédulité, méfance:; 
éTrioréw, -& : refuser de croire, se méfier. 


TMIOTOS — TANY1 115 


motos, ñ, ôv: 1. actif : qui croit, qui a confiance. 
2. passif : en qui on a confiance : sûr, fidèle, vraisem- 
blable. 


Loc. : Tà morté : les gages, garanties. 


miov, ov, adj. : gras, fertile, riche. 
TAGyY105s, a, ov: qui présente le flanc, transversal, oblique: fig. fourbe. 
TAaväouar, -Guat : aor. ÈTA«VNOnv : errer à l'aventure, se fourvoyer. Cp. frç. 
planète. TA&vnres &oTépes : astres errants, non fixes. 
TAN, NS: égarement, course à l’aventure. 
TAGUNS, TTAQGVATNS, TAGNTOS : errant. 
TAGoua, Tos : ce qui est façonné; figuré, contrefaçon. 
TÂaoTÔs, , ôv: façonné, modelé; feint, faux. 
® MAGTTU, TAGOW, psss. TAaoôBñoouar; frç. plastique. 
1. façonner, modeler : cire, glaise; représenter. 
2. tmaginer, feindre, mentir. 
L'advb. mAaorës, mensongèrement, s’opp. à &An0&s, vraiment; 
ôvTws, en réalilé. 
mAQTUs, eîa, U : 1. large, plat : cf. mA&ravos, platane. 
2. vaste, étendu. 
mAËBpov, ou (ré) : plèthre, mesure de longueur, 100 pieds, 30 m. à 
peu près. 
mAeîv : 1. infinitif de TAéw : naviguer. 
2. forme équiv. à mrAéov : plus, davantage. 
mAelwov, mAéov : comparalif de moAUS : plus nombreux, plus considérable; 
mAéov Troteiv : gagner, faire un profit; de même mAétov elrœ : être 
un profit pour ; TrAËov Éxeiv : avoir l’avantage. 
TAËKkO : tresser, entrelacer, composer; lat. plecto. 
* TrAsovekTÉ&, -& : 1. avoir plus : étre supérieur à, l'emporter sur, gén. 
2. chercher à avoir plus : étre cupide, ambitieux, empiéter. 
De TAéov, Éxo. 
mAeovefla, as (ñ) : 1. avantage, supériorité, gain. 
2. convoitise, ambition, esprit d’empiélement. 
* mAËW, TAEUOOUQI : naviguer, faire route par mer. 
DÉR. : mAdos, mAoûs (6) : navigation. 
mAolov, ou (ré) : vaisseau, bâtiment; mAwïîuos, ov : navigable. 
Coupr. : &romAtw : s'éloigner ou revenir par mer. 
SiarAtw : traverser par mer. 
&rrAéw : partir par mer, lever l’ancre. 
ErimAéuw : attaquer (par mer). 
kataræAtw : débarquer, descendre un courant 
raparAëtw : naviguer le long de, côtoyer. 
mepimAtw : naviguer autour, croiser; frç. périple 
mpoorTrAËw : naviguer vers ou contre. 


TANYn, À$ (M) : coup reçu, lat. plaga : mAnyàs vrelveiv : donner des coups à. 
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* mAñ0os, ous (T6) : 1. foule, multitude; Th. p{r. 

2. régime de la multitude : démocratie, parti démocra- 
tique : Td Üuérepov TmAñ00s, à distinguer de Tù mAñ60$ 
üuœv : la majorité d’entre vous. 

mAnuueAËo, -&, nAnuueAnñs, és, se disent d’une erreur, d’une faute : lit. : en 
dehors de la mélodie, fausse note : mAfñv, uéAos. 
TAMpNS, Es: plein, complet, rassasié. Th. plc. 
TAnpOS, -&: 1. remplir (de gén.). 
2. en parlant de vaisseaux : équiper, armer. 
DER. : mAñpœoua : équipage, cargaison. 


mAnoiG : 1. s'approcher de, entrer en contact avec. 
2. être en rapports avec, fréquenter, datif. 

mAnolov, advb. près; à mAnolov : le voisin, autrui. 

TANTTO, TÉTANYA, pass. ÈmANynv : frapper. 


Comp. : krAñtiw : frapper d’une émotion violente. 


TAlvbos, ou (ñ) : brique, tuile. 
TAoïîov, ou (T6) : vaisseau, bâliment : spéc. vaisseau de commerce ou de 
transport, Opp. à vas, vaisseau de guerre. 
TTA6OS, -oÙs (8) : navigation, traversée (par mer). 
° TAOUOIOS, &, Ov : riche, OPP. à TrÉvns, pauvre. 
TAOUTÉUW, -& : étre riche, Opp. à &TrTopéw-& : être sans ressources. 
mAOUTIÈS : enrichir; nAovribouat : s'enrichir. 
* mAoïTos, ou (6) : richesse, opp. à Trevia, pauvreté; à &rmroplx, dénuement. 
* mveüua, Tos (T6) : souffle, respiration, haleine, vent. 
® nvéw, Tmvetoouat : souffler, respirer, exhaler une odeur. 
DER. : mvof, souffle. 


nméa, as (ñ) : herbe, gazon, tapis de gazon. 
TTobEW-& : 1. désirer, aimer; mobeivs : désirable. 
2. regretter. 
mo60$s, ou (d): désir, regret. 
Totéw-@ : 1. faire, fabriquer, produire, causer, opp. à m&oxw, subir. 
. 2. avec. inf. faire que, supposer, se représenter que. 
Toteloôai a les mêmes sens, qqf. considérer comme (avec deux accus.); 
évaluer, avec Trepi et le gén. 


Loc. 1. eù ou Kkax@s Trouïv, accus. de la personne : faire du bien, du mal à... 
2. morlofai, avec un accus. de nom abstrait, forme des périphrases 
équivalant au vb. simple : mouloôo EminéAsiav — mipeArioôai. 
8. moielv méAeuov, elphvnv : provoquer la guerre, chercher à faire la paix. 
mais moieïloôar méAcuov, elpnvnv, faire la guerre, conclure la paix. 
h. mouïv, sans cplém. : agir, se comporter, spéc. faire des vers: pà 
&AAUS role: : ne me refuse pas, ne me dis pas non! 


Tofnois, ews () : fabrication, création; spéc. travail du poète, poésie, 
poème. 
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months, où (6) : celui qui fabrique, crée; spéc. le poëte, opp. au récitateur, 
au chanteur. 
moikfAos, n, ov: 1. bigarré : brodé, ciselé, peint, 
2. fig. a) divers, artificieux, équivoque, p. opp. à &rAoûs, 
simple. 
b) compliqué, diMicile. 
DÉn. : moiwlAAw : varier, broder, orner. 
Troiurv, évos (d): pâtre, berger; Troiualvw : faire paitre, nourrir. 
Toi, fs (ñ): rançon, d’où châtiment, peine; lat. pœna, emprunté. 
* moAeuéw-@ : faire la guerre (à, datif). Ne pas confondre avec p&xeoBai, 
combattre. 
TOÂAENIKOS, T, Ôv: 1. relatif à la gucrre: Tà TOÂEUIKG, l’art de la guerre, 
la guerre. 
2. apte à la guerre, belliqueux, guerrier; frç. polémique. 
ToÂËUOS, à, ov : de guerre, guerrier; ol moÂëuot, les ennemis; À ToAeula 
(y) : le pays ennemi. 
* moAeuos, ou (6) : guerre étrangère; cf. uéxn, combat ; opp. à oT&ois, guerre 
civile, dissension inlérieure. 
ToAlopkéw- : assiéger, bloquer; ToAopxia, as: siège. De TréAis et th. de 
éprkos, 6pkos, barrière. 
® mOAS, EwS (n) : 1) ville. 2) État, cité : l'État grec se restreint à une ville 
et à la campagne, plus ou moins étendue, qui l’entoure et en 
dépend; al méAeis : les cilés alliées (d'Athènes ou de Sparte);'en 
fait, des sujettes. 
* roArtela, as : 1. individu : attitude ou conduite politique, politique (rar. 
droit de cité). 
2. État : a) constitution, régime politique et spéc. la 
démocratie. 
b) gouvernement, administration ; frç. police: Bossuet. 
H. Univ., III, 2 : la police (des Égyptiens) : leur gouvernement. 
TOÂAITEUOUAQI : 1. individu : vivre en citoyen : prendre part au gouvernement. 
2. État : gouverner, avoir tel ou tel régime. 
®* moAirns, ou (6): citoyen. 
ToATIKOS, 1, Ov 1. relatif à la cité : politique, national. 
2. sociable : l'homme &éôv TroArikév (Aristote). 
ToATIK®S : en bon citoyen : avec le sentiment de l'égalité et du: bien 
commun; S’oppose à Tupavviés, en despote (Aristote). 
®* ToAAGKIs, souvent. 
TOAUTTpyHoOvÉS, -&, ToAUTp&yuwv : être intrigant, brouillon, s'occuper de ce 
qui ne vous regarde pas. 
® TOAUS, TOAAN, TroAU, se dit : 
1. du nombre : beaucoup de, nombreux. 
2. de l’étendue : vaste, considérable. 
3. de l'intensité : vif, puissant. 
VOCABULAIRE GREC. S 
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Loc. 1. ol moAAof, rè rroAt : la plupart, la masse, le peuple, opp. à ol éAlyoi, 
l'oligarchie, les riches. 
2. ik moAAOù : de loin, depuis longtemps. 
3. &$ tri Tè moAÿë : la plupart du temps, à l'ordinaire. 
TMOÂUTEANS, és : qui coûte cher : riche, somptueux, magnifique; opp. à 
eUTEAñS, Eon marché, simple, vulgaire. 
TOUTEUS À. conduire une procession, marcher en procession. 
2. injurier. 
TOUT 1. envoi, renvoi, action d’escorler. 
2. procession religieuse, magnificence, frç. pompe. 
Trovéw, -& 1. peiner, se fatiguer, s’adonner à (dat.). 
2. souffrir, être en danger; (guerre) plier. 
* movnpla { 1. (en) mauvais état, qui ne vaut rien. 
* movnpos, &, ôv | 2. méchant, malhonnèête, fourbe. Au sens social, ol rovnpol 
désigne Îles petites gens, la basse classe, qqf. la canaille. 
DÉn. : movnpeüouai : se conduire malhonnêtement. 
* ôvos, ou (ô) 1. peine, tâche pénible ou dangereuse, lutte. 
2. fatigue, souffrance (équiv. labor). 
Tropela, às (ñ) : marche, voyage, trajet; démarche. 
Topeuw : faire passer, transporter, amener. 
Topevouaœi, aor. ÉTropeUBnv : marcher, Voyager. 
TopBécd, -6 : piller, ravager, ruiner. 
moplw : procurer, fournir, causer, litt. donner passage à. 
mopiéoua : se procurer. 
* méôpos, ou (6) 1. passage, détroit, défilé, frç. pores (de la peau). 
2. erpédient, moyen, façon de se procurer. 
La rac. * per se relrouve dans meïîpa. lat. poritus, porta : sons 
premier : passage. 


DÉn. : mopela, mopetw, mropléw, ci-dessus. 
TEpové, Troprrñ : agrafe. 
Trépiuos, ov : qui trouve des ressources, ingénieux. 
Coup. : &ropos, &rropla, &roptw, -& : manque de ressources, embarras, indi- 
gence. 
eÜTropos, etrropla eürropéw, - & : idée d’abondance, de facilité. 
Eurropos, Eunopla, éurrépiov : commerce par voice de mer. 
Téppw, advb. 1. en avant, en continuant 
2. fort avant, loin, tard. 
ToppÜpa, as (ñ) : pourpre, teinture ou étoffe teinte. 
TOPPUPEOS, -OUS, &, OUV : de pourpre. 
mroppupls, {Bos (n) : vétement de pourpre, insigne de la royauté. 
* rmoTanôs, ou (6) : fleuve, rivière; cp. mirmrro. 
TTOTHpiov, OU (T0) : vase à boire, coupe; Cp. rive. 
TôTos, OU (6) : boisson : moTés, ñ, ov : ce qu'on boit; oiria Kal Tor : 
nourriture et boisson. 
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%* mous, mroëos (6) : pied ; comme mesure 0",308; écoute d’une voile. 


Loc. 1. Tà rmpè rob&v : ce qui est devant les pieds, c.-à-dire présent. 

2. &s Ex mo &v : autant qu’il est en fait de... à toute vitesse. 

R. * ped, pod; lat. pedis. 

DÉn. : rtôn : entrave; meôdw, -& : entraver. 
réôov : sol, terre : 


: cp. 6émebov, oTparémebov, iume6os, solide. 
méôiAov : sandale. 
mTeEbds, À, év : qui va à pied; 
TwTrobllw, turoBilëw : entraver, empècher. 
Tpirous, 060$ : qui a trois picds, trépied. 


oxiurous : lit de repos, escabeau, grabat; de oxiurmrw, appuyer. 
* moœyua, Tos, dér. de TrpäTrw, faire. 


Comp. : 


1. ce quiest à fatre : a) tâche, besogne, devoir, intérêt; spéc. tà mpé&yuara : 
le gouvernement de l’État. 
b) ennui, désagrément. 
c) sens allénué: affaire, ce dont il s’agit, question, 
chose. 
2. ce qui est fait : 1. acte, résullat, — situation. 


2. réalité, fait, être ; opp. à ôvoua, mot, nom. 
3. sens politique : puissance ou intérêts de l'État. 
Loc. 4. Exeuv mpéyuata : avoir des embarras, des ennuis: maptyxeiv : donner des 
embarras, des ennuis. 


2. ol Emi rots mpéyuaoiv : ceux qui sont aux affaires, c.-à-d. les membres 
du gouvernement. 


3. oùbèv mpäyua : cela n’a pas d’importance ou pas de difficulté : ce 


n'est rien. 
TrpayuoTela, as (à) : application à une tâche : travail, étude, peine, embarras. 
TpayuarTeuouai 1. intrans. : s’affairer, peiner (à mrepl, Emi, 6mos) : intriguer. 
2. trans. travailler, avec effort. Au passif, surtout parfait : 
être travaille. 
® mrpäëis, ews (ñ), action : 1. entreprise. 


2. exécution, accomplissement s’oppose à ré&bos, 
ce qu’on subit : Aéyos, parole : parfois à rpoal- 
peois, projet. 

Loc. : al npé£as : les affaires publiques. 


mTpâos, Ela, ov : doux, humain, clément, opp. à xœAerrés : de caractère 
difficile, rude. 


® mpéTTw : 1. trans. : faire, exécuter, accomplir; spéc. faire payer ; 
2. intrans : avec eÿù, Kak@s, réussir où échouer, être heureux 
ou malheureux. 


Loc. 1. mpérrav qiAlav, elpñnunv : chercher à réaliser, travailler à. 


2. npéTreiv Tà tauroÿ : a) pour un particulier : ne pas faire de po:itique 
< ne s'occupe: que de ses affai:es personnelles > b) pour un 
peuple : renoncer à toute politique étrangère (Dem. 8, 22). 

3. npéTtrav, avec ellipse d2 rà Bnuoia, faire de la politique. 
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TpéTrouon : faire payer, exiger : double accusatif. 
DÉR. : npälis, mpäyua, mpayuartila, mpaxriwés : agissant, efficace; à mpaxtikf : 
Ja pratique, opp. à 8wpnrixh : la théorie. 
Coup. : &vrmpérro : agir contre, faire de l'opposition. 
Biarpérroua : accomplir, aboutir à, obtenir. 
elompétro : faire payer, exiger. 
kararpärrw : eXécuter, obtenir. 
ouvurrpétrtw : aider. 
TP&OS : avec douceur, calme; mp&cos Exeiv ou pépeiv : être froid, indifférent. 
* pére :il sicd, il convient ; Tà mptrrov, les bienséances, les convenances. 
mpeoGela, as (ñ) : ambassade. 
| Tete (r&) : marques d'honneur, supériorité (de fonction), privilège. 
® mpeoGeurhs, où () : plur. ol mpéoGeis : ambassadeurs, députés. 
mpeoGeUuw : 1. intrans. : a) être plus âgé, supérieur. 
b) étre ambassadeur. 
2. trans. : a) honorer, vénérer. 
b) négocier, comme ambassadeur. 
mpeoÉevouai : se dit du peuple : envoyer une ambassade. 
TPÉOBUS, EWS : 1. dgé, vieux, ancien; mpeoËGUTEpos : l’ainé. 
2. important, objet de respect. 
Loc. : ol nprobtrepor : les aînés, les vieux, opp. à ol vewtepor, les jeunes. 
TpeoGUTns, ou (6) : vieillard : cp. mpeobeuThs. 
Tplaoôai, acheter, sert d’aor. à œveiol; opp. à d&mrobläouai, TmrwAEiv, 
Biari8eo8at, vendre. 
Tplw : scier, faire grincer. 
TPOXYOPEUW, TPpoEp@, TpoeïTrov, Tpoelpnra. 
4. dire d'avance : prévenir, avertir, signifier. 
2. dire devant : déclarer, proclamer, avec inf. ou ws : ordonner, défendre. 
Tpoûyw : 1. faire avancer, avancer. 
2. fig. pousser à, amener à. 
Tpoalpeois, EwS : 1. préférence, choix. 
2. p. Suite, résolution, plan de conduite. 
Loc. : ik mpoaiptorws : avec préméditation, à dessein. 
* Trpoaipéouat, -oÙuai : 1. préférer; 2. résoudre, adopter une ligne de con- 
duite (choisir délibérément). 
TmrpoGalvw : avancer, en arriver à : els Toro doTe, à ce point de. 
mTpoG&AMA : mettre en avant : 1. proposer : queslion, besogne, appât. 
2. exposer, offrir. 
TpobéMouar: mettre devanisoi comme défense ou préterte ; mpoB&AAcOB où : 
se couvrir (boxe). 
* mpébarov, ou (T6) : têle de bétail, spéc. mouton, brebis (seul sens en 
altique). 
TpobAnua (T6) : ce qu’on met devant soi : défense, rempart : et aussi 
tâche, problèma. 
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TpoboAñ, ñs (à) : 1. attitude de défense, garde. 
2. ouvrage de défense : abri, rempart. 
TPOBOUAEUNA, TrpoBoUAEUEI : se disent d’un projet de résolution que le 
conseil des Cinq-Cents présente à l’EkkAnoia : ordre du jour. 
Tpoylyvoua : naître OU arriver auparavant. 
Tpéyovotr (ol) : les ancétres. 
TPOY1YvOOKw : connaitre Où décider d’avance. 
Tpoypäpw : écrire avant ou devant : spéc. afficher : une convocation, un: 
ordre du jour. 
DÉR. : npoypauua : affiche, édit. 
TpoBlSwm : livrer, trahir, abandonner. 
Tpobooia, TrpobôTNs : trahison, traitre. 
TpoeSpla, mpéeëpos : présidence ou préséance ; président. 
Tpoépxouci : aller en avant, avancer; els ToÜTO dore : en arriver à ce 
point de, pousser... jusqu’à. 
TpoËéxw : se tenir devant : dépasser, l’emporter sur, gén. 
TPpOBEOIS, ES : 1. exposition d’un mort pour les adieux; 2. projet. 
TpoBuuéonai, -oÙuar : vouloir ardemment; s'empresser à, presser 
(un autre). 
TpoBUHI&X, as : volonté ardente, ardeur, empressement. 
* mpobUUos, ov; TpoBüuws : ardent, avec ardeur (y aller de tout son cœur). 
Tpoinu : 1. envoyer en avant, lancer. 
2. lâcher, abandonner, accorder. 
l Tpoieuat : abandonner, céder. 
Tpoika, advb: gratuitement : accus. pétrifié de mpot£, kas (ñ) : présent, dot. 
TpolorTnm : 1. trans. mettre en avant. 
2. intrans. : se mettre en avant, à la tête de, dépasser. 
TpokAétouati, -oÙuat : 1. provoquer, Spéc. appeler en justice. 
2.:exciter, exhorter, inviter. 
TpoKkaToAaQUÉGvS : 1. occuper d'avance, circonvenir. 
2. devancer, prévenir (ôrws, veillez à). 
Tpôkeinat : 1. être jeté devant : exposé, abandonné. 
2. être placé devant : proposé (but, récompense, loi, châtiment). 
TpokérTw : faire avancer, avancer, progresser (en vertu). 
TpoAauGévuw : prendre d’avance : devancer, veiller (d’avance) à : 6mos. 
TpoÂéyw : prédire, prescrire, déclarer (la guerre). 
TPOvOÉG, -G 1. prévoir, pressenLir. 
Trpovoéouai, -oÙuai | 2. pourvoir, veiller d'avance à. 
* mpôvoia, as (h) : 1. prévision. 
2. action de pourvoir, providence. 
Loc. : êk mrpovoias : à dessein, exprès. 
TTpo£evos, Trpofevéw, & : se disent du citoyen d’un État qui reçoit chez lui 
les ambassadeurs et les citoyens d’un autre État, qui les protège: 
el les assiste. 
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Tpoolpiov, ou (ré) : exorde, préambule, début, hymne au début d’une 
cérémonie. 
DÉn. : mpooimélwo où -ouai : faire un exorde. 
TPOTTÉTEIX, àS : précipitation, témérité, fougue. 
TPOTTETAS, Es : 1. enclin à, porté violemment à. 
2. fougueux, précipité, violent. 
TpoTÉUTTw : envoyer en avant, faire cortège (spéc. dans un convoi funèbre). 
mpornAodE co : insulter grossièrement, outrager : rnAés : boue; traîner dans 
la boue. 
mpotrivo : boire à la santé de, en offrant la coupe où l’on a bu : d’où livrer, 
vendre contre, avec le génitif de prix. 
Tpéppnois, ews : aclion de dire d’avance; proclamation, édit. 
TpooœyopEU, Ep@, EîTTov, Elpnxa : 
1. adresser la parole 3. 
2. avec double accus. appeler, donner le nom de. 
Tpooëyw 1. trans. amener, présenter, appliquer 
2. intrans. marcher vers, aborder, s’attacher. 
Tpoo&youai : amener à soi, gagner, Se concilier; opp. à Bla xei0oÙo Bai : 
soumettre par la force. 
TpooaTéw-@ : solliciter avec insistance, quémander, mendier. 
TPOOGGAAS : 1. trans. jeter contre, frapper, placer contre, appliquer. 
9. intrans. se jeter contre, attaquer, aborder, dat. 
TpooéoAN, ñs (h) : action de frapper qu d'appliquer; chez Thc. attaque, 
débarquement. 
* mpoobokkw-& : s'attendre à ce que : inf. futur. 
Trpoobokla, as (ñ) : attente. 
mpôceit : 1. étre auprès de, présent. 
2. être attaché à, appartenir. 
TpooÉpxouai : 1. s'approcher de, fréquenter. 
2. aborder, s'occuper de... 
* mpootxw : tenir ou mettre au contact de. 
1. marine : faire aborder, aborder. 
2. qqf. vouv : appliquer son esprit à... (dat.), faire attention à, 
écouter, s’adonner à. 
* mpooñko : arriver au contact de. 
1. toucher [ a) aller jusqu’à (un fleuve). 
b) être proche parent : al rpoofkouoai Yuvaikes : les femmes 
de la famille. 
\ c) concerner, avoir droit à (gén.). 
2. s'adapter, convenir à (dat.) : caractère, propriété, privilège : 
Tpooñke, impersonnel : il convient, c’est le devoir de... (infinitif). 
Loc. : Tà mpsoñrovra : les devoirs, le; bienséance:, les droits. 
TpÔooBev : 1. sens local : devant, en avant de. 
2. sens temporel : auparavant : mpoo@ev….. Trplv…. avant que. 


Tpooônkn — TrpooriBeuar 123 


Tpooôhkn, ns: Ce qu'on ajoute : accessoire, appoint, aide, assistance. 
mpooinm : faire approcher de : au passif, avec nom de chose sujet : agréer, 
convenir. 
Tmpoofeua : admettre, accepter; désirer, vouloir. 
TpooiotTauai, Trpooétornv : 1. s'approcher de (choses) rencontrer, venir à la 
pensée. 
2. fréq. déplaire à, blesser (datif). 
Trpookabélouai, (Tpook&ônuai sert de parfait) : se placer près de, s'attacher 
à, fréq. assiéger. 
+ | TPoSkaAEw, -& : appeler à soi, inviter, mander. 
Tpookaéoual, -oüuai, terme de droit: citer en justice, accuser : passif : être 
accusé. 
Trpookeinai : sert de passif à TpéoTienut. 
1. étre attaché à, s’appliquer à. 
2. poursuivre, attaquer. 
* mpookuvéw, -& : se proslerner devant et adorer; hommage réservé aux 
dieux, dans la pensée des Grecs; ils le refusaient au roi de Perse, 


DÉR. : mpooxüvnaois, adoration. 


TpooAauGavow : 1. Trpés, en outre : acquérir, gagner. 
2. mæpés, auprès de soi : s’adjoindre, se concilier. 
Moyen : se saisir de, aider. 
* mpooobos, ou (ñ) : 1. voie d'accès vers, marche vers, procession. 
2. fig. revenu. 
1. datif : Jouer avec ou plaisanter. 
2. accus. célébrer, railler. 
TpootrinTw : 1. Se Jeter aux pieds de... se jeter sur, dat. 
2: rencontrer, trouver; (chose) arriver. 
e | Tpootroiéw, -& : adjoindre, S’adjoindre. 
TpooTotéouat, -oÙuat 1. s'approprier {q. Ch.; gagner qqu’un. 
2. revendiquer comme sien : se donner pour, fein- 
dre de: prop. inf. 
mpoorTarns qui Se lient devant : 1. président, chef. 
2. protecteur, défenseur, patron. 
TPOOUTATÉO - et TpooTaTeUw. Â. présider, gouverner ; 2. défendre, pro- 
Léger ; avec ômws, veiller à ce que. 
* MpOOTÈTT : ordonner, enjoindre. 


TpooTrall os : 


Loc. moiïv rà mpoorarréuevov : être aux ordres de. c.-à-d. n'avoir plus sa 
libérté, être soumis à. 
DÉn. : mpéorayua, ordre. 


mpooTiônu : 1. appliquer, attribuer. 
2. ajouter, développer. 
mpooTiBenat : a) trans. allirer à soi, se concilier : appliquer. 
b) intrans. : se joindre à... approuver, prendre le parti de... 
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Tpoapépo : porter auprès de : appliquer, présenter (remède, proposition : 
AG YOU). 
Tpoopépouai : 1. se jeter sur, dat. ou Trpés. 
2. se comporter envers, datif ou Trpés. 
Tpocyxnua, Tos, ce qu'on tient devant soi : 1. préterte, raison spécieuse ; avec 
Trotetoôa1, prétexter. 
2. magnificence, pompe. 

Tpôow, adv.: en avant ; lévai ToÙ Trpéo : aller en avant, plus loin. 
prép. : fort avant dans, loin de. 

Loc. : avec vb. signif. être arrivé, avancer, aller, et un gén., à un point 
élevé de : rôéppo coplas frais, Euthyd. 29: E. 

® mpoowrrov, ou (Tô) : 1. face, visage, front. 

2. masque de théâtre, personnage, caractère. 
mpotelvo : tendre en avant : présenter, proposer, alléguer. 

TPÔTEPOS, à, ov: premier sur deux : antérieur, supérieur. 

® mpôTepov, advb. : auparavant : avec Tplv : avant que. 

poT{8nu : 1. déclarer, publier; proposer, offrir. 

2. préférer. 

3. sens parlementaire : mettre en discussion, faire voter. 
TrpoTiSeuoi : se proposer ; parlem. mettre à l’ordre du jour. 

TPOTPÉTG : exciter, exhorter, pousser (à, els, ërmi avec l’accus. l’inf.). 

Tpoüpyov, advb.; comp. mpoupyialtepov : à propos, utilement; avec elvai, 
ylyveo8oi : être utile. De mp6, EÉpyov. 

* mpôpaois, de Tpopalvwo : montrer devant soi, molif allégué : raison ou 
prétexte. 

Loc. : mpépaoiv uv... Epyw 6. soi-disant... mais en fait. 

mpopaol£ouc : prétexter, donner, pour excuse ou grief. 

TpophTNs, OU (0) : porte-parole, interprète de la pensée ou des ordres d’une 
divinité. 

TpOxEpos, ov : devant la main : prét, facile, nalurel. 

TPOXwpÉS, -& : 1. s’avancer, avancer, progresser. 

2. réussir, être avantageux. 

TpÜuva, ns (fn) : ancien féminin de mpuuvés : qui est au bout : poupe, 
arrière du bateau. 

TPÜTAVIS, ews (à) : chef, maître; à Athènes, prytanes, présidents du Con- 
seil des Cinq-Cents et de l’assemblée du peuple; d’où, mputa- 
velov, prytanée, lieu de réunion des prytanes : ils y sont nourris 
aux frais de l’État. | 

* mponv (primitiv. Tp@onv fhépav) : 1. avant hier; 2. récemment, dernière- 
ment. 

po, Tpoialtepov, Tpwialrara : advb. de grand matin, de bonne heure. 

Tpopa, as (ñ) : proue, avant du navire. 

e | TPÈTOS, N, Ov : premier : espace, temps, valeur. 

mpwTov, advb. : d'abord ; opp. à ÉmeiTa, ensuite. 
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rai : heurter, donner contre, échouer. 

Tmraïioua, Tos (T6) : heurt, échec; revers, défaite. Cp. rimrow: 

TTEpôv, ou (T6) : aile, plume d’aile. 

TThoow : se blottir de peur (se blottir au ras du sol), avoir peur. 

TTÉNOIS, TMToË, -& : se disent d’un violent mouvement de passion, — 
exaltation, transport. 

TTOYxÉS, , ôv : génér. substantif : mendiant. 


DER. : mroyeuw .: mendier : cf. rrrhoow. 


TTUKVOS, 1, Ôv : 1. dru, épais, fréquent. 
2. fig. réfléchi, prudent, sage. 

* nüAN, ns (M) : porte de ville : cf. Thermopyles. 
* muvOdvopar, TEeUoouat, ÈTUBÉéUNvV, TréTtuoua : 

1. s'informer, demander (fait). 

2. étre informé, apprendre : pp. ou inf., que. 
T6, ad vb. : avec le poing; mÜükTns, ou : pugilisie, boacur. nuxriwmn, boxe 

TmUukTeUEIv, boxer. Lat. pugnus. 

| TÜP, pés (TO) : feu ; nup, &s : bûcher ; Truperés, où (8) : fièvre: 

TUp6s, oÙ (6) : blé, froment. 
* Trüpyos, ou (6) : tour, enceinte de tours, citadelle. 
TUPPpÉS, &, Ôv : rouge feu, roux, fauve. Cp. Pyrrhus. 
* nwAËW, -& : vendre, gén. de prix; opp. oveioôot : acheter. 
TOANS, OU () : vendeur, revendeur ; frç. monopole. 
nœua, Tos (T6) : deux mot(s différents : 4. boisson. 2. couvercle. 


P 


pa6bés, ou (6) : baguctte, bâton, canne, verge, houlette. 
* pabios, a, ov, p&wv, p&oTos : 1. facile, aisé. 
2. fig. complaisant ; opp. à xaAerrés, difficile. 
pañioupyéw, -& : faire facilement, sans se donner de la peine; faire sans 
y penser, mal : 1. étre nonchalant, indolent, sans conscience. 
2. agir à la légère, bâcler. 
pablus, p&ov, p&oTa : 1. facilement, avec calme; pablws pépeiv,. attacher 
peu d’importance à. 
2. à la légère, sans y songer. 
paôuuéw, -& : être nonchalant, indolent, négligent: de même, Haëôuuia, 
p&buuos : nonchalance, négligent. 
paotTovn, ns (ñ) : 1. facilité, allégement. 
2. existence aisée, repos. 
paywBto, -&, paywBbla, as : se disent de la récitation des poèmes épiques, 
de la déclamation. R. pémTw, coudre, combiner; oôn, chant; frç. 
rhapsodie. 


126 pÉTO — OATTO 


pérrw : 1. pencher (plateau de la balance). 
2. fig. incliner à, être porté à; mpos, acc. 
* péo, puñnooua, éppünv, éppunxa : 1. couler. 
2. faire couler, verser. 
phyvumn, phEc : pass. payñoouai, éppaynv, briser. 
Pua, Tos (T6) : parole, mot (grammaire : le verbe). KR. fn : Cp. Aéyw. 
Pñois, ews () : suite de paroles : discours, tirade tragique, couplet. 
pbnrés, ñ, ôv : 1. qu’on peut dire, public, opp. à &ppnros, secret. 
2. dit, firé, convenu. 
* phTowp, pos (Ô) : orateur ; le sens de rhéteur n’est pas classique. 
DÉn. : pnropn : l’art de parler, la rhétorique. 
piyos, ous (ré) : 1. froid, gelée, lat. frigus. 
2. sensation de froid, frisson. 
pryéw, -& : contractions en & : avoir froid, frissonner. 
pire, ñs () : poét. action de lancer : jet, impulsion, mouvement. 
* pirrrw, pirrréw, -& : jeter, lancer. 
bis, pivés (h) : nez, muñle, museau, groin. Cp. pivokepws, rhinocéros : corne 
au nez. 
p6Bov, ou (T6) : rose, cp. poÿébevGpov, arbre à roses. 
péos, poùs (6) : courant, mouvement rapide. Racine de fé. 
* porrf, ñs () : 1. le fait de pencher : inclination, décision. 
2. ce qui fait pencher : impulsion, influsnce, poids. KR. 
pérrw, pencher. 
* puêués, où (6) : mesure, cadence, rythme, nombre oratoire. R. péw, couler : 
mouvement régulier des flots de la mer. 
* pœun, ns (ñ) : 1. force, vigueur physique. 
2. fig. forces, ressources, spéc. militaires. 
bœvvuut : forlifier, n’est class. qu’au pf. passif éppœouœ, je suis fort : 
Éppwoo : porte-toi bien, — formule de congé; ppéèeiv tivi Éppwo- 
6ai : dire adieu; cp. Éppœpévos. 


LS 


P- ] 


où : plur. neutre de oés, of, oœôv : tien. 
où : plur. neutre de o&s, sain et sauf, en bon état. 
oaëpos, &, Ôôv : pourri, moisi, gâté, usé. 
om YyE, Yyos (h) : trompette, instrument servant pour les signaux et les 
ordres. 
comic, aor. ÉoGATIEX : sonner de la trompette. Sans sujet : odAmée, 
s.-e. Ô caœATrikT#s : la trompette sonna. 
* op, Kkôs.(n) : chair, morceau de viande; frç. sarcophage, sarcasme. 
a&Tro : équiper, charger, bourrer : cf. o&yua, équipement, chargement, 
devenu somme dans bête de somme; lat. emprunté : sagma. 
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oapñs, Ës : 1. clair, évident. 
2. certain : oapnvitw : rendre évident. 
caps, oäpa, advb. : évidemment, certainement. 
oGévuuut, oféÉTw, pass. ÉoGnv : éteindre. 
* otéoua, oeGlêc : vénérer religieusement, craindre, honorer (en parlant des 
dieux). 
DÉR. : oeuvôs (— *or6-vos) vénérable, noble. 
Comp. : Goc@ns, &ot@eia, &ocféw,-& : impie, impiété. 
evotGñs. evotéeia : piété. 
oeiw : secouer, ébranler; Ecetce, il y eut des secousses. 
oEtonôs, OÙ (ô) : secousse; yñs : tremblement de lerre, frç. séisme. 
oeArun, n5 (n) : lune. IR. oéAa«s, poét. lumière, éclat : la Brillante. 
DEUVOS, A, OV: 1. vénérable, augustle, saint. 
2. hommes ; noble, majestueux, qqf. hautain. 
oeuvuvouai : prendre des airs majestueux, s’enorgueillir. 
onkôs, OÙ (6) : lieu clos : 1. parc à bétail. habitation close de murs. 
2. enceinte sacrée, Spécialement autour d’un olivier 
sacré, uopla. 
ou, TOS (TO) : 1. signe, marque; Spéc. augure, présage. 
2. tombeau, marque d’une sépulture. 
onualvw, signaler : 1. marquer d’un signe : sceller. 
2. expliquer par un signe : signifier. 
3. ordonner par un signal : inf. &s et futur; sans 
sujet, éofunve, on donna le signal. 
onpeïov, ou (T6) : 1. signe caractéristique, indice, signal. 
2. fig. preuve, au sens de présomption; la preuve de fait 
se dit Tekuñpiov. 
Loc. : onuelov 6€ : la preuve, c’est que. 
om : faire pourrir, gâter; frç. asepsie, antiseptique. 
À Dir oua, oÉOnTTa : pourrir, Se gangrener. 
oévos, ous (T6) : poët. force; prose dans la loc. ravrl oëévet : de toutes ses 
forces; cf. &o@evñs, sans force, faible; &oBevéw, -&5 : être malade. 
* oiyéw-&, oiyñoouai, se taire, taire (ne pas dire). 
otyf, Às : silence; o1yÿñ : en silence. 
* otôünpos, ou (à) : fer; oibnpoûs, à, oùv : de fer, cf. frç. sidérurgie, travail du 
fer. 
o1UÔS, À, Ov: À. camus, camard. 
2. enfoncé, creux, montueux. 
ottiov, ou (ré) : aliment, nourriture; plur. oitia, vivres, approvision- 
nements. 
oïros, ou (6) : 1. blé, farine, pain, aliments solides. 
2. droit attique : pension alimentaire. 


DÉR. : oirtouar- oùuoi : se nourrir, oiri£w, nourrir. 
ormpéoiov, ov : fourniture de vivres, solde. 
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Comp. : oiraywyés, év : qui transporte blé ou vivres. 
ciToqÜAoË : inspocteur du ravitaillement. 
Trapaoiréw : manger chez un autre. 

* oiwmräw-&, giwmrnooua : se faire (ne pas parler). 

oiwm, ñs (à) : silence (prolongé) : oiwmiÿ : sans parler. 

* okaids, &, dv: 1. situé à gauche, de mauvais augure. 

2. personnes : gauche, grossier, ignorant. 
De *okaiFés, lat. scaevus. 

okGTTTw, aor. pass. Éokäpnv : creuser, piocher, sarcler. 

okäpos, ous (T6) : objet creusé : bateau, vaisseau : primitivement, pirogue 
creusée dans un tronc d’arbre : povo£uAos; frç. scaphandre. 

okEbGuvupt, ft. okebG, Gs, G; Éokebtoônv, Éoké5aouo : disperser, éparpiller. 

* oxéAos, -ous (T6) : jambe : cp. triangle isocèle, à « jambes égales ». 

okenmio : abriter; okérras, poët.; oxéraou«: abri. 

* gkémrouo, inusité au prés. impf. : on emploie okomréw, -&, eraminer, obser- 

ver, réfléchir. Le pp. parf. Éokenuévos a le sens actif : qui a réfléchi, 
a préparé, et passif : réfléchi, préparé; en parlant d’un discours, 
s'oppose à autTooxebiälw, improviser. 
frç. sceptique, altitude philosophique où l’on s’a:rète (ox) 
à l’examen, au doute, et où l’on ne conclut pas. 
Dén. : oxtuis, oxtuua : examen, question. 
oxomés : observateur, guetteur, espion; but. 
Comp. : émioxémroum, examiner; érloxoros, qui surveille. 
* okevéow : équiper, habiller; préparer, arranger; okevaorés : arrangé, S’opp. 
à KkoTà qUuoiv, naturel. 
Coup. : Emioxevéto : préparer, restaurer. 
karaoxevélw : équiper, organiser, machiner. 
rapaoxevéiu : préparer; Tapaoxeuñ. 
* okevos, ous (T6) : 1. tout objet d'équipement : outils, agrès, armes, meubles. 
2. en général : objet, chose, p. opp. à Gwov, être vivant. 
okevépopos, ov : qui porte les bagages; Tà okeuépopa.: les bêtes de somme, 
les équipages. 

okÉwyIS, ES (h) : examen, recherche, réflexion, délibération. 

oknvéw-& : étre ou vivre sous la tente; banqueter. 

* oknm, fs () : toute construction légère servant d’abri.: tente, baraque, 
échoppe, cabane; spéc. scène, baraque où se costument les acteurs, 
ct devant laquelle ils jouent. 

oknvow, -& et oknvoüuat : dresser sa lente, camper. 

oknnTôs, où (8) : coup de foudre; coup imprévu du sort. 

okfnTpov, ou (T6) : bâton : 1. pour s’appuyer ou commander : sceptre. 

2. pour lancer : arme de jet. 
oKkÂTT : s'appuyer Sur; — lancer, s’élancer. 
okfmTouat : feindre, prétexter, donner pour excuse. 
* oxi&, &s (ñ): ombre; 6vou oxi& : l’ombre d’un âne : rien, moins que rien. 
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okianayxéc, -& : lutter avec une ombre, faire de l’escrime sans adversaire, 
feindre un duel. 
okipTroÿs, 6505 (6) : siège bas et allongé, escabeau, grabat; cp. Tous. 
* okAnpôs, &, Ôôv : 1. dur, sec, opp. à uaAakés, mou; vypés, humide. 
2. fig. rude, pénible; dur, sévère, rigoureux; frç. sclé- 
rose, sclérotique. 
oKkoA1Ô5, &, ôv : 1. oblique, de travers. 
2. tors, faux, pervers. 
oKoTTÉ&-@ : Cf. okéTrrouat. 
okorrés, où (à) : 1. celui qui observe : guetteur, espion, surveillant. 
2. ce qu'on observe : but. 
cp. télescope, microscope, elc. 
okoTaios, à, Ov: de nuit : prédicat d’un verbe, indique le moment où se 
fait l’action. 
* okôTos (6, T6) : ténèbres, obscurité. 
DÉR. : oxoreivôs, À, dv : ténébreux. 
OKUBpwTrés, ov : sombre, chagrin, refrogné. 
okUAGE, kos (6) : jeune chien, petit d'animal. 
okÜAG, wv (T&) : dépouilles d’un ennemi tué. 
okUAEUG : dépouiller. 
OkÜTOS, OUS (T6) : peau d’un animal écorché; cuir, fouet. 
OKUTOTOHOS, ou (6) : qui taille le cuir : cp. Téuvo : cordonnier; id. 
OKUTOTOUÉC, -. 
okÜüpos, oU (6): vase à boire, coupe, tasse, bol, avec ou sans anses; lat. 
scyphus. 
© KT : railler ; oxéuua : raillerie (sans blesser, Aristote, Eth. 1128 a, 25) 
CHIKpÔS, &, ôv : petit; Cf. HiKpôs, même mot. 
* oopla, «s (ñ) : 1. science, habileté pratique, mème manuelle. 
2. spéc. habileté à parler, art de parler. 
oopiüouai : 1. imaginer, combiner habilement. 
2. parler avec une habileté de mauvaise foi. 
oépioua, Tos : 1. procédé habile, expédient ingénieux. 
2. procédé malhonnéte, ruse, arlifice; frç. sophisme. 
oopioThs, OÙ (6) : sophiste, litt. savant : celui qui enseigne, moyennant 
salaire, la morale ou l’éloquence, l’art de réussir dans les luttes d. 
la parole : maître d’éloquence; nuance dépréciative d’habileté 
suspecte : Protag. 312 A. 
* gopÔs, ñ, Ôv : 1. pratiquement : habile, adroit, ingénieux. 
2. intellectuellement : savant ; dépréc. rusé, fourbe. 
Td ogopôv : tour adroit, ruse. 
oTr&vios, æ«, ov : rare, peu fréquent. 
DÉR. : owavièw : manquer de, n'avoir pas assez de, gén. 
* omdw, omäow, pass. omraoôñoona, ÉoTraouai, tirer, tirailler, secouer; 
frç. spasme. 
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oTreipa, as () : spirale, enroulement, filet, cordage. 
* orelpw; pass. oraproouat, forrdpnv, Éorapuat. 
1. semer, ensemencer. 
2. produire, éparpiller, disséminer. 
DÉR. : ontpua : semence, origine. 
onôpos, omop& : ensemmencement; frç. les Sporades, sporadique. 
* omévôouœm, orTrelooua : conclure une tréve, armistice ou traité; litt. : faire 
des libations aux dieux : lat. spondeo : — datif ou mpés. 
* orme : 1. trans. a) presser, hâter. 
b) rechercher, ardemment. 
2. intrans. : se presser, s’efforcer, avoir à cœur de. 
DR. : omoubn : ardeur, hite, sérieux. 
omroë6s, où (ñ) : cendre, poussière. 
onmobllo : réduire en cendres, faire cuire sous la cendre. 
omrovôal, &iv (œl) : tréve, traité : qqf. opp. à elpñvun, pair. 
* ormroubäio : 1. chose : travailler ardemment à; inf. &s, tros. 
2. personne : étre dévoué à, partisan de. 
3. absol. étre sérieux, opp. à Tailw, plaisanter. 
otroubaios, «, ov : 1. personnes : ardent, aclif ; sérieux, honnète. 
2. choses a) sérieux, opp. à yeAoïos, plaisant. 
b) important, opp. à qaÿAos, insignifiant. 
* orroubt, ñs (ñ) : 1. hâte, ardeur, zèle, enthousiasme. 
2. sérieux, Opp. à yéAwS, rire; Trœbi&, jeu, plaisanterie. 
3. souci, préoccupation. 
oroubñ, datif de manière : en häâte, sérieusement. 
* oTäBtiov, ou (ré) : 1. stade, mesure de longueur : 100 èpyuiai, 600 pieds 
ou 177 M40. 
2. course à pied, simple parcours. 
8. stade, carrière aménagée pour les courses à pied, 
de la longueur du parcours. 
orafuäonai, -@uaœi : mesurer au cordeau, — d’où calculer, évaluer, juger. 
oTaëuñ, ñs (n) : 1. fil à plomb, règle, cordeau. 
2. point de départ, dans l’hippodrome. 
oTaëuos, où (6) : 1. point d’arrêt : étape, le gîte ou le parcours : habitation, 
étable. 
2. ce qui tient debout : pilier, montant de porte. 
oraoi&o : 4. intrans. : être en querelle, en discorde (civile), se révolter. 
2. trans. : faire quereller, faire révolter. 
* oTois, ews (ñ) : 1. étre placé : fixité, immobilité, position, état. 
2. se placer, Se dresser : soulèvement, révolte, guerre civile, 
Opp. à TOAEUOS. 
oTaupés, où, (6) : poteau : 1. pieu, palissade. 
2. poteau de supplice : croix. 
Dén. : oraupéw, -& : palissader, fermer avec une palissade. 
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OTapuAñ, As (n) : grappe de raisin mûr. 
oTÉyw : couvrir, protéger, renfermer. 
OTÉyYN, toit, maison; oteyavés, #, Ôôv, élanche, imperméable; lat. tego, 
tectum. 
* otTéAAwW, pass. oTaÂñoouat, EoT&Anv : sens premier : mettre en ordre, 
en place, en bon état. 
1. trans. a) équiper, préparer, spéc. vétir. 
b) envoyer, émmencr, prier de venir. 
2. intrans. : s'équiper pour partir, partir. 
DÉn. : otoAf, fs : équipement, vélement. 
oTéAos, ou : exnédition, armée, flotte. 
Coup. : &mocrtAAw : envoyer de; éméotoàos : envoi, expédition. 
BiaoTeAAw : sépirer, écarter; BiaoroAf : séparation, dilatalion. 
émioréAAw : envoyer vers: EmoTtoAfñ : envoi, lettre. 
mepioTéAÀAw : vèti-, entourer de soins. 
ouotéAAw : replier, contracter; frç. diastole, systole, mouv. du cœur. 
UroottAAouai : se relirer, dissimuler. 
oTéUUX, TOS (TO) : 1. couronne, bandelectte, ruban. 
2. plur. images d’ancétres, noblesse. 
OTEVOS, T, OV : étroit, resserré, gèné, mesquin,; oTtevôv, subst. défilé; frç. 
sténographie. 
oTevoxwpia, as (ñ) : espace étroit, manque de place; opp. à etpuxwpla, 
large cspace. 
otTépyw : |. aimer tendrement, chérir. 
2. se contenter de; Cp. &yorräw, -6. 
OTEpÉW, -&, priver : Ordin. &TooTepéw, -G. 
oTéponai, passif, éoTephônv, toTépnuat : étre privé de, gén. 
* gtépavos, ou (6) : couronne. On porte la couronne : 
1. aux sacrifices; 2. aux banquets; 3. comme magistrat représen- 
tant l'État (Dem. 21); 4 comme vainqueur aux jeux; 
5. comme récompense nationale (Dem. 18). 
oTepavow, -& (et otépw, plutôt poét.) : couronner. 
*otTnAn, ns (M) : stèle, colonne, plaque de marbre avec bas-relief. 
Cp. iornui. 
oTituw, oTtiEw, pf. pass. ÉoTiyuai : piquer; qqf. marquer au fer rouge; 
frç. stigmate. 
oTixos, ou (à) : 1. rangée, ligne, file, allée. 
2. vers : Cf. fr. hémistiche. Cp. orelxw, poét. marcher vers 
(idée de but). 
* oToû, às (ñ) : portique, couvert, galerie; frç. sloïciens : philosophes du 
poriique. 
oToÀñ, ñs (ñ) : équipement, vêtement, robe; lat. stola. 
oTéAos, ou (6), équipement : 1. expédition, armée de terre, flotte, 
2. trajet, voyage. 
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* oToua, Tos (T6) : bouche; cp. Chrysostome, Bouche d'or. 
1. bouche, face, visage : &rrè oréuartos, de bouche, de mémoire. 
2. front d’une armée en bataille : idée de mordre. 
8. embouchure d’un fleuve, sortie d’un port. 
oToxäèopai : viser; tendre à, gén. : — conjecturer. 
OTÔXOSs, ou (6) : but visé; conjecture. 
e | STpatela, as () : erpédition, campagne : service en temps de guerre. 
otTpaTi&, às : armée. 
OTPATEUUQ, TOS (TO) : armée, corps d'armée; flotte. 
OTPAaTEUW, OTpaTetoua : partir en guerre contre, être soldat, servir. 
OTPATNyÉW, -6 : étre général ; gén. commander, manœuvrer. 
OTPaTNhyNnua, TOs (TO) : manœuvre adroite, ruse de guerre; frç. stralagème. 
OTPaTnyiKÔS, À, ôv : qui concerne un général en chef; habile à commander; 
frç. stratégique. 
* oTparnyôs, où (6) : commandant d'armée, général. R. oTpatos, &yw : 
frç. stralège. 
* oTPaTIWTNs, OU (6) : soldat. 
OTPOTIWTIKÔS, TH, Ov, relalif aux soldats; Tà oTpariwTik& : exercices 
militaires, — fonds de guerre. 
OTPATOTTEDEUU, -oOua : camper. 
oTparTéTEebov, ou (T6) ; 1. camp. — 2. armée. 
otTparTôs, où (6) : 1. armée de terre. — 2. flotte. 
OTPEMTOS, h, Ov: tourné, lressé ; Ô aTperTos, Tà orperrT@ : Collier. 
* otpéqpw, parf. ÉoTtpopa,; passif : oTpapñooua, ÉoTpapnv, ÉOTPauHat. 
1. trans. : a) tourner, faire lourner, relourner. 
b) tresser, tordre; fig. tourmenter. 
2. intrans. : se tourner, Se détourner. 
DËR. :  otpogñ : tour, évolution, strophe. 
otpebAÔs, à év : tordu — oTpe6 sans asriralion. 
oTpAdw & : tordre, torturer. 
oTpéGiños : qui tournoie ; toupie, tourbillon. 
otpatés oTpaéwv : qui louche. 
Coup. : &vaorptoew : renverser, retourner. 
&vaoTtpépouat : aller et venir. 
&vriotpogos, ov : tourné vers, qui correspond à. 
émootpiéow : détourner; énootpteoar : se détourner. 
Biaotpigw : tordre complètement, disloquer, estropier. 
Emiotpépoua : se icurner vers, faire attention à; imotpopñ: ce vers 
quoi on se tourne; objet de l’attention, attention. 
kaTaoTptqouai : renverser, Conquérir. 
ueraotpéqouai : Se détourner, se retourner, changer. 
ouoTtpitpouai : Se réunir, se ramasser. 


oTpoyyVAos, n, ov : 1. rond : se dit des bateaux marchands, des transports. 


2. style : ramassé, ferme, précis. 
oTpœouvh, fs (n) : Ce qu'on étend, lit, couche, couverture. 
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oUuyyévelx, as (ñ) : parenté, analogie, affinité. 

OUyYyEvhs, és : parent, analogue. KR. yÿévos. 

ovyylyvouon : être fréquemment avec, fréquenter, être le disciple de. 

* auyYyiyvwokw, pardonner : entrer dans les raisons du coupable; lat. 
ignosco (rare : reconnaitre, avec quelqu'un que). Datif. 

OVyYyvoun, n$S (M) : pardon; Exeiwv : pardonner AauGéveiv : être 
pardonné. 

ouyyvouwv, ov: enclin à pardonner, clément, indulgent. 

OUYYVwoTOs, ov : pardonnable. 

OUYYPapEUs, ÉWS : 1. écrivain, surtout prosateur et historien. 

2. rédacteur d’un projet de loi, membre d’une commission 

OVyYypapn, AS { 1. composition littéraire ; Spéc. prose, histoire. 

OUYYPaUUX, TOS | 2. acte rédigé: document, traité, contrat. 

OUyYyp&pw : rédiger par écrit; composer une œuvre littéraire. 

ouyKkaAéw, -& : réunir en appelant, convoquer. 

oUyKeipoi : sert de passif à ouvr{ônui : 

1. être formé, composé de, consister en (ëx). 
2. étre convenu, arrèlé. 
OUyKANTOS (h) : assemblée ; à Rome, le Sénat. 
OUYXÉS : 1. confondre, bouleverser. 
2. renverser, ruiner, violer. 
OUYXWpPÉES, -& : 1. faire place à, céder : dat. et gén. 
2. accorder, consentir : prop. inf. 
3. se ranger à l'avis de. 

* ouf, As (M): figuter ; aükov, ou (TO) : figue. 

OUKOpavTÉW, -6 : accuser calomnieusement : être menteur, fourbe. 

* oukopävrns, ou (6) : sycophante : orateur qui fait mélier d’accuser 
calomnieusement pour extorquer de l'argent : maître chanteur, 
fourbe, coquin sans vergogne. 

ourkopavtia, as (ñ): accusation calomnieuse, délation, fourberie. 

ouAäw, -& : piller, dépouiller : double accus. 

ouAAau6 &vew : 1. réunir, rassembler, embrasser, résumer. 

2. saisir, Spéc. arréter (un coupable), comprendre. 
3. aider quelqu'un, datif. 

OUAAËyw : réunir, assembler : ouAAéyouai, se réunir. 

ouAoylôoua : calculer, réfléchir; réunir après réflexion, conclure : cf. 
syllogisme (auAAoyiou6s : calcul, réflexion, conclusion). 

OUAA0OYos, ou (à) : rassemblement, réunion, assemblée. 

* oupbaivw : se rencontrer 1. personnes : s'entendre, convenir, conclure un 

arrangement. 
2. choses : a) arriver, aboutir, résulter. 
b) coincider, cadrer avec, s’accorder. 
Impersonnel : ouuêalver, avec ou sans dore : il arrive que (souv, 
avec la nuance : logiquement). 
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! OUUÉ AA : 
placer ensemble, 
trans. a) réunir, fermer en joignant (paupières). 
b) mettre aux prises lutte), passer un contrat 
c) comparer à, — conjecturer. 
__ intrans. se rencontrer, en venir aux mains. 
ouu6&AAouon : 1. contribuer, donner pour Sa part (qqf. pépos). 
2. communiquer, s'entendre. 
8. conjecturer. 
OUUHÉÉA«IOV, ou (T6) : contrat, convention, arrangement. 
qUuBoAov, ou (TÉ) : 1. jeton, cachet, insigne, signe convenu, emblème (frç. 
symbole). 
2. convention, traité de commerce. 
OUUÉOUAEU : conseiller de. inf.; ouuGoVAN, ouuÉOUAIX, conseil ; ouuGou- 
e AevTns conseiller ; ouu6oUAOS, conseiller. 
ouubouvAetouct : demander conseil à, dat. 

* ouuuaxéw, -&, ouuuoyxia, oùuunayos : se disent d'une alliance militaire 
offensive et défensive. Mais souvent les soi-disants alliés ne sont 
que des sujets, Athènes ou Sparte exerçant une hégémonie 
absolue. 

OUUUETPOS, Ov : proportionné à, qui S’accorde avec, ajuslé à... cf. frç. 
symétrie. 

ouyTäcxo : éprouver la même chose que (datif); ouuTr&Bôeix, sympathie. 

ouuTrimTo : À. rencontrer, Se heurter à, en venir aux mains. 

2. choses : se rencontrer, arriver : impersonnel, ouvrira, inf. 
il arrive que. 

ouuTrégIov, oU (TO) : boire ensemble : banquet, festin. 

OUUTTOTNS, OU (à) : convive, invilé. 

ouyTpéTT : aider ; avec inf. aider à obtenir que... 

* ouupépw, avec un nom de chose pour sujet, exprime l’idée de rencontre ou 
d'ajustement : aider, étre utile : td ouupépov, ce qui est utile, c.-à-d. 
l’intérét ; impers. ouvutpa : il est utile de. Au passif : a) arriver, 
se produire; b) s’accorder, convenir à... 

ovunui : tomber d'accord, accorder, reconnaître. 

e | SUupopä, às (h) : rencontre, ordin. fâcheuse; malheur. 

oÙUHpopos, à, ov: avantageux, utile. 

OUUUNS, OUUPUTOS : inné, naturel, de même nature que. 

ouupowéuw, -& : être en harmonie avec, s’accorder avec, consentir : cp. pv“, 
voix; fre. symphonie. De même ouupovla et ouupwvos. 

ouvéyw : 1. réunir, concentrer, grouper. 

2. resserrer, ramasser, contracter : faire ou produire (en resser- 
ran). 

ouvaipéw, -& : rassembler, résumer. 

Loc. ds ouveASvri elmreïv : en résumé, brel. 
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ouvañA&TTuw : réconcilier; oœuvæAA&rtrouai : se réconcilier. Intr. être en 
rapport avec. 
ouvéntw, attacher; intr. s’attacher à, loucher. 
ouvérrouat, s’attacher à, aider. 
oUvôikos : À. assistant en Justice; 
2. membre d’une commission judiciaire (syndic) ; défendre les 
lois ou prononcer sur une confiscation. 
oÙveipt : être avec : 1. fréquenter (disciples, compagnons, amis). 

2. choses : pratiquer, s’adonner à, vivre dans. 
ouvepy6s, ôv: qui travaille avec : aide, auxiliaire, complice. 
ouvépxouat : 1. se réunir, Se grouper. 

2. se rencontrer pour se battre. 
oUvEo is, es (h) : entelligence : faculté et acte. 
OUVETOS, 1, Ov : 1. qui comprend, intelligent. 

2. qui est compris : intelligible. R. ouvinui. 
ouvexns, és : qui tient ensemble : continu, ininterrompu, persévérant. 
ouvéxw : tenir ensemble : 1. maintenir (attaché, assemblé); retenir, sauver. 

2. serrer, presser; passif, être atteint de. 
3. contenir, embrasser. 
OUVEX®S : de façon continue, sans interruption. 
ouvñyopos, ou (6) : défenseur, avocat; qqf. représentant l’État pour sou- 
tenir une accusation, défendre les lois. 
* ouvnôns, és : 1. lié avec, familier de. KR. 80. 
2. habituel, ordinaire. 
de même ouvñBôeiæ, as : commerce, liaison; habitude. 
ouvôKn, ns (f) : contrat, convention, traité. 
OUvBEO IS (h) : combinaison, arrangement. 
ouvêônua, Tos : ce qui est arrangé, convenu : mot d’ordre, signal. 
* oœuviqui : joindre, comprendre (associer les idées). 
ouvlo-rnut : trans. : a) rassembler, réunir. 
b) former par réunion. 
intrans. : a) se rencontrer, se battre. 
b) se concerter, comploter. 
c) être formé de, consister en, être. 
oUwvoia, oüvvous : concentration de l'esprit, réflexion, préoccupation. 
aüvoBos, ou (ñ) : 1. réunion, assemblée; cp. synode. 
2. combat. 
* oüvoiba : 1. savoir avec un autre : savoir, étre confident de. 
2. savoir avec soi-même : avoir conscience que, PP. 
ouvoikéw, -& : habiter ensemble; vivre avec dans. 
ouvoik{ëw : fonder une ville en groupant des villages (Kk&uai). 
* ouvouola, as (ñ) : le fait d'être ensemble : ouvet. 
4. relations suivies, commerce, fréquentation. 
2. spéc. réunion, entretien, discussion. 
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oùvTaËis, eus : 1. disposition, spéc. ordre de bataille, organisation. 
2. contribution en argent, en soldats. 
8. sens concrets: armée, composition littéraire, pacte. 
1. ranger, organiser, spéc. former en bataille. 
. \ 2. ordonner, prescrire, spéc. un impôt. 
| ouvrérrouai : 4. disposer, composer; spéc. former son ordre de bataille. 
| 2. convenir de (faire telle chose). 
‘ouvr{6nut : 1. réunir, rassembler. 
2. arranger, combiner, composer, machiner. 
ouvT{8euoi : s’arranger avec (dat.), convenir de, promettre. 
oUvTouos ,ov : qui coupe court : raccourci, bref, rapide; tv ouvrouwrTérnv 
(o5év), par le plus court chemin. 
* ouvouoola, ouvwouéTns : conjuration, conjuré. R. Guvupi. 
ovokeudiouat : plier bagage, faire ses paquets, partir. 
OVOOITÉW, -&, ouvouiriov, ou : se disent de repas pris en commun, entre soldats. 
OUOTÉAA& : fermer, replier, contracter. 
| SUOTpÉO : ramasser, masser, Condenser. 
| ovoTpépouom : se masser, se grouper, se ramasser. 
* ouyxvos, À, ôv : 1. continu, compact. 
2. fréquent, nombreux, considérable. 
opay, ñs : tmmolation, égorgement. 
opayi&ouai : immoler, — être immolé. 
opaipa, as : objet de forme. ronde, spéc. balle à jouer; frç. sphère. 
OpaÂEpOS, &, Ôôv : À. qui glisse : chancelant, faible. 
2. qui fait glisser : dangereux, peu sùr. 
+ | SPA : faire chanceler, faire tomber, abattre. 
| opéAouai, opaAñoouai, ÉopaAn’ : 
1. échouer, subir une perte, un revers. 
2. se tromper, être déçu; génitif : dans, de. 
Cp. &opaññs, âopéAelx : sécurité. 
opaTTw, passif opxyñoouai, Éoptynv: égorger. 
opevôôvn, ns (ñ) : fronde, balle de fronde, chaton d’un anneau. 
opnñé, opnkôs (d) : guépe. 
oplyyw, oplyés : étrangler, serrer; à Zqlyé, litt. l’étrangleuse; frç. Sphinx. 
opobpa, advb. fort; tout à fait, à l'excès. 
opobpés &, Ôv : fort, violent, impétueux. 
oppæyis, 150$ (n) : sceau, cachet, bague avec sceau. 
oxeôla, as (ñ) : construction légère faite sur le coup, improvisée : radeau : 
cp. avTooxebiéopai 
° oxEbôv : presque, à peu près : fréq. avec T1, atténuation fréquente du 
tranchant ou de l’absola d’une énonciation. 
gxÉTAtos, « ou o$ (ox) : 1. capable de tenir : ferme, entété. 
2. malheureux, misérable. 
3. méchant, — choses : cruel, funeste. 


OUVTÉÈTTO : 
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* oxua, Tos : manière d’être : 1. forme, figure, tenue, costume, attitude. 
2. façon, prétexte, apparence. 
( cxnuaritw : donner forme ou figure, représenter. 
| oxnucriGouo : figurer, feindre. 
oxiGw : fendre, partager en deux : lat. scindo; frç. schisme. 
OxX10T6S, À, ôv : fendu, divisible : cp. schiste, pierre en feuillets. 
oxoA&w : 1. étre de loisir, n’avoir rien à faire. 
2. avoir du loisir pour, s'occuper de. 
* oxoÀn, fs : 1. loisir, repos : d’où relâche, trêve, paresse, lenteur. 
2. emploi du loisir : entretien, étude, travaÿ do l'esprit : au 
sens concret, école, leçon. 
Lat. schola, frç. école. 
Loc. 1. où œxoan : n'avoir pas le temps (infinitif). 
2. oxoAïñ : datif advb : tout juste, à peine, 
oxoÀÿ ye : à plus forte raison. 
KR. ox tenir : idée d’arrêt. 
( ou : 1. sauver d’un danger. 
° 2. garder, conserver. 
/ ouwbopai avec els : se sauver en rentrant; oïkaôe : chez soi. 
* oœua, Tos : 1. corps, opp. à yux, âme; à voûs, intelligence. 
2. personne, vie; frç. gardes du corps. 
3. ensemble organisé, cohérent; matière. 
oùs, où, oùv, contracié de oûos : sain et sauf. 
owos, intact, entier. 
DÉRr. : owzw, maintenir intact, sauver. 
cuoThp, POS : SAUVEUrT; owTHpios adj. sauveur. 
owTnplæ, salut. 
Coup. : owppuv : qui a l’âme saine : cp. dérivés. 
owTnpla, as (ñ) : 1. salut, moyen de salut, sécurité. 
2. existence, vie. 
owppovéw, -& : 1. être sage, plein de bon sens. 
2. être vertueux, maitre de ses passions. 
owppovito : assagir, c.-à-d. corriger, réprimander, châtier. 
* owppooëvn, ns (h) : sagesse, vertu, spéc. maitrise de soi. Platon la définit 
Tù kpareïiv EmOUmiSv kal nôovv (Banquet, 175 C) le fait de tenir 
dans l’obéissance les appétits, les plaisirs. 


* gwppuv, ov : 1. sage, qui a du bon sens. 
2. pertueur, maître de ses passions, spéc. tempérant. 


T 


TakTés, #, ôv : ordonné, réglé, fixé à l'avance. 
TaAcimrwpéco, -& : souffrir, peiner : endurer ou se donner de la peine. 
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Taimwpos, ov : 1. pénible, fatigant. 
2. malheureux, souffrant. Le premier élénrent du mot 
rappelle tuli, ETAnv : supporter. 
TA avTov, oU(TÉ) 1. plateau de balance; plur. balances. 
2. unité de poids : 26 kg. = 60 mines. 
3. unité de mnonnaie : 5 à 6.000 fres or. 
Taulas, ou (8) : litt. celui qui découpe, fait les parts : rtéuvw : intendant, 
économe : à Athènes, trésorier; à Rome, questeur. 
TauiEUw : être intendant, trésorier, questeur ; de façon générale, administrer ; 
Tautevouc, être bon administrateur. 
% Trés, ews (à) : 1. ordonnance, ordre, disposition, prescription. 
2. cequiest ordonné | a) ligne de bataille, rang. 
b) poste de combat. 
c) corps d'infanterie, bataillon. 
d) fig. besogne, poste, fonction. 
R. TéTrw; cf. ouvrakis, organisation; frç. syntaxe. 
Tameivés, À, ov : 1. bas, de basse condition, humble, modeste. 
2. oil, abject, — découragé (abattu). 
TaTTEivOU, -& : abaisser, humilier. 
* Tap&TTrw : 1. remuer, agiter, troubler, mettre en désordre. 
2. fig. bouleverser; troubler, mettre hors de soi. 
Tapaxh, NS : 1. trouble, désordre, confusion. 
2. Spéc. troubles politiques, émeute. 
TapaxwôNs, Es : 1. troublé, désordonné, confus. 
2. qui trouble : turbulent. 
Tépixos, -OUS (T6) : salaisons, conserves, surlout de poissons (nourriture 
des pauvres gens). 
* réTrw, ordonner : 1. mettre en ordre, ranger, poster. 
2. commander, prescrire, charger de. 


DÉR. : téfis : ordonnance, troupe. 
Téyua : corps de troupes, manipule. 
Toxrixés : relatif à l’ordonnance des troupes, tactique. 
TaxTés : ordonné, fixé. 


Comp. : &vrirérroua : se ranger en face de... : adversaires de combat. 
Siatérrw : disposer, distribuer. 
émirTéTro, mpootTérro : enjoindre, commander. 
Trapartérrouat : S’aligner le long de, se former en bataille; mapé- 

Tofis : ordre de bataille, bataille. 

mpoTéTT : ranger en avant de. 
ouvrétro : ranger ensemble, ordonner. 
oùvrafis : ordonnance: frç. syntaxe. 
etratla : belle ordonnance, discipline. 
à&raëtla : indiscipline, abandon de poste. 


Topos, ou (6) : taureau : Taupnôév, à la façon d’un taureau, fixement. 


TOÜTA — TEAEUTH) 139 


e { Taëra, pluriel de oùros : cela, ces. 
TaÿT&, (coronis) : plur. de 6 avrés : les mêmes choses. 
Tapñ, ñs (Mn) : ensevelissement, sépulture. 
® T&pos, ou (b) : 1. tombeau. 
2. funérailles, cérémonies funèbres. 
Téppos, ou (ñ) : fosse, fossé. 
Téxa : advb. : sans doute, peut-être (alténuation). 
Téxos, -ous (T6) : vitesse, rapidité, promptitude. 
Loc. : KkarTà Téyxos, ävà Téyxos : à toute vilesse: de même: ds elxov Téyous, 
(litt. autant qu'ils étaient sous le rapport de). 
* TaxUs, Eia, Ü : vite, rapide, prompt. 
Loc. : 5ià tTaxéwv : rapidement; rtÂv taxlornv (s.-8. 656v). par le plus court 
chemin, au plus vite. 
TÉYYw, TÉy£w : mouiller, humecter; détremper, amol'ir ; lat. tinguo. 
* reivow, pf. Térakæ; le passif est bâti sur la forme Ta. 
tendre 1. avec eflort : forcer, s’efforcer. 
2. se diriger vers, viser à, concerner. 
3. déployer, allonger, prolonger. 
DÉR. : tœivla : bandelette. 
Tôvos, ou (6) Lension, corde. 
Coup. : 4uvrirelvo : résisler. 


émovelvo : Lendre hors de, prolonger. 
Biortel ve tend:e ou se tendre à fond, de toute: ses forces. 
KOTATEÏ vo 

mpoTelvwo : tendre en avant, pronoser. 

ouvrelvo : se tendre complètement, s’efforcer de. 

UTrotel vo : proposer, Suggérer. 
Teix{êw : construire un fort, fortifier : telxioua, fortification. 
® TeïxXos, ous (TÉ) : remparts d’une ville; fort. 
Toixos, OU (0) : mur de maison. 
Tekualpouai: reconnaître à certains signes; conjecturer, deviner : Hom. 

TÉKUAP, Signe. 
® Texuhpiov, ou (ré) : preuve de fait; Tekuñpioy 6ë : la preuve, c’est que. 
TÉKTUV, ovos (6) : 1. charpentier, menuisier. 
2. ouvrier, artisan. 
Dénr. : tacralvo : travailler le bois. 
réxvn, n$ (à) : habileté manuelle, art. 
TÉAg1OS où TÉÀAEOS, à OU 05 : complet, achevé, parfait; of TéAeïo1 : les hommes 
faits. 
TeÂeth, fs () : initiation, célébration des mystères, cérémonies. 
® TeAeuTau, -& : 1. avec ou sans Tôv Biov : mourtr. 
2. aboutir, se terminer (rar. achever). 
Loc. : rekeur@v, pp. de manière : enfin. 
raeuTh, fs (ñ) : 1. achèvement, accomplissement. 
2. fin, mort. 
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* teAtw, -@, futur TeA&, tréAeoc. Le passif est bâti sur le thème tAco 
1. finir, achever, accomplir, réaliser. 


2. payer, acquitter : reAeïv els àvBpas, compter au nombre de. 
8. initier aux mystères : ol tereAeopévoi, les initiés. 
* réAos, ous (TÉ) : 1. fin, d’où a) achèvement, perfection. 


b) exécution, accomplissement. 
c) but. 


2. paiement : taxe; impôt, prix payé. 


8. troupe, corps de troupe, compagnie ; à Rome, légion. 
Loc. : olëv vréAe, Tà TéAn : les magistrats, les membres du pouvoir exécutif. 
TéAos 6t, Tùà TéAos, advb. : à la fin, enfin. 


Comp. : émoreAle, -& : achover, accomplir, rendre. 


&reAñs : inachevé; exempt d'impôts. 
BiateAtw, -& : ne pas cesser de. 
eüTeAñs : facile à payer : bon marché, simple, frugal, vulgaire. 
OUvTEANS, ouvréAela, ouvieAelv : idée d'étre associé pour parer 
ensemble. 
ÜmrepreAtw, -& : payer (dette, tribut). 
® réuvo, TEU@, ÉTeuov, Térunxa; passif bâti sur run. 
1. couper, découper; chirurgie : énciser, opérer. 


2. spéc. a) dévaster un pays en coupant les arbres fruiliers. 
b) frayer, ouvrir une route. 

DÈR. : touñ, Tuñois : coupure; frç. anatomie, tmèse. 

Tôuos : coupant; Tous : coupé; portion, part; fr. tome. 

Téuaxos : tranche de poisson salé. 


Comp. : &rouos, ov : qu’on ne peut couper; atome (à &rouos, s.-e. oùola). 


émottuvw : détacher en coupant, couper, séparer. 
Siaréuvo : partager, séparer. 


ékréuvo : ôter en coupant, amputer. 


évréuvo : inciser, découper; rà Evroua : les insectes; frç. entomologie 
KaTaTÉHVU : Couper en morceaux, tailler en pièces. 


Ürotéuvw : couper à la base ou par-dessus. 


* tépas, Tos (TO) : signe extraordinaire, prodige, monstre, merveille. 
DÉR. : TépaTwBns : prodigieuz, monstrueux, effrayant; frç. tératologic. 


* Tépro : réjouir, charmer (Homère : rassasier). 


* reprTrvés, n, Ôv : qui charme, qui fait plaisir; rù Teprrvév : le plaisir. 
TÉpYIS, ESS (h) : jouissance, plaisir. 


TÉTTAPES, A: quatre; TETTAPGKOUTA; quarante. TETAPTAOs, @, ov. : le 
quatrième jour. 


TÉTTIÉ, 1yo$s (8) : cigale. 


TEXv&ouat, -@uat : fabriquer ingénieusement, s’ingénier à, tramer (en 
mauv. part). 


* réxvn, ns (ñ) : 1. habileté manuelle : art, métier, profession. 


2. moyen, expédient : associé parfois à unxavñ. 
TEXVIKOS, À, ôv : habile, ingénieux, industrieux. 
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TEXVIKGS : ingénieusement, adroitement, artistement. 
TÉ&S : jusqu’au moment que je vais dire : ce moment est indiqué par une 
conjonction de temps : qui suit : ëmeidf, te : Lysias, 31,8. 
TK : faire fondre, liquéfier; passif : fondre, se consumer; le parf. rérnra 
a ce sens : être fondu. 
TAdepov, advb. aujourd’hui. 
Tnvika, Tnvikadra, alors: corrél. de fvikx : quand; Tnvikéôe : à l'heure 
où nous sommes. 
* MMmpEw, -@ : 1. regarder : observer, épier, guetter. 
2. garder, avoir la garde de. 
T16ao6$, Ôv : apprivoisé ; Opp. à &ypios, sauvage. 
Tifaceuw : apprivoiser. 
* ri6nu : placer; Kïuoœ sert de parfail passif. 
1. faire, rendre : cp. lat. facere. 
2. regarder comme, double accus. 
3. supposer, admettre : prop. pp. 
k. (loi) établir; Ti8éva se dit de l’homme d’État qui la propose; 
T{6e00c1, du peuple qui l’adopte. 
Loc. : tiôivar ou Tidesdam Tà 6mAa: prendre la position de combat ou 
établir le camp. 
DËÉn. : (formes 6e et 6n de la racine). 
8iois : action de p'acer; établissement, convention. 
deouds : ce qui est établi; statut, loi. 
Obs : statut, justice; Geurôv : permis. 
euéAov, ou : fondement. 
6fkn : boite, coffre : cf. bibliothèque. 
Oncaupés : trésor. 
Coup. : &variônu : suspendre en haut : offrir, &vä&ônua : offrande. 
&rotiôqu, &mrortiseuai : mettre à l'écart, déposer; &médeois, àrro8eTos : 
mise en réserve. 
Siariônm : disposer ; Si&ôeois : disposition ; Sia8nxn: disposition, testament. 
criônu : mettre dehors, exposer, afficher. 
EmiTionu : mettre sur, imposer ; émirlôeuœ : attaquer; Tè éml@erov : 
ce qui est ajouté, l’adjectif. 
karatiônu : déposer; TapaxaraBñkn : dépôt. 
uerartiônu : déplacer, changer. 
rapariônu : mettre auprès; présenter, offrir, servir sur table. 
mepitiônm : mettre autour, appliquer, revêtir. 
Tpoori8mu : anpliquer, ajouter; mpooBñen, accessoire. 
mpori8nu : m2ttre devant, proposer, publier. 
ouvri8qu : réunir, arranger, combiner. 
ouvrigeuan : s'arranger, convenir de. 
oùvänua : convention, signal, mot d'ordre. 
oùvôeois : combinaison, arrangement; frç. synthèse. 
Urrotiônm : mettre sous, supposer, proposer. 
ÜméBeois : ce qu'on met dessous : principe, supposition; frç. 
hypothèse. 
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T16vn, ns (à) : nourrice, bonne d'enfants. 
T{kru, TÉÉOUOI, Érekov, TÉTokaæ : enfanter. 
* riudo, -& : 1. évaluer, fixer le prix ou la valeur de. 
2. honorer, estimer. 
3. récompenser, opp. à koA&w, châtier. 
Tiuéouci, -Gua : réclamer une peine de. (avec l'évaluation de la peine 
au génitif). 
* mu, As (À) : 1. évaluation, prix, valeur. 
2. honneur, au sens de : a) estime, marques d’honneur; 
b) fonction. 
Comp. : &riuos, &riula : déshonneur, privation des droits de citoyen, 
&érniyéiw : déshonorer, refuser. 
émiriuéw, -& : blâmer, réprimander. 
ëmiriuos : qui jouit des droits de citoyen. 
npoTiuäw, -& : préférer. 
qguAdrTiuos : passionné d'honneur, noble, ambitieux. 
gioriuéouai, -oüuar : s8 faire honneur de, se piquer de. 
Tiunuœ, Tos : 1. prix, valeur, estimation; Spéc. cens, estimation dela fortune. 
2. peine pécuniaire, amende. 
Tluios, «, ov : 1. de grand prix, cher, précieux. 
2. fig. honorable, honoré. 
l Tiuwpéw, -& : de riuwpôs = * Tiuàpopos : protecteur, défenseur, vengeur. 
1. protéger, secourir, dat. 
2. venger : dat. ou Ürrép, gén. 
3. punir, accusatif ou absolument 
Tiuwpeloôo: : se venger de, châtier, punir. 
Tiuwpla, «s (h) : 1. secours, protection. 
2. vengeance, châtiment. 
Tivw, rTelow, Éreioa : 1. payer, acquitter 
2. subir une peine, expier une faute. 
Tiois, EwS (): paiement, châtiment, expiation. 
T{oiw peut être l’accusatif de +iois, ou le datif (rloiv, riofv) du pronom 
interrogalif indéfini : à qui. à quelques-uns. 
Tirôn, ns (à) : nourrice : TiTOEUw : être nourrice, allaiter. 
* mTrpookw, Tpoow : blesser ; choses : endommager, avarier. 
Toîxos, ou (6): mur de maison, flanc de navire (tribord, babord). 
TOIX®pUXOSs, ou (6) : perceur de murailles : èpÜTrw.; c.-à-d. voleur avec 
effraction. 
Tékos, ou (6) : 1. enfantement, enfant. R. T{kros. 
2. produit des terres, intérét de l’argent prêté, revenu. 
TéAUa, ns (à) : 1. en bonne part : hardiesse, assurance, esprit d'entreprise. 
2. en mauv. part : audace, cynisme. 
* ToAu&w, -& : 1. courage actif : oser, avoir la hardiesse ou le courage de, se 
résoudre à. 
2. courage passif : supporter, endurer patiemment. 
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TOAuUNpés, &, ôv : hardi, audacieux, entreprenant. 

Tour, AS (ñ) : coupure : Spéc. incision chirurgicale : ttuve. 

Tôvos, ou (8): 1. ce qui est tendu : corde, cordage, fil. 

2. l’acte de tendre : tension, ton de la voix, accent. 

TObeEuux, Tos : 1. flèche, trait. 

2. la portée de la flèche, du tir; Evrés, Eéw : en deçà, au 
delà (hors de portée). 

TOGEUS : 1. tirer de l'arc. 

2. viser ou atteindre avec des flèches. 

* Té£ov, ou (ré) : l’arc avec les flèches : au plur. T6£a, les flèches seules ; 
TOËiKôv (pépuaxov) : poison dont on enduit les flèches; frç. 
toxique. 

ToféTns, ou (à) : archer; à Athènes, les tTo£étai sont un corps de police. 

Tomb : conjecturer, supposer, chercher à deviner. 

* tTôTros, ou (à) : 1. lieu, place, pays, région : frç. topographie. 

2. fig. thème de discours, procédé de développement. 
* tou: 1. accentué: toù: l’article ou le pronom interrogatif : de qui ? de quoi ? 
2. atone : tou: l'indéfini : de quelqu'un, de quelque. 
Tpayikôs, 1, ôv: qui concerne la tragédie ou les poètes tragiques : 
1. pathétique, majestueux. 
2. emphatique, boursouflé. 

Tpéyos, ou (0) : bouc. 

Tpaywôla : tragédie : récit pathétique, plainte, événement digne d’être le 
sujel d’une tragédie, décor majestueux. 

Tpérreca, ns (ñ): 1. table à quatre pieds : *rerparreba. 

2. comptoir de change ; Tparreëlrns : changeur, banquier. 

TPAUAOS, M, ôv : qui bégaie ou balbutie; TpauAIGS : balbutier, bégayer, 
grasseyer. 

Tpabëua, TOS (TÉ) : blessure ; choses ; dommage, avarie. 

TpéxNAOS, ou (6) : cou, nuque. 

* TpaxŸs, eïa, VU: 1. rugueux, raboteux, rude (chemin, terrain). 

2. fig. rude, âpre, dur, farouche, cruel. 

TPaXÜTNS, TOS (À) : rudesse, âprelé, dureté. 

TPÉTO : pf. TÉTpOpa; pf. passif TÉTpauuœx; aor. moyen Erpémrnv. 

1. tourner, faire tourner; spéc. mettre en fuite l’ennemi. 
2. diriger, orienter; frç. héliotrope, tropique. 
| TpÉTrouaI : 1. mettre en fuile, diriger vers. 
2. se tourner vers, S’adonner à: 


Dén. : Tporos : tournure, caractère, manière. 
Tpormh : déroute, révolution. 
Tporralov, trophée : monument de la déroute. 


Comp. : &varptrw : retourner, renverser. 
&motpérw : détourner, écarter, dissuader. 
Evrpéroua : se tourner vers, s'inquiéter de. 
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ëmrpéro : tourner vors, confier ; ämitporos : administrateur. 
rapartpérw : détourner, dévier. 
mpotpérw : tourner vers l'avant, pousser, exhorter. 
* tpépw, Bpéyw, Epeya, TÉTpoOpa : pass. Tpapñoouat, Érpépnv, TÉBpauui : 
1. nourrir, élever; avec attrib. accus. : rendre par l’éducation. 
2. entretenir, ravitailler. 
DÉn. : en Tpog- : Tpopñ, Tpopés, Tpopes. 
Coup. : &crptow : nourrir jusqu’au bout, achever l'éducation de. 
* tptxw, Spauoëua, ÉSpauov, SeSpunke : courir : dér. TpOXÉS, roue, cerceau. 
TPISGKOVTA : trente : TPIXKÉOIO!, at, A: trois cents. 
* +p16%, ns (ñ) : frottement : 1. pratique, expérience, routine (oppos. à Téxvn, 
art). 
2. lenteur, délai, atermoiement, faux fuyant. 
* +pl6w : frotter : 1. broyer, détruire lentement, user. 
2. différer, faire traîner en longueur. 
TPlGuwv, wvos (8) : manteau, vêtement d'usage, court et d’éloffe grossière, 
porté par le peuple et certains philosophes; qqf. plié en double. 
Tpinpapxla'el Tpiñpapxos se disent : 
4. du commandement de la trière. 
2. de la triérarchie, c.-à-d. de la Antoupyla consistant à payer les 
frais d'équipement et de navigation d’une trière. 
Tpiñpns (S.-e. vas) (h) : trière, vaisseau de guerre à trois rangs de rames. 
TploBos, ou (ñ) : carrefour, point de rencontre de trois chemins. 
Tpimous, 06os : à trois pieds, trépied, support de vases : bassin, chaudière. 
Tpis : trois fois ; cf. 5is : deux fois. 
TpiTaios, le troisième jour; TpÎTos ; troisième. 
TpoTraiov, trophée : offrande à la divinité des armes du vaincu à l’endroit 
où la défaite — +porrf, — a eu lieu : monument et inscription. 
Tporn, ñs (n) : 1. déroute. fuile; 
2. révolution, changement ; spéc. les solstices. 
* TpôTros, ou (à) : tournure 1. personnes : caractère, mœurs. 
2. choses : manière, type. 
Loc. 1. toëùrov rèv rpérov : de cette manière. 
2. karà Tpérrov, mpès Tpirrou : de la manière qu’il faut. 
3. éd rpôrrov : en s’écartant de ce qu’il faut, mal à propos, mal. 
4. avec génitif : à la manière de; ëgrptou rponov : comme une huitre. 
Tpopeïa, plur. : ce qui est dû en retour de l’éducation reçue, dette envers 
Jes parents et éducateurs. 
TPpopEUSs, ÉwS (d) : celui qui élève : éducateur. 
* tpopñ, fs (h) : 1. nourriture, éducation; frç. atrophie, hypertrophie. 
2. approvisionnement, genre de vie. 
TpopÔs, ov : qui nourrit, ñ Tpopés : la nourrice. 
TPOXÔS, où (6) : ce qui court : roue, cerceau, qqf. instrument de supplice. 
TpoxlAos, ou () : roitelet, oiseau qui court au lieu de voler. 
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TPUY4W, -& : vendanger; TRUE, ÿY6s (h) : vin nouveau; lie de vin. 
TPUTéw, -& : percer, trouer; Tpürravov, tarière, trépan. 
* TpUpAW, -& : 1. vivre dans les plaisirs, la mollesse, le luxe. 
2. étre dédaigneux, arrogant; prendre de grands airs. 
* tpupn, ns (M) : 1. amour du plaisir, sensualité, mollesse, luxe. 
2. dédain, arrogance, grands airs. 
TPUXS : user par le frottement, fatiguer, épuiser. 
TPHOYW, Tpoboua, ÉTpayov : 1. ronger, brouter. 
2. croquer, manger. 
* TUYXG VO, TeUÉOuaI, Éruyxov, TETÜy Na : 
1. avec génitif : a) atteindre un but; obtenir de... (map&, gén.). 
b) rencontrer par hasard, comprendre (qqu’un ou 
qqchose). 
2. avec participe : on transforme le participe en verbe personnel 
et on traduit tuyx, par hasard, précisément : Apolog. 31 B étuxev 
A PUAN uv TpuTavetouoa : par hasard, notre tribu exerçait 
la présidence. — Parfois, il est à peu près inutile de rendre 
TUYXÉVO. 
3. datif ou absol. : échoir à, arriver par hasard à. 
Loc. 1. ruxév : à la rencontre, par hasard. 
2. tàv oùrw Tüxn : si cela se trouve ainsi. 
3. d ruxwv : le premier venu. 
Dén. : rvyn : fortune, hasard, destin. 
Coup. : éruxnñs, &ruxiæ, &ruxéw-& : infortuné, inforlune ; échouer. 
Evoruxñs, Guaruxtw, -& : malheur, ètre malheureux. 
evTuyxns, evTuxla, sûTuxéw, -& : chance heureuse, bonheur; réussir. 
éroruyxévw : manquer, échouer. 
évruyxävo, Emiruyxävo : rencontrer par hasard. 


TEpiTuyxévw : rencontrer, arriver. 
ouvruyxävw : rencontrer, arriver; ouvruxla: événement, conjoncture. 


TÜuUTavov, oU (TÉ) : tambourin, tambour de basque. 
TÜTos, ou (à) : litt. coup, empreinte laissé par le coup. 
1. contour, ébauche, caractère (signes en creux). 
2. fig. :mage, figure, modèle; frç. type. 
TÜTTO, TUTTAO : frapper de près, avec idée de blessure. 
TUpavvEeUw, TUpavvéw, -w : être tyran, roi, maitre absolu. 
Tupavvis, {Bos (ñ) : 1. pouvoir absolu, royauté. 
2. tyrannie, abus du pouvoir, despotisme. 
* TÜpawvos, ou (8) : 1. souverain absolu, roi. 
2. tyran, despole. 

Ces mots désignent le pouvoir personnel et sans frein, conquis 
de force sur l'aristocratie par un chef populaire (dictature). D'’ordi- 
naire, le tyran n’use de ce pouvoir que dans son intérêt per- 
sonnel : Denys de Syracuse. 1] peut pourtant, tel Pisistrate à 
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Athènes (Aristote, Constitution d'Athènes, 14, 3) respecter la loi 
et servir l'intérêt général. 
TUPpÔS, OÙ (6) : fromage. 
TUpA6S, À, Ov : aveugle; TupAOGW, -6 : aveugler. 
TÜpos, ou (6) : fumée; TÜpO, TUpÉ, -& : enfumer, aveugler, stupéfier. 
*TÜxn, ns (n) : 1. hasard bon ou mauvais, chance, vicissitude. 
2. destinée, fortune. 
Loc. 4. rüxn : par hasard; 2. &yaôÿ rüxn : avec la bonne chance : souhait 
que l’on forme au moment d'agir. 
* rw : 1. accentué : T@ : l’article au datif ou le pronom interrogatif : à qui? 
à quoi ? par quoi? 
2. atone : to : l’indéfini: à quelqu'un, à quelque. 
y 
* VEpiGo : 1. intrans. être violent, brutal, insolent, orgueilleux. 
2. trans. outrager, maltraiter avec brutalité, orgueil. 
* UOpis, EwS (h) : démesure : tout ce par quoi on se met injustement au- 
dessus des autres, et on les traite mal. 

4. sentiments : dédain, orgueil, insolence, méchanceté. 

2. paroles : injures, oulrages, sarcasme, ironie. 

3. actes : coups, sévices, mauvais traitements. 

k. attitude : hauteur, humeur despotique. L’ü6pis est « barbare ». 
les Grecs prétendent pratiquer la vertu opposée : perpiôTns, 
cwppoouvn : la mesure, la maîtrise de soi, le respect d’autrui. 

* Vépiorhs, où (6) : violent, brutal, dédaigneux, ironique. 
Üyiafvo : 1. étre en bonne santé, opp. à voaéw, -&, être malade. 
2. fig. étre dans son bon sens, opp. à ualvouœ, être fou; frç. 
hygiène. 
Uyleia, as (ñ) : 1. bonne santé, santé. 
2. fig. santé de l’âme, bon sens. 
* Uyins, és: 1. sain, bien portant; choses : en bon état ; opp. à voow5ns, maladif. 
2. fig. sensé, raisonnable: — sincère, vrai. 
Üypos, &, 6v : 1. humide, mouillé, liquide; opp. à Enpés, sec. 
2. fig. ondoyant, flexible, souple, mou, délicat ; frç. hygromètre 
UGpla, as et UEpiov: vase à eau, aiguière. 
* Uowp, UEaTos (TÉ) : 1. eau, Spéc. pluie. 
2. eau de la clepsydre; durée du tour de parole (ora- 
teurs); cf. frç. hydre, serpent d’eau. 
Uerés, où (6) : pluie qui dure, régulière; cp. ôu6pos : pluie d’orage, averse. 
* ulés, où (0) : fils. Formes uléos, ulet, uleîs, uléo1. 
ÜAoxTÉ, -& : aboyer, aboyer après. 
* VAN, NS (ù) : 1. forét, taillis; UAOBNs : boisé. 
2. bois coupé ou tombé; bois de construction. 
3. fig. matière (Aristote) opp. à el5os, forme. 
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Üpévaios, OU (6) : hymnénée, chant nuptial; fig. mariage. 
ÜuvÉ&, -& : 1. chanter, louer, célébrer. 
2. répéter, rabâcher. 
3. retentir. 
Uuvos, ou (È) : hymne, chant grave, en l’honneur d’un dieu ou d’un héros. 
1! UT y : 1. trans. : a) amener, spéc. traduire en justice, avec le génitif du 
délit; emmener. 
b) amener par-dessous : entrainer, séduire, égarer. 
2. intrans. se retirer Où avancer. 
ÜTT&youai : 14. soumettre. 
2. gagner, se concilier. 

Ürakoüw : 1. obéir à, volontairement ou de force (datif et gén.), consentir à. 

2. écouter; en parlant d’un portier, ouvrir la porte. 
ÜTrap, indécl. : 1. pision exacte, réalité. 2. état de veille. 

Loc. : &vap Kal Ürrap : en rêve et en réalité. 
ÜTrapxos : qui commande en sous-ordre: lieutenant, gouverneur. 
* Urräpxw : 1. commencer, prendre l'initiative de ; spéc. attaquer, opp. à &uuüve- 
oôai, se défendre. 

2. étre, exister (dès auparavant : äpxw, dès le début) se dit de 
ce qu’on a déjà, dont on dispose, qui est acquis : fortune, 
ressources, possibilité d'action). 

8. impersonnel : il est possible à... il dépend de. 

UTraTos, n, Ov : le plus élevé ; à Rome, consul. 
ÜTreikw : 1. faire place à, se retirer devant. 
2. céder, condescendre, obéir à. 
ÜUTreéayw, Urrefépxouai : se retirer (peu à peu ou secrèlement). 
ÜUTrepéaivow : passer par-dessus : franchir, transgresser. 
ÜTTEPÉGAAS : dépasser, franchir : surpasser. 
ÜUTTEpÉGAAOUQI, moyen : surpasser, différer. 
* UrrepGoAN, ñs (h) : 1. franchissement, point où l’on franchit : col. 
2. fig. a) Le plus haut point, la supériorité. 
b) excès,exagération (dépassement de la réalité) : frç. hyperbole. 
UTTEPÉXO : 1. tenir au-dessus. 
2. se tenir au-dessus, dépasser. 
ÜTrepnpavia, Ürrepñpavos : se disent de la fierté, de l’orgueil, du dédain 
(rarement favorable : magnifique). 
ÜTrepopäw, -& : regarder par-dessus, sans que le regard s’arrête : mépriser, 
dédaigner. 
ÜTTEpôpios, ov : qui est au delà des frontières (ôpos), étranger ; à Wrrepoplæ 
(yn) : le pays étranger. 
ÜTTEPUNS, és; ÜTTEppu&s : extraordinaire, prodigieux, merveilleux. 
ÜTréÉpxouai : 1. entrer, sous où dans, s’insinuer. 

2. céder par crainte à, subir l’ascendant de. 

UTreüBuvos, ov : soumis à une reddition de comptes, responsable. 
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Üréxw : 1. tenir sous : soumettre, présenter, offrir, alléguer. 
2. se tenir sous : subir, encourir, être sous le coup de (accusation, 
châtiment). 
Ürrñkoos, ov : obéissant, soumis à... ol üÜrAkoo:, les sujels. R. Ürrakouw. 
Ümmnpeola, as () : 1. les matelots, l'équipage ; spéc. les bas officiers. 
2. Sens abstrait : service, fonction. 
ÜrrnpeTéw, -@& : obéir à, être au service de; fournir. 
* Umnpérns, ou (6) : rameur, matelot, serviteur, sous-ordre. KR. ëpétns,rameur; 
épéTTw, ramer. 
* dmioxvéouat, -oÙuai, Wrooxhaoouai, ÜUrregxéunv, ÜrÉoxNnuat : Se Charger 
de, promettre (litt. se mettre sous : même racine que éxw : oXx). 
* Unrvos, ou (0) : sommeil, frç. hypnotisme. 
ÜToEGAAS : mettre sous : suggérer, inspirer, dicter. 
ÜTréyElos, ov : souterrain ; frç. hypogée. 
ÜTréyuios, ov : qui est sous la main : imminent, récent, soudain, présent. 
Loc. : Üréyuiév iori & où : il n’y a guère de temps que. 
ÜTroBéw, -opat : se chausser : attacher sous soi. 
ÜUrroënua, Tos (TÉ) : chaussure ; &vur6bnTos, sans chaussure, nu-pieds. 
Urobikos, ov : sous le coup d’une action en justice : accusé, responsable. 
Urroôvouai, aor. ÜTTÉbUv : 
1. pénétrer sous ou dans, revêtir. 
2. se charger de, entreprendre. 

* Urroëuyiov, ou (ré) : qui est sous le joug (&uyév), béte de somme; Tà 
ÜUrroluyia : les bêtes de somme, les équipages de l’armée. 
ÜrrOoBeois, ews : ce qu’on met sous : 1. principe, thème de discours, sujet. 

2. supposition, hypothèse. 
ÜUTTOKEIUI ; À. servir de base, de fondement ; être au fond. 
2. étre supposé, admis. 
3. être soumis à, docile à. 
ÜTrokpivouat : 4. répondre (à qui interroge : Kplve1). 
2. étre acteur, jouer un rôle, feindre. 
UTTOKPITNs, OÙ (6) : acteur, comédien ; frç. hypocrite. 
* UTroAauGavw : 1. recevoir, accueillir, approuver. 
2. prendre, surprendre, intercepter. 
8. reprendre, prendre la parole ensuite, répondre. 
&. prop. inf. ou às : se faire l'idée que, comprendre. 
ÜTroÂsinouar : resier en arrière de, être inférieur à (vaincus, traînardés, 
absents). 
ünooylouai : faire entrer en ligne de compte, tenir compte de. 
ÜTToAUW, Avouai : délier, — déiteler, délacer, quitter ses chaussures, opp. à 
ÜUTTobÉ. 
UTTOUÉv&O : 1. intrans. demeurer en arrière. 
2. trans. a) attendre ; sens militaire : résister à. 
b) endurer de, se résigner à : pp. 
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ÜUrouuviokw : faire penser à, faire souvenir de, rappeler : double accusatif. 

ÜUTTovnuX, Tos (TÉ) : Ce qui rappelle, fixe et réveille le souvenir, aide- 
mémoire. 

ÜUTTOVOËUW, -@ : 1. conjecturer, Supposer. 

2. soupçonner. 
Ürrôvoia, as : 1. conjecture, sens symbolique. 
2. soupçon. 

ÜTTOTTTEUG : deviner, soupçonner; CP. OT, pau. 

ÜTTOTTOS, ov : 1. qu’on soupçonne, suspect. 

2. qui soupçonne : soupçonneurt. 

ÜTrTookeA(lw : donner un croc-en-jambe : okéAos. 

* UroormrovBos, ov : qui a lieu en vertu d'une trêve, omovbal : fréq. avec 
vekpous, cadavres. Le vaincu demande, alrteïv, — ou reçoit, — 
&ToAauBäveiv, l'autorisation d’enterrer ses morts; le vainqueur 
l'accorde : 515ôvæ. — Ces expressions équivalent à : se reconnaître 
vaincu ou agir en vainqueur. 

ÜTTooTÉAAOUG : À. se retirer, reculer. 

2. se contenir, dissimuler, par crainte. 

ÜUTTOOYXEO IS, ES (n) : promesse, engagement. Cp. Ürrioxvéouat. 

ÜTToT{ônm : placer sous, prendre ou donner pour fondement, fournir. 

UTroTiBeuat1 : 1. proposer, supposer, admettre que. 

2. se proposer, prendre pour thème. 
3. suggérer. 

ÜTTOTOTTÉGS OU -TOTTEUW : soupçonner, Suspecter. 

Üürroupyéw, -& : travailler en sous-ordre : aider, être au service de. De même 
ÜTTOUPy6s, Urroupyla : aide, ministre, sous-ordre. 

Ürroxelpios, ov : qui est sous la main; soumis, au pouvoir de. 

ÜTOXpPÉS, -& : se retirer, battre en retraite, céder. 

ÜUrrowla, as (ñ) : soupçon : UÜTOTTOs. 

Ürrios, «, ov : couché sur le dos, à la renverse, opp. à mrpnvñs, penché en 
avant. 

Üs, VOS (6, n) : porc, truie ; sanglier, laie. 

Üoraros, n, ov, : quiest le dernier, à la fin. 

ÜoTepaios, «, ov: postérieur : Th doTrepala (fuépa) : le jour suivant. 

VoTepéw, -& : être en arrière de, en retard sur, gén. 

* UoTepos, a, ov : qui vient derrière Où ensuite; inférieur à. ; üoTepov, advb. 
plus tard, Opp. à mpéTepov, auparavant. 

Üpalvw; pf. passif Upaouai : tisser ; Ur, tissu. 

Upaipéw -& : dérober, retrancher peu à peu. 

Vonyéouat, -oÙuai : guider, montrer le chemin, enseigner. 

Voinu : suborner, relâcher, se relâcher de. 
Üopleuai : 1. trans. placer sous, abaisser, carguer. 
2. intrans. : a) se placer sous, s’introduire dans; 
b) se retirer de, se relâcher de. 
VOCABULAIRE GREC. ( 
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( dplornm: placer sous, comme fondement; substituer. 

À Uplorauoi : 1. se charger de, promettre, entreprendre. 
2. soutenir une attaque, résister à. 

* pnA6s, n, Ov: élevé, haut ; — fig. haulain. 

* Uyos, ous (TÉ) : élévation, hauteur. 

Üw, pleuvoir; ordin. impersonnel : ÿe, il pleut. 


(1 D 


œaiôpés, &, ôv: brillant ; fig. serein, radieux, joyeux. 
œalvo : faire voir, montrer, manifester, dénoncer. 
. Loc. : qalvav gpoupév : convoquer le contingent, forn:er une armée pou 
entrer 6n campagne. 
paivouai, pavñoona, Épavnv, TÉpNia OU TÉPATUaI 
se jaire voir : 1. apparaitre, Se montrer, être présent. 
2. évidemment (avec un participe dont on fait le verbe 
principal). 
3. paraitre, avec infinitif ; équiv. à Bokeiv. 
Loc. : Tà gaivôueva : ce qui apparaît; frç. phénomènes. 
DÉnR. : pavepés : visible; gavrasla : vision; géoua: apparition. 
Comp. : âpavñs: invisible: &pavi£w : rendre invisible. 
&vapalvw : faire voir, décla’er. 
Biapavñs : transparent, diaphane. 
Eupavis : visible, public; éupavi£w : rendre visible. 
Emigavhs : visible, illustre; émigäveia, apparition; frç. Épiphanie. 
KkaTapavhs, TEepipavhs : très visible. 
Tpopaois : ce qu'on montre devant soi; raison, prétexte, 
Urropalvoux : se faire entrevoir. 


pOÂXYE, yyos (h) : phalange, troupe massée en ordre de choc (ou de 
marche). 
paAaxpés, &, ôv : chauve. 
pavepôs, &, ôv : visible; pavepds elvar ou yiyveoOa1, équivalent de palvecBo, 
et se construisent de même : trad. visiblement. 
Loc. : êv pavep®, ts Td qavepôv: ouvertement, en public. 
pavraola, as (ñ): vision, apparition, idée; pavréouai : se montrer, 
apparaître (de façon fugitive, douteuse, extraordinaire), d’où : 
pévTaoua, Tos (TO) : vision (sans réalité, spectre, fantôme). 
papuakov, ou (TO) : charme magique, drogue, remède ou poison. 
pédis, ES (f): dénonciation, accusation (palvw). 
paois, ES (h) : énonciation, affirmation (onui) (&répaois, négation). 
* péokw : 1. dire, déclarer, permettre : où p&okw, dire que. ne pas. 
2. dire que oui, répondre affirmativement. 
p&oua, TOSs (TO) : apparition, image, présage, monstre. 
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* paÿAos, n, ov: 1. choses a) mauvais, défectueux. 
de b) vulgaire, grossier, qui vaut peu. 
qualité c) insignifiant, sans importance. 
basse } d) facile. 


2. personnes : a) moralement : méchant, 
incapable, vil. 
b) socialement, de basse 
condition. 


° pelôoua : 1. ménager, épargner, gén. 
2. s'abstenir de, éviter. 
peiôw, oÙSs (ñ) : 1. ménagement, modération. 
2. économie, parcimonie. 
pEBWAOS, n, Ôv : épargnant, économe; parcimonieux, pingre. 
pevakilw : duper, tromper grossièrement, circonvenir. 
pepvñ, fs (ñ) : dot; littér. apport. — de ptpo. 
* pÉpo, oiow, fveykov, Évnvoxa : passif nvéx6nv, Évhveyua : porter; 
d’où 1. supporter, accueillir : XaAerr@s, Bapéws, se fâcher, s’indigner ; 
TPpaws, pablws, avec calme, indifférence. 
2. produire, causer, procurer. 
3. emporter Un prix, une récompense. 
k. apporter, payer, verser, fournir. 
5. porter vers, conduire, tendre à (chemin). 


Loc. 1. qtpe, impératif : pétrifié: voyons! allons! eh bien! 
2. épwv, pepôuevos, pp. de manière : avec rapidité, ardeur, empor- 
tement. 
pépouai : 1. transilif : remporter pour soi, obtenir, gagner. 
2. intrans. : se jeter sur, charger; lat. ferri. 


DËR. : op& : mouvement, production, fécondité. 
goptw, -& : porter (durée ou habitude). 
gépnua : fardeau ou vèl: ment. 
pépos, ou : ce qu’on apporte : tribut, im ôt. 
poprTixés, À, ov : qui est à chaïge, grossier, importun. 
goprlov, ou : charge, fardeau. 
Coup. : &vagtpw : resorter, imputer à. 
dnotpw : rapporter, payer; &mopop&: redevance. 
Biaptpw : différer, l’emporler sur; &iapopé: différence, différend; 
Bidpopos, différent, en désaccord avec. 
ëkptépo : porter dehors : emmener, publier, enterrer. 
Emiptpw : porler à ou contre. 
katapépw : vers le bas : faire aborder, incliner, abattre. 
ueragépo : déplacer, transporter: cf. uerapop&: transfert, métaphoic. 
Tapaptpu : à côté : présenter, dévier. 
mepiptpw : à la ronde : faire circuler, quelquefois avec idée de reve- 
nir au point de départ. 
Tpopépw : en avant : avancer, proposer. 
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rpoogépo : apporter, appliquer; mpoopépeoBai, mpoogtpw: se jeter sur, 
se comporter avec. 
ovuotpw : rencontre : s’accorder, arriver; surtout : étre utile à. 
ovuyopé : rencontre, malheur. 
üTrogépw : supporter, proposer. 
* peuyw, peVEou, Épuyov, TÉPEUY à : 
4. fuir, s'enfuir; aor. et pf. échapper à. 
2. fig. être poursuivi, accusé; avec gén. du délit, opp. à G&iwko, 
poursuivre, accuser. 
3. être exilé : ol peuyovres : les bannis. 
DÉR. : ouyn, ñs : fuite, exil: 
quyés, 6os : exilé; quyaGetw : bannir. 
Comp. : émogtyu, Biagebüye, Ekpeuyw : échapper. 
kaTapetyuw : se réfugier; karTapuyñ : refuge. 
qAun, ns 1. augure, présage; 
2. bruit, rumeur. 
3. réputation. 
* nul : dire, dire que oui; où qnul : je dis que... ne pas; je refuse; nul, 
réponses : out. 
* pOévo, pBnoouai, EpOnv ou ÉpBaoa: devancer à faire quelque chose. Cons- 
truit avec le participe, équiv. à un advb. : avant, pas plus tôt que. 
Anab. 111, 4, 49 pOävouaoi tri T& ékpé Yevôpevor ToÙs TroAeplous : 
(On fait du pp. un verbe personnel.) Ils arrivent sur le sommet 
avant les ennemis. 


Loc. 1. oùx EpBaor…. xal : il n'eut pas plus tôt... que. — 2. oùx äv pBävois 
Atyov. Bang. 185 E : tu ne peux pas parler trop tôl, — c.-à-d. 
dépêche-toi de parler. 

pOéyyouar : émettre un son. 1. faire entendre (paroles, plainte). — 2. 


appeler, nommer. 
* pôeipe, pf. EpOapka. Passif : pOapñoouc, ÉpBäpnv. 
1. faire périr, détruire, ruiner. 
2. corrompre, séduire. 
Ordin. le composé Bixp8efpo. 
pôlvow : décroitre, se consumer, dépérir; s'oppose à av£évouai : croître; 
cf. pôlois : dépérissement, consomption; frç. : phtisie. 
* phovepés, &, ôv : envieux, jaloux, malfaisant; p8évos, envie, jalousie. 
* pBovéw, -& : 1. envier, jalouser, datif; être malveillant. 
2. refuser par mauvaise volonté. 
Corneille, Nicomède, 1, 1. M’envierez-vous l’honneur de mourir à 
vos yeux ? 
Oop&, &s (M) : destruction, ruine, fléau : p6elpe. 
piéAn, ns (ñ) : coupe sans pieds ni anses, servant surtout aux libations. 
piAavôporria, piA&v8puwrros, ov se disent : 1. de l’humanité, de la bonté, 
— 2. de la courtoisie, politesse. 
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p'Aapyupla, p'AGpyupos, ov: passion de l’argent, cupidité, avarice. 
® piAËW, -w : 1. aimer d’amitié ou d’amour, témoigner son affection, 
baiser. 
2. avoir l'habitude de : ol @iAeï, comme d'habitude. 
piAnua, Tos (T0): marque d’affection, baiser. 
PIAOKGAËW, -&, piAdkaAos : se disent de la passion des belles choses, 
c.-à-d. l’art, la parure, le luxe, la magnificence. 
piAovikéw, -& : être passionné de victoire, se dit : 
1. de la rivalité, de l’émulation : effort à plein collier. 
2. surtout de l'humeur querelleuse, de la dispute. 
piAovikia : 1. émulation. 2. humeur querelleuse. 
* piAos, n, ov : 1. qui aime, Aristt., Rhet. I, 1381 A. 
2. qui est aimé de, cher à. 
piAogopéw, -&, plAogopla, piAédgopos : se disent : 
a) au sens technique, de la philosophie, élude générale et désinté- 
ressée des hautes questions. 
b) au sens général, de la culture intellectuelle et morale, du goût 
de la science et de l’art de vivre. 
c) au sens chrétien (Pères de l’Église) : recherche de la perfection 
par la pratique des conseils évangéliques. 
piAOTipÉOUQI, -oÙyat : aimer l’honneur. 
1. sentiment : se piquer de : ambitionner, rivaliser, se faire 
honneur de. 
2. actes : travailler ardemment à, s’efforcer. 
puoTiula, «s : amour de l’honneur, ambition, amour-propre. 
piA6TiuOs, ov : sensible à l’honneur, ambitieux, ardent, noble. 
piAoppovéouai, -oÙuai : témoigner amitié, sympathie. 
1. recevoir, accueillir avec amitié, courtoisie, 
2. étre complaisant pour, plein d’égards. 
PAOYWUXÉEW, -&, piaowuyxia, piAëdyuyos : tenir trop à la vie, se refuser à 
mourir. 
plAtartos, superl. de lAos : très cher; Tà ilAtata: ce qu'on a de plus cher: 
personnes ou choses auxquelles on tient le plus. 
pAaüpos, a, ov : mauvais, Sans Valeur, chétif : fréq. opp. à &yabés. 
pAËY, PAEGOS (N) : veine, artère; frç. phlébite. 
Avapéw, -& : dire des niaiseries, des sornettes, — bavarder pour ne rien 
dire. 
qAuapla, as () : bavardage vain, fantôme, chimère. 
pobepés, &, 6ôv : 1. qui fait peur, effrayant. 
2. qui a peur, effrayé, craintif. 
e | POBEW, -& : faire peur, effrayer (Homère : mettre en fuite). 
pobéouai -oÙuai : aor. Épo6nOnv : avoir peur; craindre; ne pas oser, inf. 
* p660s, ou (6) : 1. sentiment : frayeur, épouvante, panique. 
2. cause : menaces, intimidation. 
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qoivi£, kos (6) : 1. pourpre, teinture de pourpre. 
2. palmier, dattier, datte. 
* çorréw, -& : 1. aller, fréq. et régulièrement, p. ex. à l’école; fréquenter. 
2. aller çà et là, qqf. à l’aventure. 

poveUs, ÉUS (È) : meurtrier; POvEUw : tuer, Éégorger. 

* povos, ou (à) : meurtre, massacre; sang répandu. 

œopé, às : 1. porter : paiement d’un impôt, tribut; production, fertilité. 

2. se porter : mouvement, évolution, penchant. 
œopéw, -& : porter habituellement. 
popTikôs, 1, ôv: 1. à charge: fatigant, pénible. 
2. grossier, vulgaire. 

poprlov, ou (T6) : charge, fardeau; spéc. cargaison (vaisseau). 

gp&w, faire comprendre : 1. par signes : indiquer, ordonner. 

2. par paroles : dire, expliquer. 
ppélouam: faire comprendre à soi-même, penser, réfléchir; observer. 
prendre garde. 

ppéap, Tos (T6) : puits ou citerne. 

* ppiv, evôs (à) : généralement pluriel @péves : diaphragme, muscle comman- 
dant les mouvements de la poitrine; d’où, chez les poètes : a) 
siège des sentiments, cœur, âme; — b) bon sens, intelligence, 
réflexion. 

Le mot est poétique; mais il a donné naissance à beaucoup de 
termes de prose : cp. @pevinxés : fou furieux, frénétique. 


DÉR. : gpovéw : penser, sentir, vouloir : d’où gpôévnua, ppovnais. 
owgpovtw, -& (os, en bon état) : être sage, vertueux (omppwv), 
cuwppoobvn: sagesse; owppoviteiv: assagir. 
povris : souci; ppovrilw : se soucier, s'inquiéter. 
&ppwv: déraisonnable, fou: &ppoouvn : folie. 
evppalvw : donner de la joie; eüppalvouc : se réjouir. 
ueyaAdppov, wyahoppooëvn : grand par l’âäme, généreux. 
* ppovéw, -& : se dit de tous les mouvements de l'âme. 
1. pensée : ed ppoveïv : être dans son bon sens. 
2. sentiments, surtout fierté, orgueil : uéyæ gpoveïv, s’enorgueillir de; 
de même peïlov; avec EAarTrov, être plus modeste, modéré. 
3. volonté : ol Tà fuéTepa ppovoÿvTes, nos partisans. 
ppévnua, Tos (T6) : état d’esprit 1. en bien : noblesse, fierté, grandeur 
d'âme. 
2. en mal : orgueil, arrogance. 
PPôUNOIS, EwS (À) : réflexion, pensée ; raison, bon sens. 
pôviuos, ov : réfléchi, raisonnable, sensé, intelligent. 
* ppovriEw : 1. se préoccuper, se soucier de, gén. 
2. s'occuper de, veiller à ce que : tros. 
* ppovris, {505 (ñ) : souci, inquiétude, ennui. 
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* ppoupé, às (h) : de “rpohopa, yeux fixés en avant. 
1. garde, surveillance. 
2. corps de garde, garnison, garde d’un chef d'Etat; 


3. lieu de garde, prison, geôle. 
k. à Lacédémone : levée de troupes, corps expéditionnaire; 


cf. paiveiv. 
ppoupéw, -& : 1. garder, monter la garde, veiller. 
2. mettre garnison dans, occuper. 
ppoupiov : 1. citadelle, fort. 
2. garnison. 
ppoupés, ou (6) : garde, gardien, soldat d’une garnison. 
ppüyava (T&) : menu bois mort, broussailles. 
PPUKTOS, OU (0) : flambeau, torche pour les signaux de feu. 
ppuktTwpla, as (ñ) : signalisation par feux, torches. 
puyabeuw : bannir, exiler : peuyo. 
pUy&s, &bos (6) : banni, exilé. 
* puy, ñs (n) : 1. sens militaire : fuite, déroute; moyen de fuir. 
2. sens politique : bannissement, exil. 
* quAakñ, ñs : garde 1. garde, protection, défense. 
2. sens concret : sentinelle, posle de garde, prison. 
3. qualité : vigilance, prudence. 
* UAXE, Kkos (6) : garde, gardien, sentinelle. 
! PUAGTT : 1. intr. étre de garde, monter la garde. 
2. trans. a) garder, surveiller, guetter. 
b) conserver, défendre, maintenir. 
pUAGTTOUaI : se garder de, éviter : uh, ôTrws uù : que, de. 
La forme quA&£ouœ peut avoir le sens passif. 
ŒUA#, A5 () : tribu, Lerme politique indiquant un groupement de dèmes et 
de phratries. 
ŒUMov, ou (ré) : feuille, pétale de fleur. 
ŒÜAoOV, ou (TO) : race, genre, espèce, sexe, tribu. 
pupaw, -& où UP : 1. délayer, pétrir. 
2. mélanger, brouiller. 
qÜoa, ns (1) : soufflet de forge, souffle. 
quoäw, -& : souffler, souffler sur, gonfler. 
* quais, EwS (À) : nature 1. disposition naturelle de (corps, âme instinct), opp. 
à vouos, loi. 
2. ensemble des êtres ; un étre, une créature vivante. 
Loc. 1. quo: par nature, nalurellement; 
2. quoiv Exeiv : étre naturel. 
pUTEUW, planter, semer, produire, causer. 
puTôv, où (TO) : ce qui pousse : végétal, arbre, plante; cf. frç. néophyte. 
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pÜw: faire croître, faire naître: ol quoavres : ceux qui ont donnt 
. naissance : père et mère. 
ouai, pUoouaI, ÉPUV, TÉPUKA : 
1. pousser, naître. 
2. aor. et pf. : étre par nature, être fait naturellement pour 
(infinitif). 
DÉR. quois, nature; gÿüAov, race, tribu; gurév, plante; œuoixés, naturel. 
Cour. : &uñs : mal doué naturellement. 
eus : bien doué. 
EypuTos, ov : inné, naturel.. 
drepeuñs : au-dessus de la nature, extraordinaire, merveilleux 
povéc, -6 : 1. parler à haute voix, déclarer, dire. 
2. crier, appeler, ordonner. 
* pou, ñs : 1. son, voix ; frç. Symphonie. 
2. langue d’un peuple. 
Loc. : näcav qwvñv lévar, &qttva : sur tous les tons. 
* pop, 6s (8) : voleur ; pwpéw, -& : perquisitionner, prendre sur le fait. 
* ps, TÉs (TÉ) : lumière, lumière du jour ; frç. photographie. 


X 


* xaipw, xxipnocw, ExGpnv, kexépnka (poét.) trouver plaisir à (dalif) ; s'oppose 
à AuTreïoOa1, éprouver de la peine. 


Loc. : xaipe: adieu; d'où täv xalpeaiv : dire adieu à, envoyer promener; — le 
même impératif peut signifier aussi : bonjour! 
2. xaipwv, valeur d’advb. : impunément; — où xalpwv: non impuné- 
ment. 


DÉR. : Xäpis, vos : plaisir, service agréable, reconnaissance. 
Xaplais : qui fait plaisir, agréable. 
Xapi£ouai : faire plaisir. 
xap& : plaisir, joie. 
Comp. : &xépiotos, ov : désagréable, ingrat. 
xapiotéo, -6, &yxapiotia : être ingrat, ingratitude. 
Erixapis 1 : agréable, aimable. 
eUxapis : aimable; etxpioros: agréable, reconnaissant; etxapiorla: 
reconnaissance; frç. eucharistie. 
x aa, ns (ñ): gréle, orage de grèle. 
XXAGw, -& : détendre, relâcher; se détendre, se relâcher (gén.). 
Xcerralvo : être d’humeur difficile, se fâcher, s’emporter contre (dat.). 
* xaerTrÔs, À, ôv : 1. difficile, opp. à p&bios, facile. 
2. personnes : d'humeur difficile, emporté, hargneux. 
XoAerr&s : difficilement, avec mauvaise humeur; xaAermr&s qépeiv : se fâcher, 
s’indigner, datif et accus. 
XaAvOs, ou (6) : frein, mors. 
XaAKkeïov, ou (T6); 1. forge, atelier d’ouvrier sur métaux. 
2. objet en bronze, pase. 
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XGAKkeos, oÙs, oÙv : de bronze ; — subst. petite monnaie, un chalque : 1/8 de 
l’obole. 
XaAKeUs, ÉwS (8) : ouvrier sur métaux : cuivre, fer; forgeron, chaudronnier. 
XaAKOÔSs, OÙ (6) : cuivre, bronze. 
Xau@be, xaual : à terre (avec et sans mouvement). 
xap&, &s (1) : plaisir, Joie. 
xXapakrnñp, ñpos (6) litt. : entaille, incision : d’où : marque, signe, empreinte, 
traits individuels; frç. caractère. 
XAP4TT : entailler, marquer, graver, empreindre. 
Xapieis, eco, ev : 1. agréable, gracieux, aimable, spirituel. 
2. habile, entendu. 
Xapievtiouat : badiner, plaisanter courtoisement, être spirituel. 
* xaplüoua : 1. faire plaisir à... (faveur, cadeau, grâce). 
2. complaire à, c.-à-d. s’abandonner à, p. ex. Taïs ABovaïs, 
Le pp. kexapioutvos a le sens passif : agréable, bienvenu. 
* xpis, Tos (ñ) : plaisir : 
1. qu’on fait : a) agrément, charme, grâce. 
b) service, bienfait, faveur: Ev x&piri : à titre de 
service. 
2. qu’on reçoit : a) récompense, retour (service reçu). 
b) gré, reconnaissance. 
Loc. 1. x&piv œtpeaiv : rendre service. 
. xäpiv elbévai : savoir gré. 


9 
3. xäpiv &roBiSéve : litt. rendre le bienfait, c.-à-d. témoigner sa recon- 
naissance par des actes. 


h. xäpiv précédé d’un génitif : en vue de, à cause de : Ttoù uéAAovros 
xépiv : en vue de l’avenir (Protag. 324 B). 

5. mpôs xépiv Aéyeiv : parler pour faire plaisir, c.-à-d. duper par des 
mensonges agréables; s'oppose à Myeav Tà PéArTiota : proposer les 
meilleurs avis, uti'es à l’Etat. 

XGoKkw, Xavoüuar, Éxavov, kéxnva : étre bouche bée, étonnement (souvent 
niais), attente, ennui; cp. ol kexnvores : les badaudbs. 
X&oux, Tos (Té) : ce qui est béant : gouffre, abîme, faille. 
xeïos, ous (T6) : lèvre ; bord (fossé, fleuve, coupe...). 
xXeu@üw : 1. étre orageux; xeiu@be, impersonnel : il fait mauvais temps. 
2. (personnes) hiverner, prendre ses quartiers d’hiver. 
XElUEpivOS, À, Ôôv : d'hiver, qui a lieu en hiver. 
* xeiuœv, &vos (6) : 1. ternpéle, orage, mauvais temps. 
2. hiver, saison du mauvais temps. 
* xelp, pos (ñ) : main, représente : 1. la violence, la lutte : xeip&v vôuos : 
la loi de la force brutale. 
2. le pouvoir. 
3. raremt : le travail ou une troupe. 
Coup. : tyxapto, -& : mettre la main sur : entreprendre, attaquer. 
éyxeiplüw : mettre en main : remettre, livrer. 
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xelp : Eyxeipl&iov, ou : qu’on tient dans la main, poignard. 
Emxeipéw-& : entreprendre, attaquer. 
veraxeaplüuw : avoir en main, administrer, manier. 
npéxepos, ov : à portée de la main, facile. 
Tpoxeiplw (ouai) préparer, organiser, désigner. 
Ürroyelpios, a, ov : sous Ja main : soumis. 
evxephs : maniable, facile; Suoxepñs : pénible, difficile. 
XEpoñôns, Es : accoutumé à la main; apprivoisé, familier, domestiqué, 
docile. 
XEpoTovÉw, -& : voter, élire à main levée. R. +efvo. 
Xeipoupyla, xeipoupyéw, -& : se disent du travail manuel, de la pratique 
d’un métier; frç. chirurgie. 
Xeipéouon, -oüuai : dompter, soumettre de force (parfois le sens passif). 
Rattacher à xelpwv, inférieur : rendre inférieur. 
Xeip@v : gén. plur. de xeip, main. 
XElpwov : inférieur, pire, comparatif de Kkak6s. 
1. moralement : pire, plus lâche. 
2. socialement : de condition inférieure. 


Loc. : où xeïpov, litote : ce ne serait pas mauvais, c'est une bonne idée. 


XEA6V, 6vos (n) : htrondelle. 

XÉAUS, vos et xeAwvn, ns (à), tortue; lyre, faite d’une écaille de tortue. 

Xépuiwy, Bos, (h) : eau lustrale, pour se purifier les mains avant le sacrifice. 
R, vilw, virrw, laver. 

® xéw, xéw, Exec, Kéxuka, passif bâti sur la racine du parfait; verser, 
répandre, désagréger. 

Xnv, vôs (6, ) : ote, jars. 

XOÉs, ExBés, advb. hier; XO1865, n, ôv : d'hier, 

X{Aot, oi, & : mille; avec ellipse de 6payxuai, xfAiai — mille drachmes. 

x{Aos, où (6) : herbe, fourrage vert, rarement foin. 

Xluaipa, as (ñ) : jeune chèvre (litt. d’un hiver); frç. chimère. 

® xiTwov, vos (6) : tunique, de laine ou de toile, qui se porte à même 
la peau. 

XIV, Ôvos (ñ) : neige. 

XAoïva, ns (à) : petit manteau de laine, rectangulaire, fixé par une fibule. 

XAoanüs, U6o$s (h) : chlamyde, manteau de guerre des cavaliers, de chasse, 
de voyage. 

XAevébw, XAEUQIUS : se moquer de, lourner en dérision. 

XA18%, ñs (h) : mollesse, parure, luxe, délices. 

XAwpés, &, ôv : d'un vert pâle, voisin du jaune, frais, pâle; frç. chlore, 
chlorose. 

xof, ñs (M) : libation ; R. xéw, verser. 

Xoïvi£, Kos (ñ) : chénice, équiv. à 4 cotyles, c.-à-d. un peu plus d’un litre. 

XoAn, ñs (ñ) : bile, fiel; fig. colère, dégoùt; cp. ueAayxoAla, bile noire, 

sombre tristesse. 
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Xopela, œ$ (ñ) : danse, ronde; xopeutns, qui fait partie d’un chœur, 
choreulc. 

Xopeüw : danser, faire partie d’un chœur. 

Xopnyéw, -& : 1. être xopny6s, chef de chœur, — ou bien chorège, c.-à-d. 
chargé de payer l’équipement et l’entraînement d’un 
chœur; d’où : 

2. fournir. 

Xopnyia, as (h) : chorégie, c.-à-d. l’accomplissement des devoirs du 
chorège. La chorégie est une AntToupyla, service public imposé 
aux riches. D’où fourniture. 

* xopôs, où (6) : chœur qui danse et chante. 

Loc. : xopès &ywvl£erai : le chœur concourt, est en scène. 

XOpTos, ou (d) : 1. enceinte d’une cour, bergerie. 

2. herbe, fourrage; lat. hortus. 
. | Xp4&w, -& : 1. procurer, causer, surtout préter. 
2. rendre un oracle, annoncer une volonté divine. 
( Xp&ouai, -Guœ : contractions en n, issues de xpn, besoin, nécessité. 

1. se servir de, faire usage de, datif. 

2. (rare) emprunter, — consulter un oracle. 

3. (sens ordinaire) étre en rapport avec. Ce sens très général est 
précisé par le complément, qui détermine ainsi la traduction; 
cp. latin utor. 

&uapTrhuaoi: commettre des fautes. 

yYewpyia : pratiquer l’agriculture, s’y adonner. 

ëmiôvulais : s’abandonner à ses passions. 

OAGTTN : naviguer. 

frrrw : monter à cheval. 

uera6oAñ : subir un changement. 

vouw : appliquer la loi, la mettre en vigueur. 

èpyf : se mettre en colère. 

ouupopà& : être frappé d’un malheur. 

TÉXVTN : exercer un métier. 

Xeiuœvi : essuyer une tempête. 

Loc. 1. Avec deux datifs, on traduit le second comme attribut : avoir ou 
prendre pour, comme : Alceste, 801 &s y’ tuol xpñoôar «pit : du 
moins à me prendre pour juge. — L’attribut indique une qua- 
lité, yne fonction. 


2. drépus elxe Ti xp@Tto T$ mpéyuar: : il ne savait comment se tirer 
d'embarras. 


3. ol xpœuevol Tim : ceux qui sont en rapports réguliers avec quelqu'un 
conseillers, courtisans, familiers. 
Xpela, as (ñ} : 1. besoin, nécessité 
2. usage, emploi, profit. 
3. (rare) relations. 
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Xpéws et yptos (T6) : 1. dette: 
2. utilité, besoin, besogne. 


xXpñ : &l faut : litt. il est besoin : xp, anc. substantif dans une phrase 
nominale, d’où l’impf. xpñv — xp Av, besoin était. 
Xpñ, tu te sers de, de xp&ouai (Xén. Bang. II, 19). 
Beaucoup de dérivés, qui suivent dans l’ordre alphabétique. 
Quelques composés : 
&xpnoTos, ov : inutile; 
&Troxpf : il suffit; &roxpñoboi : profiter de. 
EUxpnoTos, ov : commode, d’usage facile (Xén.}. 
kaTaxpñoôoi : profiler ou abuser de; frç. catachrèse, abus. 
Tpooxpñoba : Se servir en outre de. 


XpñGw : 1. avoir besoin de. 
2. désirer, demander. 
® xpñua, Tos, ce qui sert : 1. pluriel : rà xpñuara : les biens, l’argent. 
2. ce dont il s’agit : affaire, étre, chose. 
Xpnuaribw : 1. traiter une affaire, négocier, régler. 
2. spéc. mettre à l’ordre du jour de l’assemblée du peuple. 
xpnuorTièoua : traiter une affaire pour soi: d’où trafiquer, gagner de 
Pargent. 
Xpnuariouôs, où (6) : trafic, enrichissement, occupation lucrative. 
XpnuarTiorhs, où (Ô) : homme d’affaires, banquier, commerçant. 
Xphotios, n ou 05, ov : utile, avantageux. 
Xpñois, ews (h) : usage, emploi; relations. 
xXpnoués, où (6) : réponse d’oracle, oracle : xp. 
Xpnouwbéw, -& : rendre des oracles : ä5w, xpnoués. 
XpnoThpiov, ou (T6) : lieu où est établi un oracle, oracle. 
XpñoTns, ou (6) : 1. préleur, créancier. 
2. emprunteur débiteur. 
XpnoTés, , ôv : 1. personnes : bon, honnête, serviable. 
2. choses : utile, bon, bienfaisant 
xXplw; au passif, le thème est xp1a. 
1. effleurer légèrement, écorcher. 
2. oindre, masser : xpiotés, oint. frç. Christ. 
Xp6a, as (h) : peau, teint (couleur de la peau); corps. 
Xpovièw : durer longtemps, être longlemps à, tarder. 
* xpôvos, ou (à) temps : Spéc. : 1. époque, date. 
2. retard, délai. 
Loc. 1. xpôve, T& xpévw : avec le temps. 

2. &ià xpôvou : au bout d’un long temps; frç. il y a (avait) longtemps: 
51à xpôvou éwopékn aùrtôv. Rép. 328 C. Il y avait longtemps que 
je ne l'avais vu. 

xpUoeos, oùs, ñ, oÙv : d’or, orné d’or, précieux. 
* xpuoés, où (à) or, objet en or; fis. aussi précieux que l'or. 
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Xp@ua, Tos (TÉ) : 1. teint, carnation. 
2. couleur, coloris. 
XPOS, XPOTÉS (6) : peau, teint; Ev xp® Kkelpeoôœ, être tondu au ras de la 
peau : marque de deuil. 
XWAOS, ñ, ôv: boiteux, estropié; xwAeU« : boiter. 
Xœua, Tos (T0) : amas de terre : terrassement, môle, digue, jetée; tertre 
funéraire, tombeau. 
° xwpa, «xs (ñ) : espace libre. 
1. place, poste, emplacement. 
2. pays, et spéc. campagne, oppos. à TôAIS, &oru, ville. 
3. fig. situation, rang. 
* xwpéw, -&, ful. ywpñoouc : 
1. intrans. : a) se retirer, partir; litt. faire place. 
b) aller, marcher (propr. et fig.). 
2. trans. : contenir, tenir, en parlant d’une mesure de capacité. 
Xwpl&w : séparer; xwpiloua : se séparer. R. xwpis. 
Xwplov, ou (T6) : 1. place, pays, région, lieu. 
2. domaine de campagne; bien-fonds. 
3. place forte, fort, position (militaire). 
xwpis, prép. advb. : 1. à part, isolément, séparément. 
2. outre, excepté, sans. 
XSpos, ou (6) : 1. espace, lieu, pays, région. 
2. domaine de campagne, bien-fonds. 
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W&AA& : faire vibrer, jouer d’un instrument à cordes. 

WAATNS, WAATPIX : joueur, joueuse de cithare. 

wéy : blämer, critiquer, reprendre; opposé à émraivéw, -6 : louer, approuver. 
wéAIiov, OU (T6) : bracelet. 

we lGoua«t : balbutier à la façon des bébés. 

* wevbns, És : 1. personnes : menteur. 

2. choses : faux : opp. à GANONS, pra. 
weubouapTrupéw, -&, weubouaxpTupla : faire un faux témoignage. 
weÜbos, ous (TÉ): mensonge. 

e | VEUVE : tromper, décevoir. 
weuBbouai : passif : a) étre trompé, déçu {avec gén. ablatif). 
b) se tromper. 
moyen : mentir, mentir à, violer, trahir. 
WEUOTNS, OU () : menteur. 
wnAapäw, -& : tdter dans l’obscurité, tâtonner, trouver à tâtons. 
ynolôw et surit wnæicoua : 1. voter. 
2. décider par vote, attribuer. 
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* whopioux, Tos (ré) : décret : diffère de vôuos, loi, en ce qu’il porte sur un 
objet particulier, est temporaire. Avec Yp&æeiv : rédiger un projet 
de décret pour le proposer au vote de l’assemblée. 

wüñopos, ou (ñ) : 1. petit caillou : bulletin de vote. 

2. vole :’ avec œépeiv, BÉo8œi = voter. 
3. fig. opinion, avis, jugement. 
4. (rare) caillou pour compter : TiB8évai, faire ses comptes. 
wiAés, ñ, Ôôv : dégarni, dépouillé, nu; ol wolf, l'infanterie légère, ceux 
qui n’ont pas l’armure de combat. 

wéyos, ou (6) : bläme, reproche, critique: opp. à érraivos, éloge : yéyo. 

wépos, ou (6) : bruit confus. : tapage, vacarme, grondement ; ywopéw, -& : 
faire du bruit, retentir.: 

wuxaywyéw, -& : attirer les âmes : charmer, séduire. 

* cyuxn, ñs (h): souffle 1. vie : Trepl puyxns kivBuvEUEIv, risquer sa vie. 

2. âme, fréq. opp. à oœua, corps. 
wÜxn, plur. de wüyxos, ous (ré) : froid, fraîcheur ; opp. à 8&ArTros, chaleur. 
Pour la liaison des sens, cf. La Fontaine, V, 7,21. L'un (le souffle) 
refroidit mon potage. 
WUXPÔS, &, Ôov : froid, au propre et au figuré. 
WUXw : 1. souffler, respirer. 
2. rafraichir, refroidir, opp. à 8epuaivo, réchauffer. 
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6e : 1. ainsi, de la façon qui suit. 
2. ici, où nous sommes. 
* ©6n, ñs (MN): chant, chanson, ode (&5w). 
GOéc, -&, impf. ÉwBouv, Gow, ÉwOa, pousser, repousser, chasser. 
Béoua, -oÙuai : moyen 1. se précipiter, se heurter. 
2. repousser, pousser loin de soi. 
œu6s, h, Ôôv : 1. choses : cru, non cuit; vert (fruit). 
2. personnes : dur, inhumain, cruel, fermé à tout sentiment. 
œv, pp. présent de el : étant; esprit doux. 
@v, gén. plur. du relatif : de qui, dont; esprit rude. 
œvéopai, -oüuat, impf. Éwvouunv: pf. passif éwvnua. Pour l’aoriste, on se 
sert de Erpiäunv : acheter. Qaf. affermer. 
œvh, ns (ñ) : achat, emplette, affermage. 
ovnTés, , Ôôv : acheté, acquis à prix d’argent. 
&vios, à ou 05, ov : qui peut s’acheter : à vendre, vénal ; Tà dvix : marchandises, 
denrées. 

* Spa, as (ñ) : 1. période de temps : année, mois, jour; lat. hora. 

2. saison, fruits de la saison. 

3. la belle saison ; fig. jeunesse en fleur, beauté. 

4. l’heure ; 1c temps opportun, le moment favorable. 
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œpaios, æ&, ov: 1. de la saison, mür pour (génilif). 
2. en pleine fleur : jeune et beau. 
{ wol, datif plur. de oùs, Trés, oreille. 
| Go1, subj. 3° pers. pl. de elp. 
œpéAeia, as (ñ) : 1. secours, aide, assistance. 
2. utilité, avantage. 
GpEAËw, -6 : trans. 1. secourir, aider. 
2. rendre service à, être utile à. 

œpéAIuos, ov : utile, avantageux; (rarement) secourable. 
œpeloy, aor. de ôpelAw, sert à rendre un regret : J'aurais dû, je regretie 

que... ne pas. Plût au ciel que. Anab. II. 1. 4 *AAN° Gene Küpos 

&ñv. Eh bien! Plût au ciel que Cyrus fùt vivant! 


SECONDE PARTIE 


PARTICULES, PRÉPOSITIONS, PRONOMS, TERMES 
DE SUBORDINATION, NÉGATIONS. 


* AMG, plur. neutre de & os, figé en advb. par déplacement ou chute de 
l'accent. 
I. ISOLÉ : 


A. adversatil : 


1. mais, après négation : non pas mais. Qqf. excepté : Ev oùbemi 
TÉXVN GAÀ’ Ëv pnTopikf. Aristt. Rhét. 1402 a 27. 

suivi d’une négation : &AÀA’ où, &\Aà uÿ et non pas (au contraire). 

. après mév : sans doute... mais (concession). 

. présente une objection : Maïs, direz-vous. 

. Après une question : acquiescement : Mais oui ! Mais bien sûr. 

après une idée qu’on rejette, dans le dialogue : Mais alors? Alors ? 
Nuées, 827, OÙk ÉoTi Zeus. — "AAA Ts; 
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B. restrictif : du moins, lout au moins, cependant, après une hypo- 
thèse, surtout négative : Si... ne pas. Gorg. 470 D el 5è un, &AÀ’ 
ékobw ye : si je ne le vois pas, du moins j'en ai oui parler. — 
L'hypothèse peut être sous-entendue : Dém. 8, 33. Souvent ren- 
forcé : &AA’ oÙv.. GAA’ oÙv ye…. GAAG... YE. 


C. continuatii : eh bien / Simple différence, avec liaison de sens : 
après une question, une invitation, pour présenter un souhait. 
Aé£ov kal ov;.— "AAA& mévres EmioTdue8@. Anab. III, 1. 35. Parle, 
toi aussi. — Eh bien ! nous savons tous. 


D. exhortatif : allons ! voyons ! Après les motifs, passage à l’action : 
dev. impér. subj. AAA Trepiuëvete. Rép. 227 B. Allons! attendez |! 


II. GROUPÉ : 


4. &GAA&.. y@p, séparés : a) mais. car (suppléer un verbe); b) mais 
vraiment. 

2. GA y4p, réunis : mais vraiment, mais de fait (&AAù 6ù : cf. 5n). 

3. &AÀ' À, après négation : excepté, si ce n’est, sinon. 

4. &AÀ’ À, interrogatif; mais est-ce que.….? question sur le {on de la 
surprise, de l’incrédulité. 
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5. AA nv, GAA HÉVTOI : 
a). Et pourtant : forie opposition. 
b). Mais oui ! Eh bien ! (acceptation). 
c). De plus... Au reste. (progression). 
6. AA’ oùv, GAÀ’ oùv yE : tout au moins (cf. oùv). 
7. GA’ ôuws : mais cependant, mais tout de même. 
8. &AÀ' oÙBt : mais pas méme, après Un ÔTI, OÙX OS. 
9. où uv GAAG... néanmoins. 
10. où yàp &AÂG : car vraiment. 
11. où pôvov.…. &AA& Kai : non seulement, mais encore. 
ua, advb. : ensemble, à la fois : 
1. prépos. datif : avec, en même temps que. 
Lois 819 B 6oa... äua yYpäuuaot havôäver : tout ce qu’on apprend 
avec l'écriture. 
2. particule, avec le participe : en même temps que, en: Protag. 335 C. 
Kai ua TauTa elrov GvioTäunv : en disant cela, je me levais. 
àupl, de chaque côté de, autour ; lat. ambo. 
J. *GÉNITIF : 
1. local : autour de, gén. partitif de lieu. Hdt. 8, 104 : aupli TaÿTns 
TAS TMOAEUS. 
2. fig. à propos de, pour. Anab. 4, 5, 17 : &upli dv elxov Biapepouevoi, 
se disputant à propos de ce qu’ils avaient. 
IL. “DaATIr : 


4. local, dat. locatif : des deux côtés de, autour de, près de; u. 395 
kpéa up” OÔGeAoïs, viandes autour des broches. Z. 344 : äuœl Trupi, 
près du feu. 

2. fig. a) à propos de, pour : vbs de crainte; Hdt 6, 62 : qobn8Bels 

aupl yuvaikl. 
b) par : impulsion, moyen; Eurip. Or. 825 : äupl pé6w, de 
peur; à cause de. 
III. ACCUSATIF : 

1. local, acc. d'extension : autour de, près de, parfois simple localisa- 
tion; À 409 : &up” &Aa, sur mer. 

2. temporel, aux environs de, tout le long de; Cyrop. 8, 6, 22 : 
dupl Tdv xeruœdva. 

3. fig. a) à l’égard de, en ce qui concerne; Cyrop. 8, 2, 6 : Tà ul 

Tv Blairav. 

b) enciron, avec noms de nombre; Anab. 1, 2, 9 : ul Toùs 
BioxiAlous. 

c) avec nom propre : amis, servileurs, disciples ; Hdt. 8, 25 : 
ol aupl =ep£éa, l’armée de Xerxès. Parfois, simplement 
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Pindividu lui-mème, Hipp. maj. 281 C : Tüv dupl © div, 
Thalès. 


Loc. : qui T1 Exaiv : s'occuper de. 


* &v : Sens général : le cas échéant, éventuellement, sous condition: il ne 
s’agit pas d’un fait réel et précis. 


® &v : avec 


4. l'indicatii : 

a) trréel : l'aoriste se rend par le conditionnel passé; — l'im- 
parfait, par le conditionnel présent, qqf. passé. 

b) (rare) potentiel du passé : Hell. VI, 4, 16. &Ayous àv 
eldes : on n’en pouvait guère voir. 

c) répétition (rare) Apolog. 22 A. 5inpotTov àv avrobs : je les 
inlerrogeais (à chaque fois). 

. l’optatii : potentiel, affirmation atténuée ; se rend par le condition- 
nel présent, ou le vb. pouvoir. Soph. Electre, 660 : m&s äv 
eldeinv; Comment puis-je savoir? Rép. 444 D : &perh dyleié: 
Tis &v ein, la vertu est sans doute une espèce de santé. 

. Je subionctii, uniquement dans une subordonnée : éventualité 
ou répétition; se rend par le présent où futur de l'indicatif. 
Soph. Antig., 91 ôtav un o6évw Treravooua : quand je n’aurai 
plus la force, je m'arrêterai. Si le verbe principal est au passé, 
on traduit par l’imparfait ou le conditionnel présent. 

k. l’ivfinitii et le participe : conditionnel présent où passé, suivant le. 
sens, et suivant le mode de la propos. conditionnelle, s’il y en a 

une. 

Règle pratique : Si l’on néglige les cas : 1, b) et c), qui sont rares, on 
peut dire qu’un verbe affecté de äv se rend par le conditionnel à 
tous les modes, excepté au subjonctif, où il se rend par le présent ou 
le futur de l'indicatif. 
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Note : &v, suivi du subj. s’il n’y a aucun autre terme de subordination tel que. 
ôre, 6s- enferme el, et équiv. à t&v. (Voir à ce mot.) 


&và : de bas en haut, sur une surface, avec l’idée que l’on touche les points. 
intermédiaires. 
I. *GÉNiTIF : trois fois dans l'Odyssée : à bord de, sur. 
11. *Darir : sur, en haut de (locatif). Rare. = 352 : (Zeus) eÜbe dvà: 
Fapyäpo &kpw, il dormait sur la cime du Gargaros. 
III. ACCUSATIF : 
1. local ; acc. d’ex'ension : sur toute l'étendue de, à travers, sur, dans.. 
A 570 &và 5oua : à travers la demeure; Anab. 3, 5, 16 olkeïiv &và 
Tà 6pn : habiter sur la montagne. 
2. temporel ; pendant toute la durée de; Hdt. 5, 124 : àvà Tov. 
TnÔAEUOV. 
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8. fig. a) per, distributif;, Anab. 5, 4, 12 : EoTnoav &và ékatôv, ils se 
formèrent par groupes de cent. — b) manière, avec : &và «kpäros, de 
toute leur force. 

&veu, construit avec le gén. ablatif. 
I. *Loin De. N. 556 : &veu 5niwv, loin de l’ennemi. 
II. Excepré. Critias, 112 C : Trävra àveu xpuooÿ, tout, sauf l'or. 
III. Sans (sens ordinaire) opp. à oùûv; P 407 : &veu Eélev oÙBÈ oùv avt, 
sans lui, ni même avec lui. 
&vri, génitif (adnominal, ou ablatif). 

I. Locar (très rare) : en face de ; loc. figée : &vtl uaprüpwv, par devant 

témoins (Crétois). 
IT. FiGuRrÉ : 

4. au lieu de; confrontation, équivalence, échange : Agam. 434 
&vrl pwurTév ormrébos (la guerre rend) au lieu d'hommes, de la 
cendre. 

2. au prix de, en retour de : Hdt. 3, 59 : &vrl xpnuarTwv, contre argent ; 
&v8ê” dv, en retour de quoi. 

3. comparaison et préférence : Rép. 331 B : ëv &v®” évos, tout bien pesé; 
Antig. 182 : ueïibov GoTis GvTl Ts aÙTou TréarTpas piAov vouile, 
celui qui met un ami au-dessus de sa propre patrie. 

*&vTikpu(s) : en face de, gén. adnominal; de *kpÿü apparenté à képas, käpa. 
Aristoph. Plutus, 384 : &vrixmpÜs Tüv ‘“HparxAsidœv. 

*&vw : au-dessus de ; rare, poét. 

* &vwBev : au-dessus de; Aristoph. Acharn. 433 : àävwoBev Tv Oueotelwv 
pax&v, au-dessus des guenilles de Thyeste. 

* &rr6 : en partant de, en s’éloignant de, gén. abl. 


I. LocaLz : 

4. en s’éloignant de, mouv.; loin de, sans mouv. The. 1, 7 : &mrd 
BaAoons okloënoav, ils s'établirent loin de la mer. 

2. de, point de départ; Hdt, 1, 79 : à uéyxn Av &p” irmrwv, ils combat- 
taient à cheval. 


II. TEMPOREL : 
4. au sortir de, après ; © 54 : ärrè 6elrrvou, après le repas. 
2. à partir de, depuis ; àp’ où xpévou ou &p’ où. Thc. 1, 18, 1 : depuis 
que. 
III. FIGURE : 
1. de, origine (lointaine); Rép. 391 C : rpiros &rmrè A1és; petit-fils de 
Zeus. 
2. de, provenance. The. 1, 69, 5 à Gp” Üu&v Tiuwola, la protection 
venant de vous. 
8. de, matière dont prov.ent l’objet; Hdt. 7, 65 : &rmrè EUAOU Trerroin- 
uéva, faits de bois. 
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k. par, avec passifs : agent dont part l’action. The. 1, 17 ëmpéyxôn 
OÙBiv GT” avr. 

9. au moyen de, d'après ; Ar. Plutus, 569 : &mTd Tv Koiv@v TAoUTEïv, 
s'enrichir aux dépens de l’État; Dém. 2, 27 à&n’ aÿrüv rüv 
épyuwv kplveiv, juger d’après les faits seuls. 

6. de, sur : partie détachée du tout; The. I, 110, 1 : Alyo1 à ToAAGv. 

7. en s’écartant de, c.-à-d. contrairement à : md 56£ns, &Tù oxorroÿ, 
manquer le but. 

8. manière à&Trd Toû Trpopavoÿs, ouverlement. 

9. par suite de : conséquence; The. 4, 30 : &Trd Toù m&bous, par suite 
de sa défaite. 

&pa : sens originel : succession : alors, ensuite. (Homère), le sens en est 
souvent effacé; naturellement. 

1. coordination, conséquence, avec nuance de surprise: alors, ainsi donc 
(je le vois maintenant); Gorg. 462 C : Eurreaipla &pa oo1i 5okeï À 
pnropikh elvai; alors tu penses que la rhétorique n’est qu’une 
routine? Avec l’impf. d'illusion dissipée, rendre par le présent ; 
Aristoph. Eccl. 764 : &$s Gvontos &äpa o8a, que tu es donc bète 
(tu étais, je le vois maintenant). 

2. particule : 

a) avec &s, el, etc. indique doute : peut-être, toutefois, à ce 
qu’on dit; Rép. 433 A : äkoue el T1 Gpa Aéyw, écoute, si, 
peut-être, j’ai raison; tàv &pa olés T’ ©, si tou!efois j’en 
suis capable; el ph &pa, à moins que, par hasard (mais 
cela n’est pas). 

b) avec interrogation, vivacité, impatience; donc, enfin; Phacdr. 
228 D : ri &pa Ev Tñ Gpiorep& Éxeis; qu’as-tu donc dans 
ta main gauche ? 

&pa (ñ + àpa) interrogatif. 

1. &pa, Gp” oùv : est-ce que, peut-être? La réponse peut être, indifré- 
remment, oui OU non. 

2. &p” où : n'est-il pas vrai que? Rép. oui. 

8. &pa uñ : est-ce que par hasard? Rép. non. 

&rép Lat. at. aut; Hom. aträp, de aÿ + Te + äpa. 

4. mais, et cependant — opposition. 

2. mais, j'y pense; mais, au fait : brusque rupture du propos. Anab. 
h, 6, 14 : dràp Ti ty@ Trepl KkAonñs ouuÉGAAOUXI; Mais, au fait, 
pourquoi parler de dérober ? 

3. et, d’ailleurs : simple différence; Phédon, 60 D : &ràp Kal Eünvos, 
Evénos aussi. 

&Te, n. pl. de ôoTe : ce qui, régulièrement. 

#41. poét. comme, en tant que, 

2, dev. participe : attendu que, parce que; Phaedr. 243 À : àte uou- 
oikds &v, attendu qu'il était cultivé; qqf. avec oùv, Yàp, 6é, Sn. 
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*&tep, poét. à l'écart de, sans; à peu près comme &vev; À 498 : àTep… 
&AAowv, à l'écart des autres. 
aŸ : 
4. d'un autre côté : aussi, en revanche, à son tour ; Oiseaux, 226 : 
oÙTrowy aù ueAwBEÏV Trapaokeuäleron, la huppe se dispose à chanter 
à son tour. 
2. encore, de nouveau ; Grenouilles, 1018 : kpavorroidv aù pu” ÈmiTplyet : 
Il va encore m’assommer avec ses casques. 


1. de nouveau ; &A’ aÿBis, une seconde fois, encore. 
2. plus tard, une autre fois. 
3. * Hom. en arrière, en revenant sur ses pas. 
avTika : 
1. immédiatement, sur-le-champ. 
2. tout de suite (maintenant); tout de suite (après); Dém. 19, 17 : 
aùuTika GKOUSTES BE. 
3. par exemple : pour commencer par... 
avTOBE : 
1. espace : de là même, du pays. 
2. temps : dès lors, immédiatement. 
auTO8: : Là méme, sur place; équiv. à auroÿ. 
® avTés : 
I. PRÉCÉDÉ DE L'ARTICLE : identité. 
A. le même : Tdv atTdv Tpérrov, de la même manière. 
B. aussi, à la fois; ou pourtant (s'il y a opposition). Cp., Tec. 1, 23, 
3 : ioxupétaroti ol aùrol, et aussi les plus violents. 
Après © avTos, le datif et «ai se rendent par que; Euthyd. 298 A : 
A où el à abTos T$ A10%; es-tu le même que cette pierre ? 
11. SANS ARTICLE : 
A. Aux cas autres que le nominatif, pronom de rappel : le, la, en, y. 
B. A tous les cas, et, au nominatif, toujours : pronom adversatif (ipse). 
Traduire, suivant l'opposition : 
lui-même, personnellement. 
seul, pur. 
spontanément. 
précisément, juste (temps, lieu); Lysias, 12, 12 : mpds adrais Taïs 
Ovpais. 
5. de son côté. 
6. en soi (philosophie); Phédon, 65 D : rù Bfkaiov arré. 
7. avec (datif comitatif);, Thc. 2, 90, 6 : vaüv elAxov aÿroïs &vBpéoiv. 


NE A 


Note : Joint au réfléchi, «trés adversatif ne fait que le souligner et ne se tra- 
duit pas isolément. X'én. Mém. 3, 5, 4 : aûrol «ag” atroûs, par eux-mêmes, à eux 
seuls. 
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QUTOU, là même, sur place : mioxts aùroÿ; halte-là] 
QÜTUS : 
1. justement, «a comme ça » (ainsi et pas autrement) ; ooavrus : pareille- 
ment. 
2. vainement. 
&p” où : depuis que. 
Sxpi (s). 
1. prépos. : jusqu’à (tel endroit, ou tel moment, atteint); Xén. Bang. 
k, 37 : &xp1 ToÙ Un Tewvfjv, jusqu’à n'avoir plus faim. 
2. conjonction. 
a) jusqu'a l'endroit où. 
b) jusqu’au moment où, tant que; qqf. &xp1 où, 5f. 


YéP : 

I. IsoLE. 

A. causal : car, en effet. 

B. explicatif : le voici; c'est que. 

C. dans les réponses : oui certes ; oui vraiment ; c’est que. 

D. dans les questions, relief : donc? vraiment? comment! Xén. Éc. 
19, 1 : oÙùk érriotapai. — OÙ yàp EriorTaoa; Comment ! tu ne 
sais pas ? 

LO:. 1. ri y&p; Liltér. : quoi d’autre, en effet? équiv. à : naturellement, évi- 

demment. 
. À yép: n’eit-il pas vrai? n'est-ce pas? De même : où y&: 
Tr&s yép; max yäp où; Contre-interrogation ; équiv. à : évtiemment/ 

Bien srl 


19 


w 


II. Groupe. 

A. GAAù yép : mais. car. mais vraiment (cf. &AAG). 

B. Kai y&p : car aussi; car, de fait... «al yäàp oùv : et en effet vraiment 
oui vraiment; qqf. : et, par conséquent. Kkal y&p Toi : a) et, de 
jait ; et, au surplus. — b) et, par conséquent. 

C. yàp 5% : car assurément (simple renforcement). 

D. y&p rov : car sans doute; car, j'imagine (atténuation). 

E. y&p Toi : oui certes ; car, sois-en sûr (langue de la conversation). 


YE : 
I. IsoLé : particule qui souligne le terme précédent : 


A. pour 1. le préciser : précisément, même. 
2. le renforcer : tout à fait, vraiment, bien. 
3. le limiter : du moins, sans doute. 

Protag. 310 C : u&Aa ye dE : tout à fait, très tard; 
£ywye : moi assurément, moi du moins. — L’in- 
sistance ne peut pas toujours passer dans la traduc- 
tion. 
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B. dans les réponses : oui; non, avec diverses nuances : oui, et méme 
(gradation) ; oui, ou du moins (restriction) ; oui, car... (motif). 
Protag. 310 B : uñ r1 vewrepov &yyÉAAEIS; — OÙbév y(E). 


Viens-tu annoncer quelque malheur? — Mais non, 
point! 
C. avec des subordonnants, peut être causal : ôs ÿe, puisqu'il; — de 


même, avec un participe : puisque; Apolog. 24 D : EfAov ÔTi 
olo6a, uéAov yé oot : tu le sais évidemment, puisque tu t’en 
occupes. 

Cas particuliers : 

1. après adj., advb., en tête de phrase, équiv. à une exclamation ; 
Dém. 9. 66 : kaAñv yÿ” &rrerArpaoiv x@piv. Ah 1! elle est jolie, la 
reconnaissance qu’on leur a témoignée.…. 

2. gradation, au second terme d’un raisonnement : à plus forte raison 
cf. un ri ye (5). 

3. explication : c'est-à-dire; Philoctète, 9797 : "OBuootws…. tuoë y’ ôv 


eloop&s : d'Ulysse, — c’est-à-dire de moi, que tu as devant les 
yeux. 

k. accentuation d’un impératif : donc ; Rép. 336 E : oïou ÿe où... Crois- 
le bien. 


II. GROUPE : 
A. 66... ye, vive repartie : Et toi. Ailleurs, rattachement : Oui, et. 
Oui, mais. 
B. oùbé... ye : nt pourtant, et ne pas non plus. 
C. Kai. Ye : et, de plus ; — et méme (gradation). 
D. Ye uñv : toutefois, mais (adversatif); de plus, aussi, or (progressif). 
E. yé toi : certes oui. 
F. uév ye : accentue le premier terme (raison, explication, exemple). 
® Yoùv : 
1. restriction : en tout cas, ce qui est sûr, c’est que. 
2. par exemple : fait qui, lui du moins, est sûr. 
3. dans une réponse : assurément, bien sûr. 
* Gt : 
I. IsoLé. 
A. adversalif : mais. 
B. additif : et, or; — donc, pour reprendre le propos interrompu. Peut 
souvent ne pas être traduit. 


II. GROUPÉ, AVEC uév. 
A. après concession : (sans doute) mais. 
B. simple symétrie : d'autre part (= à la fois). 
Cas particuliers : 
1. dans la propos. indép., marque opposition à la subordonnée précé- 


2. 


C. 


D. 


E. 


F. 
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dente. Antigone, 234 : kel Td unBèv é6ep&, ppaow 5’ Guws, bien 
que ce que j’ai à dire ne soit rien, je le dirai quand même. 
au début d'un discours : mais (oppos.) eh bien / (entrée en matière 
familière). 
TI Gé, 1. comment? (surprise, incrédulité). 
2. et après ? bien sûr ! que voulez-vous. 
8. et, simple transition (lat. quid ?). 
ol 8 1. changement de sujet : ceux-ci, les autres. 
2. détache un groupe de l’ensemble ; quelques-uns, d’autres; 
Hell. 2, 1, 28 : of ôt épuyov els Te xUBpia. 
kal.. &È : et aussi (particules séparées; 86 coordonne; al est 
adverbe). 
ôt équivaut parfois, comme al, à une liaison logique : car, donc, 
ou... 


* 5n paraît être une particule démonstrative : regardez! vous voyez? — 
voilà. 


I. 


À. 


1. 


2. 


De EE & © 


bu 
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PARTICULE 
emphatique : 
vraiment, assurément, certes. 
The. 1, 1, 2 : ueylorn 6, certainement la plus considérable. 
évidemment, naturellement. 
Androm. 911 : ola 5n yuvh, comme fait naturellement une femme. 


. précisément, exactement. 

. donc, après impératif ou digression. 

. ironique : 

. évidemment, naturellement, sur le ton de l’incrédulité. 

. pense-t-il, dit-il, feint-il; soi-disant, prétendu. (ce qu’on souligne 


est au compte d'autrui). 
The. 111, 10, 5 : queïs adTévouoi Br Ôôvres, nous soi-disant indé- 
pendants. 
COORDINATION : 


. Succession : alors, là-dessus. 

. Conséquence : donc (comme vous le voyez). 
. progression : de plus, aussi. 

. Cas particuliers : 


un T1 5% : à plus forte raison ; 
el 5h : sc vraiment, si toutefois; 


. dans les réponses : acquiescement : Eh bien / Mais oui! taÿra 6 : 


très bien] 


. &$ 5 a) pb. personnel : comme si vraiment (ironie) (mais il n’en est 


rien). 

b) participe : soi-disant parce que, à ce qu'il dit; Phédre, 
228 C : &s 5ù oÙk EmBUnSv Aéyeiv, en feignant de n’avoir 
pas envie de parler. 
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. ÔT1 Ôn, Îva 5n : parce que, soi-disant... 
. dans les citations, souligne l’attribution à autrui; Tù oùv 5n ToùTo: 
selon tes propres expressions (Banquet, 221 B). 
. GROUPES : 
. AAA Ef : 
. mais vraiment. 
et maintenant, de plus. 
mais alors, après une idée qu’on écarte. 
y&p 51 : souligne y&p : car assurément, voici au juste. 
ye 6% a) à plus forte raison. 
b) précisément, assurément ; du moins. 
. kal 5m : cf. Kkal. 
. uèv 5, liaison fréq. chez les historiens : donc, comme on l’a vu... 
. Te 5 : souligne Te, au sens de : à la fois. 


(eg 


ban 
but 
ban 
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1. attribution à autrui, ironie : pensait-il, disait-il (mais cela n’était 
pas). 
2. incrédulité : vraiment! en vérité... 
nou : (Trou, j'imagine, je suppose, prononcé sur le ton de la certitude); 
certitude, évidence : évidemment, naturellement, n'est-ce pas ? 
Anab. 5, 7, 6 : otre Gnrmrou 66ev nAios &vloyxei; Vous savez, 
n'est-ce pas ? de quel côté se lève le soleil ? 


1. alors, donc : souligne fréq. une question ; 
Nuées, 180 : ti 5ñTta... pourquoi donc ? 


2. dans les réponses : certainement, bien sûr! — Non certes! — Ah! 
non. 

* Gi& : paraît issu du thème de &vo (cp. 6fs) — et indique séparation, 

intervalle entre deux points : à travers jusqu'au bout, — avec le 


génitif du point de départ, et l’accusatif d'extension. 
I. GÉNITIF : 

A. local : 

1. à travers, qu’on sorte, ou non de l’espace indiqué, À 481 : &1” duou 
Eyxos AABev, la lance traversa l'épaule. 

2. entre, parmi, dans : &ià xeip@v Éxeiw, avoir entre ses mains, dans... 

3. à distance de ; intervalle considéré comme séparation; Thc. 3, 94, 
& : G1à moAAoÛ, à longue distance (les uns des autres). 

B. temporel : 

1. pendant (en traversant). Hdt. 9, 13 B1à Travrds Toù ypévou.. 

2. après (traversé jusqu’au bout) &i& xpôvou Rép. 328 C, après un 
(long) temps. 

3. à l'intervalle de : distributif. Hdt. 2, 37 Bià Tplrns nuépas : tous les 
trois jours. 
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C. figuré : 


1 


3. 


5. 


. par l'intermédiaire de; Anab. 2, 3. 17 : Gr” tpunvéws, par interprète. 
2. 


par : intermédiaire agissant (personnes) ; Dém. 3, 31 Bix Tour 
ÉTavTA TPÂTTETAI. 

au prix de; Œd. Col. 584 : 5 oUbevos Troifjs : tu ne comptes pour 
rien. 


. dans des conditions de (idée d'intervalle effacée) ; The. 6, 59, 2 : Già 


péGou œv, ayant peur; The. 2, 37, 2 : 61 dpyns…. ÉxOVTESs, en 
voulant à... 

*en (matière dont l’objet est fait), postclassique; 5r EAépavros : en 
ivoire (statues) D. S. 17, 115. 


II. ACCUSATIF. 


À. 


*(poét.) local : à travers (sans en sortir) ; À 118 : fi£e Già Gpuu 
(la biche bondit à travers les fourrés). 


B. figuré : 


1. 


2. 


par le moyen de, par, grâce à; À 72 : ñv 51à uavroouvnv (Calchas 
a guidé les Achéens), grâce à sa clairvoyance prophétique. 

à cause de; Anab. I, 7, 6.: &ià Kkaüua (on n’y peut vivre) à cause de 
la chaleur. 


GiÔTrep : c'est pourquoi, par conséquent... 


BiÔT1 : 
1. 
2. 
3. 


parce que. 
(rare) interr. indir. : pour quelle raison. 
que (— T1, Isocr. pour éviter l’hialus). 


5ixa : indique partage en deux, d’où séparation. 
1. sans ; Soph. Ajar, 950 : "Atpeaibôv Bxa. 
2. contrairement à la volonté de...: Œd. Col. 48 : Blxa méAews, lili. sans 


la permission de... 


® E&v (àv, nv) : 
1. si, conditionnel (éventualité ou répétition); suivi, en frç., du 


présent de l’indicatif (à transposer, si le verbe principal est au 
passé) ; £&v oùrw TUxn : si le hasard le veut. 


2. si, interrogatif, après oxortreïv, Ibeiv. 
Cas particuliers. 
1. Edv Te... Edv TE : soit que... soil que... 
2. éavrrep : si vraiment, si toutefois. 
3. tv kal : si méme, quand bien même. 
EyYyÜs, près de, avec gén. adnominal (*yv, creux, creux de la main), litt. 
dans la main, sous la main; Cp. ÉYyvéaw, -&. 


I. INTERROGATIF : si, st... ne pas : le grec laisse la réponse indécise; 


El... 1... St... ou su... 


11. CoNDITIONNEL : si. Avec le corrélatif oùTws : à cette condition. que 


(Anab. 1, 8, 22). 
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Temps de la période conditionnelle en français (apodose : prop. principale ; 
protase, prop. condition.) 


A. APODOSE SANS &v : Les mêmes temps en français qu’en grec, sauf: 
1. le futur grec, dans la protase, se rend en frç. par le présent. 
Eurip. frg. 5 : el un Kak£eis YAGTTAV, ÉoTai dot kak&, Si tu ne 
tiens pas ta langue, il t’en cuira. — 2. l’optatif dans la protase se 
rend par l’iëmparfait de l’indic. si l’apodose indique une répé- 
tition: Eurip. Alceste, 955 : ei T1 LA pépoiuev GTpUvVEV PÉPEIV, Si 
nous n’apporlions pas quelque chose, il nous enjoignait de 
l’apporter. 


B. Apopose AVEC Gv. Le vb. de la protase se rend par l’impf. indic. 
(potentiel, irréel du présent) ou le plus-que-parf. (indic. ou sub).) 
(irréel du passé) — le vb. de l’apodose, par le conditionnel présent 
(potentiel, irréel du présent) ou passé (irréel du passé). Après 
une période irréelle, vüv 6ë indique la réalité : mais, en réalité. 


Notes : a) De la protase à l’apodose, il y a souvent passage d’un mode à l’autre : 
se régler sur les lois générales. — b) L’inparfai de l'indicatif grec peut indiquer 
le passé, il se rend alors par le pl.-q.-pf. et le conditionnel passé, The. 1, 9, à : 
oùx àv wnouwv Expérrer, El ñ T1 Kal vavriwmdv elyev, il n'aurait pas régné sur des iles, 
s’il n'avait pas eu une flotte de guerre. — c) L’imparfait et l’aoriste avec àv, dans 
l'apodose, peuvent indiquer un possible reculé dans le passé, Xén. Agés. 1, 27 : 
àv ñyñow, on pouvait penser. 


Cas particuliers, groupes. 


1. el &pa : si, comme on le prétend; si toutefois. 

2. ei ÿe : a) st vraiment (mais j’en doute); si du moins. 

b) si (et c'est vrai), — puisque : cf. Hdi. VII, 46. 

. el SE un, sans verbe : sinon. 

. El ôn : si vraiment, — ordin. ironique (mais je ne le pense pas). 

5. el koi : si méme, quoique (Kai porte sur le mot suivant); 

kal el : méme si, quoique (Kai porte alors sur toute la proposition). 
6. el un : a) avec verbe : si... ne pas, — à moins que. 
b) sans verbe : si ce n’est, excepté. 
Cas particuliers. 1. el ut &pa : à moins que par hasard (condi- 
tionnelle ironique : mais cela n’est pas). — 2. el un ôi& : n’eût 
été...; sans. Gorg. 516 E. 
7. eîmep : a) st oraiment (mais j’en doute); si toutefois. 
b) sc (et c’est vrai); puisque. 
Loc. : efmep Trou, mrote, sans vb. : plus que jamais. 

8. el elliptique, avec mws, Trou, ns : pour le cas où; Aristoph. Oiseaux, 
120 : mpôs où Beüp” Gplyueôa, El Tiva TTéAiv ppédeias uiv : nous 
sommes venus te trouver, pour le cas où tu nous indiquerais une 
ville (afin de...). 
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9. elre.. Eîte : a) conditionnel : soit que... soit que... 
b) enterrogatif : Si. ou si... 

10. où5” el, oÙB” Edv : méme si... ne pas; la négation porte sur le verbe 
de l’apodose. Soph. Œd. Col. 508 : où” el Trovel Tis, Bel Trévou 
uvñunv éxeiw, même si l’on peine, il ne faut pas garder le souvenir 
de cette peine. 

* els, de ëvs : és en vieil attique, direction ou terme du mouvement : vers, 
jusqu’à, avec l’accusatif. Lat. in. 


I. LocaL. 

À. vers, chez (personne), dans; A 141 : vña ipüooouev els Ga, tirons 
un vaisseau jusqu’à la mer. Avec vbs d’immobilité: idée du 
mouvement qui précède; Anab. I, 2, 2 : mapñaoav els Zäpbeis. 

B. contre, mouvement hostile; Anab. 3, 5, 17 : els toùs KapBouyou- 
ÉUGGAAEIV. 

C. jusqu'à; 2 353 : ès mébas k kepañAñs, de la tête aux pieds. 

D. parmi (ètre décrié ou renommé); T'hc. 4, 22, 3 : un ës Toùs 
OUHUGXOUS B1aGAn06%ao1 (aboutissement de ce quise dit : la répu- 
talion se propage de proche en proche). 


II. TEMPOREL. 
A. vers, jusqu'à ; À. 601 : s AÉAïov karaBuvra, jusqu’au soleil couchant. 


B. pour : terme envisagé; Xén. Éc. 7, 36 : els Eviaurèv kemuévn Borr&vn, 
réserve pour l’année. 


III. FIGURE. 


À. pour : direction de la pensée, but; Soph. Phil. 111 : els KépBos T1 
&päv, faire quelque chose pour le profit. 

B. sous le rapport de; Charmid. 198 À : els rävra mp&Tov : le premier 
à tous points de vue. 

C. à l'égard de, envers, sur ; Isocr. 8, 96 : rois els "EAAnvas &uaprnuaoiv 
(sujet d’un ouvrage : Lysis, 205 D, els aauTdv éykoutov). 

D. jusqu’à, à peu près : mesure, évaluation; els kr : sur huit; 
The. 3, 20, 2 : els &vÜpas Biakoofous. 

E. manière : ès T&xos Acharn. 686 els «kaAôv, à propos. 


Vote : els, est parfois suivi du génitif ; els 5i5aoxéAwv, els * Ai5ou : à l’école, aux 
enfers. 11 n’y a rien à sous-entendre : c’est un ancien génitif partitif de lieu. 


eiow, advb., au dedans, opp. à é£w, au dehors; prépos. : à l’intérieur de, en 
deçà de, avec gén. partitif. Aristoph. Thesm. 232 : uévew eiow Bouwv; 
Anab. 1, 2, 21 : low Tüv épéov. 

elra : 


1. temporel : ensuite. 
2. figuré, adversatif : Et après cela ? Comment]I quoil (ton de l’indigna- 
tion, pour accuser une contradiction). 
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° Ex (ë6 devant voyelle), lat. ex; de, en s’éloignant à partir du dedans. 
LocaL : 


de, hors de; Protag. 321 C : t£révor k yñs els ps, sorlir de terre. 

de (avec idée d’un intervalle); Anab. 1, 10, 11 : ëk mAelovos Epeu- 
yov, ils prenaient la fuite de plus loin. 

à, dans, avec vbs. tels que boire, attacher, acheter, suspendre ilitt. 
en partant de] The. 3, 31, 3 : ëk Tév Bévpuv TIvÈs GTTNYXOVTO, 
quelques-uns se pendaient aux arbres. 

D. au sortir de, après ; Apolog. 37 D : &AAnv t6 GAAnS moÂews.. ville 

après ville. 


o B>r 


TI. TEMPOREL : 


A. au sortir de, immédiatement après ; Anab. 4, 6, 21 : ëk toù &plortou, 
après déjeuner. 

B. à partir de, depuis; & àäpxñs : depuis le commencement ; ëk Troœi66s : 
dès l’enfance ; £ où : depuis que. 

C. pendant (idée du point de départ effacée); Xén. Cyrop. 4, 4, 2 ; Ek 
vuxTOs, de nuit. 


III. Ficuré : 
A. de, origine immédiate; Soph. Philoct. 280 : d Tai, matpès t6 
"AX1AAËODS. 


B. de, passage d’un état à l’autre: Anab. 7, 7, 28 : Ek TAovolou 
TévnTa yevéoôai, devenir pauvre, de riche qu’on était. 
C. de, en détachant une partie d’un ensemble, en prenant parmi; 

Gorg. 525 D : Ek Tupävvwv yeyovéTas, pris parmi les tyrans. 

. par, origine de l’action, nom d’agent, avec passifs, Soph. Antig. 
63 : pxôuE 0 Ek KkpeloTOvw. 

. par l'effet de : provenance; Rép. 366 A : tà t€ &Giklas képôn, les 
gains dus à l’injustice. 

F. de, avec : matière dont provient l'objet; Hdt. 1, 194 : oùx Ek EUAou 
TotoüvrTai Tà mAoïa, ce n’est pas avec du bois qu'ils font leurs 
bateaux. 

G. en partant de, en se réglant sur ; ëk Tüv Tapôvrwv : dans la mesure 
du possible (d’après ce qu’on a sous la main). 

H. manière ; E ioou : sur le pied d’égalité. 

ékei : la-bas, où je ne suis pas, opp. à Beüpo, EvO&Be, ici, où je suis. 
ÉkeïOev : 
4. à partir de la (lieu ou temps). 
2. par suite de cela. 
êkeîoe : lLa-bas, direction du mouvement. 
* ëkeïivos, n, o, démonstratif de la 3° personne. 

1. éloignement : lieu, temps, pensée; The. 1, 51, 2 : vñes ékelvoi 

EmimAtouoiv, des vaisseaux, là-bas, marchent sur nous. 
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2. notoriété, célébrité : connu, célèbre; Acharn. 708 : ékeïvos Oouku-- 
6il5ns; Banquet, 223 À : Tor’ Ekeïvo, c’est bien ça! (ce, actuel; 
ça, notorité). 

3. rappel : lui, elle: renvoie souvent à un cas oblique de atrés. 

h. annonciatif, fort; EÆEurip. Phénic. 535 : Keïvo K&AAov, loômnTæ 
Tiuäv, ceci est plus beau, de respecter l’égalité. 

*ék&s, loin de, gén. ablatif € 496 vewv ék&s, loin des navires. 
*éxros, hors de, hormis gén. abl. ou partilif Esch. Prom. 330 Exrds alrlias. 
* ëv, à l’intérieur de (lat. in), avec le datif locatif. 

I. Locaz : 

À. dans, à; B 549 : ëv ’A6mvns, à Athènes. 

B. devant, avec vbs. signif. parler : l'auditoire est conçu comme 
entourant l’orateur. Dém. 8, 74 : ëv duiv tünunyopnoer. 

GC. au tribunal de, par-devant (juges); Soph. Antig. 459 : Ev 6eoïs 
6oüvai 5iknv, être condamné au tribunal des dieux. 

D. au milieu de, parmi; À 398 : ëv &ôavroioiv, parmi les immortels. 

£. localisation : sur, sous, près de; ëv rois Gpeaiv, sur les montagnes ; 
Ev Tois Oévôpeoiv (Lois, 625 B) sous les arbres: Z 521 : ëv 
TnoTau&; Hdt. 5, 115 : Ev Kümrpw, livrer bataille dans les eaux 
de Chypre. 

IT. TEMPOREL : 

A. a (date); Œd. R. 554 : Ev T@ TÔTE ypévw. 

B. en (en combien de temps); Xén. Mém. 3, 13, 5 : Ev mévre Autpais. 

C. pendant (durée); Lysias, 14, 13 : Toùs &koouoüvras Ev r& TroAëuw, 
ceux qui désobéissent en temps de guerre. 

III. FIGURE : 

A. dans, au milieu de (circonstances et conditions de l’action); 
Phédon 59 A : Ev progopla uv ôvTov. 

B. au moyen de, à cause de, par; Lysias, 26, 9 : Ev T& Bixalws äpxetv 
h nonrela owbetai, c'est par la justice qu’on maintient un 
régime. 

GC. à propos de, quand il s’agit de; Zsocr. 4, 85 : ëv rois Ümd Aapelow 
Treupôeïoiv (ils déployèrent leur courage) à propos de... 

D. dans le domaine de, au pouvoir de; Dém. 18, 193 : Ev +& 6e 
TÔ ToUTou TÉAos fiv; l'aboutissement de ce dessein était au pou- 
voir de la divinité; tv avr elvai : se posséder. 

E. dans les limites de : d’après, selon; The. 1, 77 : ëv +oïs éuolois 
vôuois, d’après des lois égales pour tous. 

F. dans des conditions de : manière ; tv 5l«n : justement. 


Note : iv se construisait à l’époque. ancienne avec le génitif partitif. Il en reste 
des locutions telles que ÆXén. Mém. 3, 13, 3 : ëv “AoxAnriov, dans le temple 
d’Asclépios ; — tyroBwv, moëwv, figés en adverbes : en deçà, au delà de 
l’enjambée (obstacle ou débarras). 
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£v à : 
1. pendant que, tant que. 
2. (relatif) en qui, en quoi (Antiphon. 5. 43). 
EvOoBev, de l’intérieur; génitif parlitif : ottyns (Ajax. 741). 
&vôov, à l’intérieur de; génitif : £auroÿ EvBov &v (Antiphon 5, 45), maitre de 
soi, de sang-froid. 
* évexa, Évekev (év, une seule chose ; * Fex&r, volonté). 
4. à cause de, par égard pour; Anab. 5, 8, 13 : maïoai àœvBpas ÉvEkEv 
éraËias, frapper des hommes pour raison d'’indiscipline. 
2. en vue de, pour; KoÂakeUeiv Éveka pio8oÙù (Xén. Hell. 5, 1, 17), 
flatter en vue d’un salaire. Surtout corrél. de îva, Tes. 
8. sous le rapport de, en ce qui concerne : éuoÿ y” Évekaæ (Dém. 20, 14), 
s’il ne s’agit que de moi... 
évO« : 
1. démonstratif : la, alors. 
2. relatif : là où, où; Xén. Anab. 4, 3, 7 : EvOa foav Tv mpoobev 
vüxra, là où ils étaient la nuit précédente. 
EvO&DE : ici, où je suis; opp. à ékeï : là-bas. 
EvOEv : 
1: démonstratif : de la, ensuite. 
2. relatif : d’où. 
Loc. Evôev Kal Evôev : de part et d’autre (Tr. 7, 81, 4). 


EvOéve : d'ici, Où nous sommes. 


Ëvros : 
4. dedans, à l’intérieur de... cp. Ekrôs: Evrds ÉauToÿù elvar : se posséder. 
2. en moins de; The. 4, 28, & : Evrds ñuep@v elkbaiv; — moins de 


(somme d’argent), litt. sans dépasser. 

£&u : en dehors de, hors de : E&w BeA@v, hors de la portée des flèches. 

£6 où, ë& Grou, € oÙTrep : depuis que, à partir du moment où. 

ërrév (— mel àv), Emeiôdv subj.; à rendre par le présent ou le futur 
français. 

* Errel, mean = Emi + el : Sur ceci que... 

1. quand, après que; indic. du fait isolé ou optatif de répétition : 
impf. en français; Anab. I, 5, 2 : Arel mAnoidloiev of immo, 
TatTèv Emroiouv, quand les chevaux s’approchaient, ils recom- 
mençaient. 

2. puisque : spéc. trref ÿe. Anab. I, 3, 6 : èmel dueïs oÙk ÉBÉAETE Trelôe- 
oôai, Ey® oùv Uuiv Éyouœ, puisque vous, vous ne voulez pas 
obéir, c’est moi qui vous suivrai. 

éTedn Téxiota : aussitôt que (rar. * 6&Trov). 


Note : chez Hdt. trelre comme Emuaôñ. 


ÉTTEITO : 
1. ensuite, là-dessus. Ne pas traduire quand il ne fait que reprendre un 
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participe. Anab. 7, 1, 4 : EkéAeuoev aÜrèv ouvSiatévra Érerra 
OÙTOS GTAAAGTTEB Qt, il invita Xénophon à passer avant de 
quitter l’armée; rù Emeita : l’avenir. 


. indignation (cf. elra) : Et après cela...? Mém. 1, 4, 11 : Emerra oùk 


OïEt ppovTiteiv ToÙùs Beoûs Tv &vôporov, et après cela tu crois 
que les dieux ne s’occupent pas des hommes ? 


: le thème *ep. — indiquerait, à l’origine, protimité, contact : le sens 
de « sur » serait secondaire. Les valeurs varient selon les cas. 
. GÉNITIF : 
. local : 


. près de; Anab. 4, 3, 28 : Emi toù morauoÿ, au bord du fleuve. 
. à, en, sur : Simple localisation; mi r&v mpareëëv (Apol. 17, D) 


aux tables des changeurs ; Er” &yp&v, à la campagne (Œd. R. 
1049). 


. vers, mouvement (gén. partitif : vers un point de.) Emil Z&pou 


TTAEÏvV. The. 1, 116, 1. 


. en présence de, devant, avec jurer où dire: Antiph. 2 y 8 : 


UapTÜUPov. 


. temporel : 
. au temps de, sous (fréq.); Gorgias 523 A : Emi Kpôvou. 


dans, en; Dém. 18, 10; Emi moAAGv &ywvwv, dans beaucoup de 
procès. 


C. figuré (sens général : en s'appuyant sur). 


IL. 


. en comptant sur; Anab. 2, k, 10 : aÿrol êp’ éaurév Expouv; ils 


marchaient ne comptant que sur eux-mêmes. 


. à propos de; Isocr. 6, 44 : Emi TadrTns Ts mÉAewS.. &v ris EmBeléete 


(on peut le démontrer à propos...). 


. d'après, selon, en se réglant sur; Dém. 18, 294 : En” &Anôelas 


okotreïioôat, à voir les choses d’après la réalité. 


. sur (autorité sur); à Emi T&v immréwv, le commandant de la cavà- 


lerie (Dém. 18, 116). 


. sur (répartition); The. 2, 90, 1 : ëml Teooäpwv, sur quatre (de 


front). 


. dans des conditions de (manière); ml oxoAñs : à loisir (Théét. 


172 D). 


DATIF : 


Le datif est tantôt un locatif, tantôt un datif véritable. 


A. 


1. 
2. 


local : 


“sur, poét.; À 448 : Trés. Emi uéèw; un enfant sur le sein. 
près de, à; Anab. I, 2, 8 : Emi mnyais Toù Mapovov, aux sources 
du Marsyas. 
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8. à la suite de, derrière. Hell. 1, 1, 34 : ol Emi mäo1iv, ceux derrière 
tous = l’arrière-garde. 

B. temporel: *poét. et postcl. pendant : © 529 ëmi vuxri, de nuit. 

C. figuré : 

1. à condition de : verbes marquant contrat; Hell. 2, 4, 32 : ëp’ ols 
Trotoivro Tv elprnvnv, les condilions auxquelles ils étaient prêts à 
faire la paix. 

2. à cause de : verbes de sentiment; Protag. 342 D : péyaæ poveiv ni... 
s’enorgueillir de... 

3. en vue de, pour (but) : Anab. 5, 8, 18 : Er” &ya0& koAdewv, châtier 
pour un bien. 

4h. au pouvoir de; Anab. 3, 1, 17 : el Emi PaorAeï yevnodueôa. (Avec 
elvar : To Enr” éuoi elvœ, autant qu’il dépend de moi.) 

5. sur (pouvoir sur), of Emi npéyuaoiv: Dém. 8, 76, ceux qui sont au 
pouvoir. 

6. quand il s’agit de, au milieu de : circonsiances de l'action; Thc. 
5, 79, 1 : Emi Toïs Ioois Kai ôuolois, dans des conditions d'égalité 
compièle. 

7. en plus de, sur : addition; Eurip. Iph. T. 197 : gévos ml pérw, 
meurtre sur meurtre. 

8. au prit de, aux dépens de (cf. 6); Dém. 24, 200 : raÿra èTr” &pyupiw 
TPATTUV. 

9. contre : hostilité; The. 1, 102, 4 : Tv yevouévnv émi T& MrBw 
ouuuayx{av, l’alliance conclue contre... 

10. pour, en l'honneur de, %Ÿ 776 : (Pos) oùs ini TarpokAw 
Trépvev, bœufs qu'il immola en l'honneur de... 

41. manière : mi Buväuer, de force. 


III. ACCUSATIF. 


A. local : 

1. vers, sur (direction); A 12 : AA6ev kml vas, il vint au camp. 

2. sur (champ de l’action); x 163 : mAëwv Emi mévrov, naviguant sur la 
mer. 

3. jusqu’à, aussi loin que : cf. The. 7. 66, Ep’ Goov Bei; Emi mäv ÉABEîïv 
(Anab. 3, 1, 18). 

k. à, sur, dans les expressions militaires : place ou formation à 
laquelle on aboutit : Emi 5ef1, à droite; Emi képas, en colonne. 


B. temporel : 

1. jusqu’à (terme) ; n, 288 : ëx” ñ@, jusqu'à l’aurore. 

2. pendant (champ de l’action); Tac. 2, 25, 3 (ils ravagèrent le pays) 
ëmi 5Uo fuépas. 


C. 


. à, pour (but) : dt. 1, 37 : Emi 6fpav lévoi, aller à la chasse. 

. contre (ennemi); Hdt. I, 53 : el oTpateunTai ëmi Mépoas. 

. sur (autorité établie); Jfell. 3, 4, 20 : Éta£&av Emi roùs iTrTréas. 

. en ce qui concerne (rapport); Tè Emi opäs elvœi (The. 4, 28, 1), 
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figuré : 


pour autant que cela les concernait (dépendait d'eux). 


. manière (résultat où l’on parvient); Thc. I, 10, 3 : Emil ueïèov koo- 


uñoa; jusqu’à l'exagération (avec exagération). 


. Jusqu'au moment où, jusqu’à ce que. 
. tant que; Anab. 3, 1, 19 : Eote al omovôal foav, lLant que la trêve 


a duré. 
* EÛTE, épique. 
1. quand, exactement au moment où. 
2. puisque. 
3. comme. 
tp” ®, Ep’ @TE : à condition que : indic. futur ou infinitif; Apol. 30 A : 
Gplepév oe, ET TOUT HÉVTOI, Ep’ TE UNKÉTI piAOOOEÏV, nous 
voulons bien t’acquitter, mais à condition de ne plus faire de 
philosophie. 
® EUS 
1. prép. jusqu’à : gén. partilif, Ews ZapBéwv (inscription). 
2. con]. 
a) jusqu’au moment où, jusqu'à ce que ; où TpéTEpov.. ÉWS, pas avant 
que (Lysias, 25, 26). 
b) tant que; Phédon 66 B : Ews àv td oûua Exwuev, tant que nous 
garderons notre corps. 
c) (seulement dans l’Jliade) afin que. 
e ñ . 


. que, après comparalif. 
. ou si, après môTepov ou el : seul, il indique une question très vive 


(ellipse du premier membre), suggère la réponse, corrige une 
question précédente (introduit un a fortiori avec uèv….. Gé). 


. sans quoi, sinon : régulier après 6el, mpooñxet et analogues. 


. affirmatif : vraiment, assurément ; Gorg. 447 C : À KkoAGs Atyeis. 


Assurément tu as raison. 


. interrogalif : en prose À Trou, À y&p, À kal, est-ce que...? Antigone, 


4 : À yäp voeis Oérmrreiv og : est-ce que vraiment tu penses 
l’enterrer ? 
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hAÎKOS, n, ov : 
A. âge 
1. de quel âge; Œd. R. 15 : épäs hAikot mpooñueda : de quel âge nous 


sommes ici assis. 
2. du méme âge que. 


B. grandeur 


1. de quelle grandeur, combien grand. 

2. aussi grand que : corrél. TnAiKoûTos. Dém. 1, 9 : TnAiKkoÜToOv ñAIKoS 
oÙBefs To Paoiñebs yYéyove Maxebovias, plus grand que n’a été 
jusqu'ici. 

*fuos poét. lorsque ; corrél. Tñuos. 

* fvika : quand, au moment précis où; corrél. : tnvikaüTa (poët. Trnvika). 
Anab. 1, 8, 8 : vika GelAn Éyilyvero, Épävn kovioprés, au cours de la soirée 
apparut un tourbillon de poussière. 

® fva : 

4. local : là où; indicatif. Apol. 17 C : Emi Tv Tparreb@v, iva ToAol 
UuSv GKknkoôao!, aux tables des changeurs, où beaucoup parmi 
vous m'ont entendu ; îva àv; subj., partout où. 

2. final : afin que ; subj. ou opt. oblique. Avec l’indic. indique l’irréel 
Cf. Criton 44 B (on peut rendre par : car alors). 

kaôGrep (issu de karà TaëTà kaë” &Trep : sous le même rapport que). 

4. comme (vb. fréq. sous-entendu). 

2. comme si, avec le participe = &omep (posiclassique). 

kaô@Trep el : comme si. 


® ka : 


I. CoPuLE. 
A. Sens général : et. 
B. nuances 


1. et même, gradation. 

. et cependant : opposition. 

. c'est-à-dire : explication, équivalence. 

. et, en conséquence, devant impératif. 

. quand, que : simultanéité ; The. 1, 50, 5 Aôn 5è Areraœikvioro kal… 

. que, Comparaison après adverb. et adj. de ressemblance, diversité : 
Tavrà kal, Toûvévriov kal. 

7. ou bien, disjonction = f. The. 1, 82, 2 : 5üo Kal Tpla : deux ou 

trois (ans). 
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II. ADVERBE. 


A. addition : aussi, fréq. dans les comparaisons; inutile parfois de 
traduire. 
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B. gradation : 


1. ascendante : même (quoique dev. parlicipe). 
2. descendante : ne serait-ce que. 


C. simple relief : de fait, aussi bien, vraiment (en ce cas, voisin 
de 5%). 


D. dans les questions : méme, enfin; la question ne devrait pas 
être posée, ou ne comporte pas de réponse. Dém. 4, 46 : ti Kal 
XPh Tpoobokäv;, que faut-il même attendre (il n’y a rien à 
attendre). 


III. Groupes. 
A. Kai 5r : 


4. liaison : Hom. Hdt. Et en particulier. Et voilà que. 
2. particule. 
a) tout de suite, 
b) voila, voila justement (théâtre, pour annoncer l'entrée en scène d’un 
personnage). 
c) (réponse), Eh bien ! Voilà] 
d) Supposons que : présente une hypothèse. 
e) (question). Ainsi donc? Voilà que ? 
f) déja (voisin de fôn). 
B. Kkal... 56 : et aussi; Kkal... Ye : et même. 
C. Kal 5n kaf : et en particulier, et surtout ; Phédon 59 D. &el... koi 5n ka 
TôTe, toujours, mais surtout alors. 
Kkal uv: cf. uv. 
kafTrep, quoique (Homère : Kal….. Trep Séparés par un mot) devant un 
participe, Protag. 318 B : Kalrrep TnAikoüTos dv, bien que tu sois très âgé 
kairoi : parlicules groupées : et, vous pouvez en étre sûr. 


A. adversatit 


4. et cependant, et pourtant : objection. 

2. mais : on s’arrêle brusquement pour se corriger. Proméith. 101 : 
kafroi T{ nu; mais que dis-je? 

8. quoique (rare), devant un participe. 


B. progressif 


4. (rare) d'ailleurs, de plus, aussi. 
2. or, majeure du syllogisme; ou introduisant une réfutation par 
l’absurde : Kkafroi rés oùk &rTortrov (ou BauuaoTov) &v ein; 
° Käv : 
A. Équivalent de Kai tév. 


1. et si : coordonne une seconde conditionnelle. 
2. méme si, quoique, quand même. 
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B. Équivalent de Kai &v : 


4. aussi bien, également. 
2. méme, ne serait-ce que; Soph. El. 1483 : Trapés uoi Kkäàv ouikpôv 
elrreïv, laisse-moi parler, au moins un peu 


* Kkor& : de haut en bas, en passant par les points intermédiaires. 
I. GENITIP: 
A. local. 


4. en descendant de : point de départ, avec le génitif-ablalif. À 44 : Pñ 
kaT’ OÙAUUTroI0 kapñvwv : il descendit des cimes de l’Olÿmpe. 

2. tout le long de; Anab. &, 2, 17 : &AGUEvOI KaTà TS TÉTpas, sautant 
de haut en bas du rocher. 

3. sur, point d’arrivée (gén. partitif de lieu). E 696 : kart 5” Ô6pBoœaAauwv 
KÉXUT” GXAUS : un brouillard se déversa sur ses yeux. 

&. sous : point d’arrivée avec idée de pénétration; Ÿ 100 : wuxr kaTà 
XPovos wyxero, l’âme descendit sous terre. 

5. en abaissant la main sur, par, sur, dans les formules de serment. 
The. V, 47, 10 : duvuvrov….. KaTà lepôv TeAelwv, jurant par des 
victimes parfaites. 

6. simple localisation : KkoTà vorou, de dos. 


B. “temporel : rare; Lycurg. 7 : kaTà Tavros Toù ai&vos. 


C. figuré : 


1. à propos de, de, sur (cf. lat. de). Cyrop. I, 2, 16 : AËyeiv korà Tepowv. 
5. contre : en pesant sur, langue des tribunaux. Lycurg. 140 : Tv KkoTà 
Tv mpoB56vrwv Tiuwplav, le châtiment contre les traîtres. 


II. ACCUSATIF. 


A. local : 


1. en descendant; Hdt. 4, 44 : EnrAeov KkaTà Torauv. 

2. en allant vers ou en suivant, avec idée de recherche. Hdt. 9, 53: 
lévai kaT& Toùs &AAoUS: Plat. Phédon 115 B : @orrep Kart’ ixvn, 
en suivant les traces. 

8. à travers, dans (accus. d'extension) ; B 383 : Kara mrToAiv; Dém. 
18, 169 : kart Thv éyopév. 

&. à, simple localisation vague À 108 : Bañeïv kaTà oTÿ80s, blesser à la 
poitrine. 

B. temporel : 


1. au cours de, pendant; Hdt. 9, 137 : kart Tdv méAeuov: Hellén. 6, 4, 
28 : of kaT” auTov, ses contemporains. 

2. aux environs de (date vague), vers. 

3. par, distributif : k«@” fuépav, jour par jour, journellement. 
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C. figure : 

1. pour,en vue de : The. 6, 31, 1 : korà 8éav fkeiv, venir pour le spectacle. 

2. suivant: d’après, conformément à. Gorg. 483 E : KkatTà Uoiv ToU 
&ikaiou, d’après le droit naturel. 

8. à raison de, par; The. 2. 37 : ka’ Bovñv T1 Bpäv : Phaedr. 229 D : 
KaT’ GAÂAO pÈv OÙBév, ÔTt BE... 

4. relativement à; Dém. 18, 247 : td Kart’ tué, en ce qui me concerne. 

5. en comparaison de, en proportion de; Hdt. 2. 10 : où KkaTà Tov 
NeïAov, d’autres fleuves non comparables au Nil. 

6. par, distribulif (toutes les unités intermédiaires) Hdt. 6. 99 : «kar” 
&vôpa Ekaorov, par homme; The. 2, 90, 4 : Kkorà uiav (vaüv), 
un par un. 

7. manière : dans des conditions de (sens effacé) Kara T&xos : à toute 
vitesse. 

8. grâce à, par la faveur de; Aristoph. Chevaliers, 147 : Geïov; Dém. 
48, 24 : TÜUxnv Tivé. 

KaTavTIKPÜ, en face de, gén. adnominal ; cf. &vrikpu. 

kaTw : en bas; gén. partitif : kérow yñs (Œd. R. 968); &vo KkéTw : en 
tous sens, sens dessus dessous. 

u& : vraiment, j'en jure: particule d'insistance précédant le nom de la 
divinité ou de la personne (à l’accusatif) qu’on prend à témoin; 
val uà Aix : oui, par Zeus; À 88 : où pà Tèv ’ATéAAwova. — 
Quand cette particule est seule, dans une réponse, il faut suppléer 
la négation. Mém. 4,6, 10 : Mà Af(æx) : non, par Zeus. 

* uév, particule confirmalive : vraiment, assurément. 


A. seul : emphatique : certes, assurément, sans doute (parfois 6è symé- 
trique est sous-entendu, et uèv n’est seul qu’en apparence). 


B. opposé à 6é ou puévroi : 


1. sans doute, il est vrai : concession. 

2. et, — simple addition des deux éléments. Parfais, au lieu de 6é, on 
a uévroi : l’opposition est plus forte ; ou bien encore uév s'oppose 
à ye unv, toutefois. 

C. groupes : 

1. ye uév : de plus ; — (poètes : mais). 

2. À utv : en vérité (serments, affirmations solennelles). 

3. kal uév : de plus. — certes, assurément. 

4. uèv ôn : a) de plus ; — b) assurément ; — c) mais. 

Loc. Kai Tara uèv 5 Taÿra : en voilà assez là-dessus. 

5. AA uèv 6 : a) mais cependant ; — b) (progressif) de plus, main- 
tenant, or ; — c) mais oui ! Eh bién | 

6, Kkal pév ôn : a) de plus, aussi, et; — b) et cependant ; — c) mais 
oui ! Eh bien! 
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* pévToi. Oui vraiment (composé de deux parties affirmatives). 
4. confirmatif : vraiment, oui certes, mais oui | pevr&v marque surprise, 
indignation : Ah! certes. 
2. adversatif : pourtant, cependant (parfois souligné par ye). 
3. progressif : et, de plus, or... Eh bien | 
groupes : 
4 AA pévTo! : Cp. &AAG. 
2. yYE.uévroi a) tout de même, cependant. 
b) ct, or, de plus (X'én.). 
3. ka uévro1 a) et méme, et encore (insiste sur xal). 
b) (rare) et cependant. 


* yet (p. e. apparenté à medius, uéooos : au milieu de, parmi. 
I. GÉNITIrF. 
A. local (gén. partitif) : 


4. au milieu de, parmi. Isocr. 9, 15 : Ews Av per” àvOpoTrov. 
2. aux côtés de, avec l’aide ou le secours de ; Dém. 9, 24 : uerà Tv 
nôiknuéveoy mroÂeuelv, aux côtés dès opprimés. 


B. temporel : en méme. temps que (rare : The. I, 6). 
C. figuré : 


1. avec; accompagnement, aide. Thc. 6, 28 : oùbiv.. 6 Ti OÙ HET” 
ëkelvou Errpéx8n; il n’y avait aucun sacrilège auquel il n’eût pris 
part. 

2. au milieu de (circonstanc:s); au prix de (nuances de « avec »). The. 
J, 28, 1 : mrepixorral pet” ofvou Karl TraiBiàs : mutilations accom- 
plies au milieu de l'ivresse et des railleries. 

8. en plus de, outre (nuance de « avec »); The. 2, 15, 2 : per Toù Euve- 
ToÙ Kai Buvarés; en plus de son intelligence... 

k. manière; The..5, 70 : uerà puBuoû Balvovres : marchant en cadence. 


IT. *Darir poét. et archaïq. au milieu de, parmi (sans l’idée d'union 
étroite du génitif) ; avec un pluriel ou un nom collectif : uerà 
OTPAaTÉ. 

III. ACCUSATIF. 

A. local : 

1. après : on rejoint un groupe, une personne; | 264 : ixovro neTà 
Tpéas. 

2. derrière. N 492 : per& KriAov, derrière le bélier. 


B. temporel : 


1. après : fréq.; uerà Taÿraæ : après cela. 
2. pendant; ue0” fuépav : de jour. 
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C. Siguré : 
1. après (rang, dignité), B 674 Niseus, le plus beau des Grecs, per 
TnAelova. 
2. d’après, selon, N 52 : perà odv Kal Eudv «ñp, d’après ton cœur et le 
mien. 
ueraëv, dans l'intervalle. 
1. espace : dans l'intervalle de, entre. 
2. temps : pendant; Phèdre; 230 A : peTafd T@v Aéywv, pendant 
l'entretien. 
3. avec le participe : au milieu de, pendant que... peTaëd mrivov 
(Eupolis, 351, 5). 
HÉXpPI(s) : 
1. prépos. : jusqu’à, avec le génitif partitif : espace, temps, quantité: 
Phacdr. 266 B : uéxp1 Toù6e, jusqu’à présent (qqf. néxpt mpés). 
2. conjonction : Jusqu'à ce que, tant que. Anab. 2, 3, 24 : péxp1 àv Eyo 
ÉAG&, jusqu'à ce que je sois revenu. Qqf. uéxpt où, oùTrep : 
Ménezx. 245 A; uéxpirrep &v Luev (Épinomis 973 C). 
* un, négation subjonctive : volonté, souhait, hypothèse, doute. 
I. DANS UNE INDÉPENDANTE. 
A. dans unc prop. interrogative. 


1. (ordin. indicatif) : est-ce que par hasard? Sollicite un non. Protag. 
310 B : un Ti vewrepov &GyyéAAEIS; est-ce que tu apportes une 
mauvaise nouvelle ? 

2. subjonctif, délibération : dois-je? faut-il? (ordin. 1re pers. sing.) 
Rép. 3379 B uù àdTrokpiroua; dois-je ne pas répondre ? 

B. avec impératif, subj. (2° pers. sg., 3° pers.). Protag. 325 D : 
Téôe un Trolei. Protag. 320 C : ut pBovñons, ne refuse pas. 

C. avec optatif (sans &v) : souhait. Ménandre, 366 : ph uoi Yévoiro 
& PouAouai, GAÀ’ & ouuptpei. Puisse-t-il m’arriver, non ce que je 
désire, mais ce qui m’est bon 

D. avec subi. (ellipse de l’idée de crainte) : il est à craindre que... 


peut-être. Gorg. 462 E : 1h &ypoixôTtepov À Td &AnBËs elrreiv, peut- 
être n'est-il pas très poli de dire la vérité. 


IT. SUBORDINATION. 


A. que, après verbes signifiant craindre, prendre garde : subj., optatif; 
etAaGeïoBai, ôpäv, oxorreïv. Rép. 507 À : euAaGeoôe nu T7 
Eéorrarfñocw dus, prenez garde que je (ne) vous trompe. Parfois, 
indicatif insistant sur la réalité de ce qu’on craint ; Phédon 84 b. 

B. pour que... ne pas, de peur que : subj., cpt. (final). Anab. 4, 5, 17 : 
gobñoai Toùs TroÂeulous, pù érrlotiev, effrayer l'ennemi, pour qu'il 
n’attaquât point. 
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pv : 
I. IsoLéÉ. 


A. Confirmatii : vraiment, évidemment, précisément... Ti pñv; 
Bien sûr, littér. quoi donc? (suppléer : d’autre). 

B. Adversatif : toutefois, pourtant, mais non! 

C. Progressif : de plus, maintenant, or, eh bien 


II. Group. 


A. GAA& uv : Cp. &AAG. 

B. ye pnv: cp. ye. 

C. À uv : en toute vérilé (serments, promesses). 
D. Kal pv : 

4, progressif. 

a) de plus, aussi, or. 

b) (réponses) Eh bien! 

c) Voici justement (arrivée d’un personnage). 

d) Regardez! Voilà que (appel à l’attention). 


2. adversatif : et pourtant... au contraire. Mais non! 

voi, vi : 

1. oui, dans une réponse (val seulement). 

2. particule, dans les serments, avec l’accus. val u& Al : oui, par 
Zeus! 

*voopi(v), poËt. à l'écart de, excepté, avec gén. ablatif. Y, 7 : aucun des 
dieux n’était absent, voop” ’Wkevoio : sauf Océan. 
* vÜv : 

1. maintenant; vüv 5h, passé immédiat. Protag. 329 C : à vüv Bn ÉAEYoOv, 
comme je viens de le dire. Ou futur immédiat; Gorg. 462 B : vüv 
ôh TOUTwV dmOTEpov PouAe role (Lout de suite). 

2. de fait, en réalité : vüv 6é, après une période conditionnelle irréelle. 

8. glisse parfois au sens de donc, par conséquent. 

vuvi, avec { démonstralif, souligne l’actualité. 
vuy atone : 

1. alors, ensuite (rare). 

2. particule d’insistance, avec impéralif, ou subj. : donc. Œd. Col. 21 : 
K&O1ZÉ vuv ue : fais-moi donc asseoir. 
uév vuv, chez Hérodote : 1. et, or. — 2. donc. 

* 6, neutre du relatif. Noter : 

4. 6... ToûTo : ce qui (ce que)... cela. 

2. 6, relatif de liaison, peut être en même temps annonciatif, quand 
l’idée en est reprise dans une proposition qui suit : cela (à savoir) 
que... ; ce qui…., c'est. 

Note. — Dans Homère, 8 peut introduire une subordination : 1. que. — 2. de. 
ce que, parce que. 


Ô6e — olos 191 


* 65e, démonstratif de la {rc pers. indiquant présence. 

1. mien, — appartenance à la personne qui parle. Antigone, 43 : Eùv 
Thôe xepl : avec ma main, c.-à-d. avec moi. 

2. ici présent, actuel : présence, proximité; a 76 : fueïs oî5e : nous ici 
présents : Œd. R. 438 : ñ5e Auépa : aujourd’hui. 

3. rappel, objet présent à la pensée The. 2, 91, 3 : t&ôe ol marépes 
Tapéôooav, voilà ce que nous ont légué nos aïeux. 

4. annonciatif, surtout opposé à oùros; Anab. 2, 1, 20 : radra pv où 
Aëyeis” map” uv Gè dméyyeEAAE The. Oui, voilà ce que tu dis; 
mais, de notre part, réponds ceci. 


1. local : d’où. 
2. temporel : depuis que : qqf. 68evrrep. 
8. fig. par suite de quoi, d'où. Protag. 319 B : 68ev ñAyodua.. Sfkaiés 
elui elrreïv : il est juste que je dise ce qui me fait penser. 
*OBouveka, poél. : 1. que. — 2. de ce que, parce que. 
of, atone, pronom de rappel : à lui. (Anab. 1, 2, 8). 
ol : 
1. pronom réfléchi indirect {= sibi). Andocid. 2, 15 : ëgn elvai &v5p- 
Tobov ol, il dit qu’il avait un esclave. 
2. adverbe relatif : où, jusqu'où. Phédon 67 B : &pikoutvw of Ey@ Tropetvo- 
uoi, une fois arrivé là où je vais. 
8. interrogatif : à quel point, à quel degré, avec génitif partitif. Dém. 
k,9 : dpäre.. of TrpoeAñAUBEv oc yelas, à quel degré d’insolence 
le voilà arrivé. 
of, nominatif pluriel du relatif 6s. 
* olos, oîa, olov : 

1. dans une indépendante : quel! H. 455 : olov Éerrres, qu'as-tu dit là! 

2. dans une subordonnée : 

a) relatif : tel que. (tel : corrél. Toioüros); olos... ToioürTos : tel que... 
tel; sans corrélatif, équiv. qqf. à comme; The. 79, 21, 3 : mpès 
&vôpas ToAunpoÿs oîous Kai ’Aënvaious, des hommes audacieux 
comme les Athéniens ; The. 4, 28, 3 : olov 6xAos qiAel Troieïv, comme 
une foule a l'habitude de faire. 

b) interrogatif : quel; Anab. 3, 1, 15 : ôpôv Ev ofois Eduév, en voyant 
dans quelle. situation nous sommes; qqf. exclamatif indirect, 
donnant la raison de ce qui précède, après verbes de sentiment ; 
Phédon 117 C : tv tuavrToÿ TÜxnv (&rrékAaov) ofou àv5pds… 
ëoTepnutvos eïnv. Je pleurais sur mon sort (en songeant) quel ami 
je perdais | 

Cas particuliers : 


1. En tête de phrase, olov, moins souvent olos : relatif de liaison 
ainsi, par exemple. 
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2. olov, ola (6) devant le participe : puisque, étant donné que. The. 2, 
5, & : olx àrrpooSokfñTou Kakoÿ yevouévou, comme il est naturel 
quand se produit une invasion imprévue…. 

8. olos et l’infinitif : homme à... apte à... (passage au sens conséculif). 
Anab. 2, 3, 13 : où yàp Av pa ola Tù Treblov &pBeiv : ce n’était 
pas la saison faite pour irriguer la plaine. De même olés +é elpu : 
je suis capable; olév +” oi : il est possible 

&. olos avec le superlatif : le plus possible, Anab. 4, 8, 2 : xwplov olov 
XOAeToTaTov, un pays extrêmement difficile. 

5. Tour elliptique, Hell. 2, 3, 25 : tois oîois Uuiv Te Kai fuiv (— oloi 
Vues ÉoTe) aux gens tels que vous et nous. 

6. oùu5ëv olov et l’infinitif : il n’y a rien (de) tel que... (le meilleur est 
de). Gorg. k47 C : oùBtv oloy Tà abTèv Épwräv, le meilleur est de le 
demander à lui-même. 

7. olos peut être considéré comme indéfini, et signifier une espèce de 
(à côté d'un nom), assez (à côté d’un adjectif). Dém. 2, 18 : olos 
ÉUTTEIpOS TToAËuoUu, ayant une certaine expérience de la guerre. 
Même sens avec Bauuaorés et les superlatifs. 

ON : 

1. par où, où (chemin et direction); interrogatif et relatif. 

2. comment, comme; Eortiw 6rrn, elliptique : à certains égards (Protag. 
331 D). 

3. mn &v, subj., 6m, optatif : partout où, de quelque façon que. 

ÔTnvika : 

4. quand, interrog. et relatif. 

2. puisque. 

&Tioôev : derrière, après (infériorité, subordination) construit avec le 
génitif-ablatif. Bang. 174 E ômiofev iuoÿ elogea, il entrait 
derrière moi. 

Trébev, d’où, interrog. et relatif. 

&Trot: : (là) où, où : interr. et relatif (avec &v et le subj., ou avec l’optatif 
de répétition : partout où). 

ôTroïos, &, ov : 

1. tel que, où, sans antécédent, quelque... que 

2. quel, interrogalif. 

éTrooékis : autant de fois que. 

ôTréoos, n, ov: 

1. aussi grand que, corrél. Toooros. 

2. combien grand ; neutre : combien. 

Trécoi : 

1. aussi nombreux que, — tous ceux qui, tout ce qui (que). 

2. combien nombreux ; TooautTa dmréca ao: plAov, tant que tu voudrasl 

(Lois 642 D). 
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® ÔTÔTE : 


1. à quel moment, quand. 

2. au moment où, quand (corr. TéTE). 

3. du mnoment que, puisque. 

ÔTÔTEPOS, &, OV : 

1. lequel des deux. 

2. celui des deux qui, quel que soit celui des deux qui; Zsocr. 8, 137 : 
dmoTEpov àv Troiñowo1, quelle que soit celle des deux politiques 
qu'ils pratiquent. 

6TTOU : 
1. (là) où, où (sans mouvement) : relatif et interrogatif; corrél. Evraüba, 
la: 6rou àv, partout où, là où. 
2. au mormnent où, quand. 
3. du moment que, puisque. 
ôrws, sens général : comme, comment ; ablatif pétrifié du pronom inter- 
rogalif-indéfini. 


I. AVEC L'INDICATIF. 


A. comment, après verbes interrogatifs. 

B. comme, The. 7. 67, 4 : oùTws ôTrws BuvavrTai, comme ils peuvent. 

C. à ce que, à après verbes de « providence » : EmiueAeioBat, okotreiv 
(futur indic.). 

D. (rare) afin que (futur). 


II. AVEC LE SUBJONCTIF. 


A. à ce que, à : verbes de « providence »; &v rare. 

B,. afin que; &v régulier (manque parfois). 

C. comme : &v obligatoire. JIsocr. 2, 23 : Bros àäv Toùs &AAoOUS Tps 
oauTdv 61aôns, oùrws.. comme tu disposeras les autres à ton 
égard, ainsi. 


IITI. AVEC L’OPTATIF : afin que; but envisagé comme une simple 
possibilité : le cas échéant... 


IV. CAS PARTICULIERS. 


A. ômws ur, après verbes de crainte : que, de. 

B. ômos et futur, sans verbe principal : ellipse de 6pa, oxérre, veille 
à, tâche de. De même après ômrws uñ : Dém. 19, 32 ômos Trepi 
Toù rroAéuou unôèv épeïs, tâche de ne rien dire de la guerre. 

C. 6mws uñ et subj. aor. : idée de crainte, prends garde que..., pourvu 
que... ne pas : éTws un © ocopiorhs téarrarnon fus. Prenons 
garde que le sophiste ne nous dupe. 

D. oùk £08” ôrros : il n'y a pas moyen que; oùk Eo8” ômws un : ü n'y a 
pas moyen que. ne pas ; dans tous les cas. 

E. oÙx ôTrws.. GAAù Kai : non seulement... mais encore. Avec &\À” 
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oùSE : non seulement ne. pas, mais pas même (— bien loin 
de...). 
F. *poél. : ôrws peut avoir le sens de que ou quand. 
* &s, ñ, 6, relalif;, parfois interrogatif. The. 1, 136, 4 : BnAoï 6$ ÉOTI, il lui 


fait savoir qui il est. — Les formes du relatif sont signalées par l'esprit 
rude. 

* 6s, article en fonction démonstrative dans 4 5” ôs, Kal 6$ : dit-il, — et 
celui-ci. 


® Goûkis : toutes les fois que, aussi souvent que. 
q q 
600$, T, OV; 


I. SINGULIER : 


A. Combien grand ; neutre : combien. 
Exclamatif dans les indépendantes. Vuées, 1 : To Xxpñux Tv 
vuxTév 6oov, comme c’est long, la nuill 

B. aussi grand que; corrélat. ToooÙTos, Tooos6e; neutre 6oov : 
autant que; ka®’ 6oov….. Kat Toooûtov : dans la mesure où... 
dans la même mesure (Lysias, 31, 8). 


II. PLURIEL : 


A. combien nombreux. 

B. aussi nombreux que. Pratiquement, 6oo1, sans corrélatif : tous 
ceux qui, 6oa : tout ce qui, tout ce que. 

Cas particuliers : 

4. Le datif 6ow, avec un comparatif, signifie a) de combien; — 
b) d'autant que; Toooutw, corrélatif, d'autant. Dans l'ordre : 
6094... Toooërw…. d'autant que... d'autant : frç. plus. plus. 

2. 6oov avec nom de mesure, de nombre : à peu près. The. 7, 28, 
3 : Gaov ôVo TAEOpa. 

3. 6cov où, presque ; 6oov oùTrw, 6oov oùk f5ün : presque tout de suite. 

&. 6cov, restriclif : autant que (et pas davantage), seulement. Hdt. 
2. 93 : Eyé iv oùk elBov, el un 6oov ÿYpaüi, si ce n’est seulement 
en peinture ; 6cov un : excepté que. 

5. ôcov consécutif, avec l'infinitif : assez pour. The. 1, 2, 2 : &oov 
érroëñv, assez pour vivre (juste assez). 

6. 6oos avec superlatif : autant que possible; renforce souvent 
OauvuaoTés. 

7. 600$ 5n, sans verbe, indéfini : de telle ou telle mesure ou nombre. 

® 6ons : 

1. (celui) qui, quel qu'il soit, relatif générique. Corrél. oüros celui (-là). 

2. qui, interrogatilf. 

3. quel. que. Agam. 160 : Zeus, ôoTis méT’ éoTi, Zeus, quel qu'il 
soit. 6oTis 6n indéfini : quelque, l’un ou l’autre. Hdt. 1, 86 : 8ev 
ôTeo Gt. 
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ÉoTiooüv, indéfini : qui que ce soit, quel qu'il soil; où&” érioëv, ad verbial : 
pas mème si peu que ce soit, à aucun degré. 

6Tav, subj. : quand; en frç. suivi du présent ou du futur indic. (répéti- 
Lion, éventualilé). 


® OTe : 


1. quand, au moment où : corrél. rére, alors; vüv être : maintenant que. 
ÉOTIV ÔTE : il y a des cas où, parfois. 

2. puisque. 

3. *dans Homère : que. 


* 6T1, neutre du relatif, pétrifië en conjonction (cf. quod). 


I. COMPLÉTIF : 


A. que, après verbes dire, savoir, etc. 

B. ce fait que; corrél. rToùro : ceci (que). 

C. après verbes de sentiment : de ce que, de. Rép. 489 À : 6aunabovra 
ôTI oÙ piAGdopoi où Tiuwvrai, élonné de ce que les philosophes 
ne sont pas honorés. 

D. quant au fait que : ni sujet, ni cp. direct. 


IT. CAUSAL : parce que, corrél., annonciatifs : 51à Toro... ToùB” Eveka, 
à cause de ceci... que. 


Cas particuliers : 


1. ÔTi, pour prouver que, chez les orateurs, se rattache à l’idée de 
lémoignage, de preuve, suggérée par la propos. principale 
(cf. I, A). 

pour que, que, après interrog. (rappo:ts ren versés). cp. À 32; Plut. 
Cat. 68 : môTe.. AËANOQ Trapavolas nAwkéws ÔTI Bibüoker OÙBelis, 
quand ai-je été, sans le savoir, convaincu de folie, que personne 
ne cherche à me raisonner ? 

3. ôT1 un, si ce n’est, excepté. 

4. oÙx ôT1, &AAQ Kai : non seulement, mais encore. 

5. ôñAov ÔTI, olo0” ôTi, 015” ôT1, groupes pétrifiés en adverbes : 
évidemment, tu le sais bien. 

où, advb. relalif de lieu : <là> où... Corrél. évraÿ8a, là (Apolog. 28 D). 

* où — oùk devant voyelle, oùx devant voyelle avec esprit rude, oùx 

forme renforcée : ne pas... non. Négation d’un fait. — Noter les 
litotes : où u&AAov, non davantage, c.-à-d. moins où autant ; oùy 
fkioTa (AA péA1STaE) : surtout. 

* oUbels, personne, aucun. Parfois les deux éléments de où&efs sont dissociés : 
pas même un seul. Grenouill. 927 : oapës 5’ &v elrrev oÙBE êv : 
mais de mot clair, pas un. oÙôbév, advb., nég. renforcée : pas du 
tout. 

OÙKÉTI : ne... plus. 
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* oÙKOUY : 


1. interrogation vive. Comment] est-ce que? Eh bien? Avec 2° pers. 
futur : veux-tu bien... ? oükouv épeïs Trote (Antigone, 244). 
2, <accent sur la négation> donc... ne pas. Apolog. 35 C : oükouv 
xpñ.…. Il ne faut donc pas. 
oUkoÛY : 
4. interrogatif : sollicite un oui : n’est-il pas vrai que...? <ton pai- 
sible>. 
2. énonciatif : a) conség. donc, alors, eh bien! 
b) addition : d'ailleurs, de plus, or (c’est ainsi que, s’il 
s’agit d’un fait servant de preuve). 
* oùv : Sens premier : en fait, réellement. Chez Homère rappelle ce qui 
précède (je l’ai dit). 


I. ISOLÉ. 


A. conséquence : 

4. conclusion : donc, par conséquent, ainsi (syllogisme, terme d’un 
long exposé, qqf. réponse à ce qu'a dit l’interlocuteur). 

2. retour au propos interrompu : donc (comme je le disais). 

B. continuntion : or, maintenant, alors, d’ailleurs (nouvel élément 
d’un récit, d’un exposé). 

C. particule de renforcement dans certaines questions : Ti oùv: 
eh bien? et après? 


II. GROUPÉ. 
A. &AA oÙv (avec ou sans yE). 


4. du moins, en tout cas, spéc. après el. 
2. quoi qu'il en soit, écartant une idée qui gêne le développement. 
B. y&p oùÙv : car, — en fait, en effet (réponse). 
C. 5” oùv : 
1. quoi qu’il en soit, en tout cas, cependant, mais-en fin. 
2. avec impératif : tant que tu voudras. 
3. avec el : st vraiment au moins (mais j’en doute). 
D. pév oùv : 
1. liaison. 
a) conséquence : donc, ainsi, par conséquent. 
b) continuation : or, alors, maintenant (avec légère opposition : 
d’ailleurs, au reste, néanmoins). 
2. adverbe (réponses). 
a) réponse affirmative. 
a) en effet, mais oui, bien sûr! 
B) dis plutôt, mais plutôt, tu veux dire. 
b) réponse négative : Non, bien au contraire ; pardon | 
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*oüveka, poét. 
1. parce que, puisque (en transition : c’est pourquoi). 
2. que. 

* oÙtroTe, oÙBÉTTOTE : jamais. 

* oÙTrTw : pas encore (cf. oUkéTi). 

* OÙTOs, AÙÛTN, TOÙTO. 

1. démonstratif de la 2° pers.; proximité : toi, tien, ici présent. 

2. notoriété : celui que vous savez. 

8. rappel : celui-là, ce, cela : en tête de phrase : c’est là... voila. 

&. annonciatif : celui-ci, ceci; surtout : toùro….. &T1 : ceci (à savoir) 
que... 

5. opposé à Ekeïvos : objet rapproché, celui-ci (opposé à celui-là). 

6. corrélauf de 65 relatif : 85... oùros, celui qui. celui-là; fréquent. 

7. kal oùTos (accordé) — Kal Tara, insistance et gradation : et qui 
plus est. 

OÙTUS : 

1. rappel : ainsi, comme on vient de le dire. Ne se rend pas quand il 
reprend un participe (ou une subordonnée). Protag. 314 C : va... 
Giarrepaväuevor oÙTws elcioiuev, pour terminer l’entretien avant 
d'entrer. 

2. annonciatif : comme on va dire; suivi de : 

a) dote : à tel point (que), si... (que) 

b) de el, d’un impératii : à cette condition (que). 

c) de os, wotrep, sens comparatif : de méme (que). 

Loc. comme ga ! immédiatement, du premier coup. 


* Oppa, épique : 
1. aussi longtemps que, jusqu'à ce que (corrélatif réppa). 
2. afin que, sub). 
3. que, après verbes de souhait ou désir. 
* Tap&, préposition qui peut se construire avec le génitif, le datif, l’accusa- 
tif. 
I. GÉNITIF. 


A. local : de chez, de la part de, d’à côté de (gén. ablatif). Class. 
avec noms de personnes et verbes aller, venir. B 787 : fA6e 
TTàp A16s. The. 7, 10 : ol rap Nixlou; les messagers de Nicias. 


B. figuré : 
4. de, après verbes recevoir, obtenir, entendre, etc. Jsocr. 9, 14 : 
etpéoëai Ti Tapà Tv Beûv. — de, origine : ce qui part de 


quelqu'un. Cyrop. 5, 5, 13 : td rap” Euoë &ôiknua; ma faute. 
2. par : agent, avec verkes passifs (origine de l’action). 


II. Darir. 
A. local : datif locatif : auprès de, chez, avec nom de personnes (en 
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poésie, avec noms de choses). Cyrop. 1, 2, 15 : Traibeubrivai 
Tapà bibaox&Aois; en présence de. 


B. figuré : 

1. aux mains de, aux ordres de, par devant (juges). Anab. 1, 5, 16 : 
Tv mapà PaoiAeï évrwv; ceux qui sont aux ordres du roi, ses 
agents. 

2. au jugement de. Hdt. 1, 86 ol rtapà oploi aÿroïoi Bokéovras 6AGIous 
elvai, ceux qui, à leurs propres yeux, se jugeaient heureux. 

TITI. ACCUSATIF. 

A. local : 


1. vers, auprès de (une personne). Anab. 4, 3, 279 : Téumrei Twapà 
£Levopvra. 

2. le long de (à côté et en dehors), Cyrop. 5, 2, 29 : Tapà Tnv 
Ba@vAGva Trapiévai; à côté de, Anab. 1, 2, 13 : Av map Tv d6ov 
kpävn : il y avait, à côté de la route, une source. 

B. temporel : 


4. tout le long de, pendant, Dém. 23, 282 : wap’ nuépav. 

2. à côté de, avec contact : immédiatement après. Dém. 18, 13 : infliger 
le châtiment légal : rap’ aûrà TàGiknuara. 

C. figuré : 

4. à la mesure de, en se réglant sur; Tapà pikpôv ñyeïo8ai (Zsocr. 5, 
79) . faire peu de cas de (évaluation). 

2. en comparaison de; Mém. 1, 4, 14 : Tapà Tà &AA« Léa dorrep 6eoi 
&vôpwrroi PiotTevouoi, en comparaison des autres êtres vivants, 
d’où plus que; Mém. 4, 4, 1 : etTaxTteïiv map Toùs &AAoUS; être 
plus discipliné que... 

3. en dehors de, contrairement à : avec omovô&s, 56€av (frç. paradoxe), 
Yvœounv, vouov. 

4. en dépendance de; Dém. 18, 232 : mapà Toro... yéyovev Tà Tv 
“EAAñvwy, tous les intérêts de la Grèce dépendent de cela. 

5. avec idée de danger, de malheur : à courte distance, près de. Thc. 3, 
49, & : map Toooërov MuriAñvn AGE kivEuvou; Hypér., Eux. 28: 
Trapà vo ypous àTrépuyE, il n’échappa que de deux voix. 

6. en vertu de, par; Dém. 4, 11 : n0EnTai rapèà Tv AueTÉpav GUÉAEIQY : 
il a grandi par notre négligence (idée de « tenir à ».… marge dans 
laquelle se produit un fait). 

Trépav, Trépa, avec le génitif-ablatif. 

1. local : au dela de; Anab. 3, 5, 2 : To mépav Toù Torauoÿë, l’autre côté 
du fleuve. 

2. temporel; Anab. 6, 5, 7 : rép peooëons ñuépas : après midi. 

3. figuré : au-delà de, en transgression de; Gorg. 487 D : mépa Toù 
Séovros, plus qu'il ne faut. 


TEPI — TT) 199 


* repli : autour, à la ronde : par dessus, aû plus haut point de. 


I. GÉNITIF. 

A. local, rare, poét. autour de (gén. partitif); e 130 : mepl tpomlos 
BPeGaéTa, chevauchant la quille. 

B. figuré : 

1. a propos de; The. 7, 95, 4 : mrepl Tv Ev dpavel GebidTas, craignant 

pour l’avenir. 

2. pour, enjeu de la lutte, Cyrop. 8, 3,44 : mepl yuxñs à &yœv, il y va 
de notre vie; pour la défense de, M 243 : &uüveoô Trepl mértpns, 
se battre pour sa patrie. 

3. au prix de : nyeioôa, mroieioôai Trepl (mAeloTou, oùBevos) : estimer au 
prix de. 

IT. Darir. 

A. local (datlif-locatif), autour de, sur (avec vbs. signifiant : revêtir), 
Cyrop. 1, 2, 13 : 6wpaxa Trepl oTépvois Éxeiv, porter une cuirasse 
autour de la poitrine. Hom. repli Soupl : traversé par une lance 
(autour de laquelle est le corps) (Cp. The. 7, 84, 3). 

LB. figuré : 

1. au sujet de ; Surtout avec vbs. de crainte. K. 240 ÉbBeicev repl Meve- 

A&w, il eut peur pour Ménélaos. 

2. à cause de; Pind. Pyth. 5, 58 : Aéovres Trepl BeluatTi gÜyov, de. 

terreur les lions s’enfuirent. 


JII. ACCUSATIF. 

A. local : 

4. autour de (acc. de direction). The. 2, 23, 2 : vaÿs Erreuyav Trepl. 
TeAorréwnoov : ils envoyèrent une flotte faire le tour du Pélo- 
ponnèse. 

2. tout autour de, à travers, au bord de, au voisinage de... Phaedr. 259 A : 
Trepl Thv kpñvnv eübeiv, autour, près de la source, cf. ol mepl Tnv 
O&AarTrav olkoüvres, les populations côtières (accus. d’extension). 


B. temporel : environ, à peu près. Anab. 2, 7, 1 ; mrepl péoas vukTas, 
vers minuit. 
C. figuré : 
1. à l'égard de, relativement à; Criton 50 B : ol vôuoi ol mepl Toùs 
yéuous, les lois relatives au mariage. 
2. autour de, environ : approximation avec nom de nombre. Hell. 2, 
4, 5 : mrepl Énraxoolous, environ sept cents. 
3. à, de : besogne dont on s’occupe ; spécialement avec elvœi. Hell, 
2, 2, 4 : ol pèv Trepl Todra Àoav, ils s’occupaient à ces travaux. 
Tmÿ, 1. par où, où ; — 2. comment (interrogation dir. et indir.). 
mn, atone, indéfini : 1. de quelque côté ; — 2. en quelque manière. 
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mnAlkos, n, ov 1) combien grand; 2) de quel âge. 

mnvika : quand ? à quel moment ? 

mAv (origin. « à côté de », d’où : excepté : cf. méAas), génitif ablatif. 
Théét. 158 D : mAñv Toù xpôvou. — Le plus souvent a), advb., 
avec : N, que, ÔTI, que, 6oov, autant que; — b) excepté que 
(devant un verbe); Cyrop. 4, 2, 28 : mAnñv Euéyxero oÙbels : sauf 
que pas un ne combattait; mAñv &AA&, cependant, néanmoins. 

Toi, où? dans quelle direction ? 
Toi, atone : dans quelque direction. 

* moiïos, a, ov : quel? de quelle qualité? Chevaliers, 162 : & u@pe, Tolas 
kotAlas; Imbécile, qu'est-ce que tu me chantes avec (les 
tripes ? 

Técos, n, ov : combien grand? 
e { mégo!, ai, x : combien nombreux ? 
Tréow : de combien ? (en dépendance d’un comparatif). 
I Alcib. 112 E :méow <mAelw=> de combien supérieur ? 
mébev : d’où? à quelle source? comment? 
mobev, atone : de quelque part, de quelque façon. 
TÔTe : quand ? à quel moment ? 
ToTe, atone 
4. à quelque moment, quelquefois. 
2. avec interrogation, simple renforcement : donc. Apolog. 21 C : 
TI moTe Atyel d Beôs; que veut donc dire le dieu ? 
môoTepov, est-ce que (ou bien si ; suivi de à : interr. disjonctive). 
TÔTEpos, à, ov : lequel des deux. 
To où ? à quel endroit ? (sans mouvement). 
Tou, atone. 
1. quelque part, en quelque occasion. 
2. (particule) je pense, j’imagine : degré de certitude indiqué par le 
ton de la voix. 

* mplv, avant que. Peut régir l’infinitif. Corrélatif mpéôTepov, avant. Hom. 
Trplv y’ ôTe : avant le moment où... 

* mp6, devant, en avant (génitif ablatif : en partant de). 


I. Locaz : devant, en avant de, hors de. The. 3, 95, 5 : tv npd Toù 
“Hpalou viñoov, l’île devant le sanctuaire d’Héra; à distance de, 
TpÔ TroAAOÛ TS MÉAEGS. D. H. 9, 35. 


JT. TEMPOREL : avant; Hdt. 7, 130 : pd moAAoù : longtemps aupara- 
vant ; mp Tüv Tpwixäv : avant le siège de Troie. 


III. FIGURÉ : 


A. pour la défense de; Hdi. 9, 134 : wmpùd ris Zr&prns &Tmrobvnokev. 

B. au lieu de, au nom de; Œd. R. 10 : mpù Tüv8e poœveiv, parler en 
leur nom; d’où : pour, pour le bien de, Anab. 9, &, 35 : wpd 
uv &ypurrveiv, passer des nuits blanches pour vous. 


e 
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C. préférablement à, plutôt que; The. 5, 100 : rräv mpù Toù BovAEüdai 


EmreéeABeïv, tout risquer plutôt que d’être esclaves. 


D. à cause de, par. Soph. Electre 495 : mpd Tôvbe, c'est pourquoi. 
* pos, peut-être en face de, contre ; indique fréq. contact. 


I. 


GÉNITIF : 


A. local : 


1. 


2. 


venant de (gén. abl.) ; 6 29 : Îxero Trpôs éorreplov &vôporrov, il vint 
du couchant. 

du côté de : description géographique, Hdt. 3, 101 : olkoÿo1 mpds 
votou &véuou, ils habitent du côté du Sud. 


B. figuré : 


1 


2 


3. 


4. 


du côté de, origine; Hdi. 7, 99 : Yévos… Tà npès Tarpés, par la 
naissance, du côté paternel. 


. en conformité avec (origine); Agam. 592 : Käpra Tpès yuvalkds 


œïpeoËai kéap : c’est bien d’une femme de s’exaiter ainsi. 

du fait de, par : agent avec verbes passifs. Anab. 1, 9, 2 : ôuoAo- 
yeirai mTpôs rré&vrwv, il est reconnu de tous. 

au nom de, sur l'ordre de; & 207 : mpès A1ds à&Travres Eeïîvoi, 
tous les étrangers viennent de la part de Zeus. cf. mpès 8ev : 
au nom des dieux. 


. aux yeux de : point de vue. The. I, 71, 5 : Nous ne faisons rien 


d’injuste, oùre mrpès 8eûv oÙTE Tpùs &vôporrwv. 


. manière <<rare> mpès 6lkns (Œd. R. 1014), en toute justice (du 


côté de la justice). 


IT. DaATIr : 
A. local (datif locatif). 


1. 


9 


he 


en face de, à côté de. The. 2, 79, 2 : les A théniens se formèrent en 
bataille rpès aÿrÿ Ti mréAet : juste en face de la ville. 

contre, sur, même avec vbs. de mouvement; A 245 : moti 6ë 
okfmrrpov Béñe yain, il lança le sceptre à terre. 


B. figuré : 


1. 


à, application à une besogne : contact. Phédon, 84 GC : mpôs T& 
elpnuévo A6ÿYw Av, Socrate avait l'esprit tout entier à... 


2. en plus de, en outre de; cf. la liaison fréquente : mpès &ë ToUTois, 


de plus. 


III. ACCUSATIF : 
A. local : 
4. vers, du côté de : accus. de direction. ® 3-4 : Toûs uèv Bloke Tpùs 


mréAiv, il les poursuivait vers la ville. 


2. contre, chez <personnes>; P. 471 : mpès Tpéas péyxeai : tu com- 


bats contre... 
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B. temporel : vers (date vague). Hell. 2, 4, 6 : mpès Auépav. 


C. figuré : 
4. en vue de : direction idéale, but ; Dém. 8, 1 : A6yov Troieioôa1 Tpôs 
X&piv. 


2. en comparaison de, sur, d’après (rapprochement). Jsocr. 4, 976 : 
TPS pyüpjov Tv eUBatuoviav kpiveiv, juger du bonheur d’après 
l’argent ; en se réglant sur : dpxeio8aœi Tpos aëAdv, danser aux 
sons de la flûte; donner à chacun mpôs Tv &éiav : suivant son 
mérite (Cyrop. 8, 4, 29). 

3. en présence de, à cause de (verbes de sentiment), The. 2, 59, 3: 
Tpôs Tà méapovra xoaerralveiv, irrités à cause de la situation. 

&. en ce qui concerne, relativement à. Anab. 1, 3, 9 : ta Kupou oùTws 
Exet pds nus DoTrep : la situation de Cyrus à notre égard. 

5. manière : rpôs Plœv, de force. 

TPOOBE À, TPÔTEpOv À : avant que. 

* m&s, comment? Dans une proposition indépendante, sollicite une réponse 
négative; et, accompagné de où, paraît parfois explétif. — 
Loc. Trés yàp où; Bien sûr! (formule d’acquiescement), ms 
yep; Ts ôn; comment donc? (— c’est impossible), méss AAGEs; 
comment se fait-il que tu sois venu? 

mws, atone : de quelque façon, à un certain degré ou point de vue. — 
Fréquent, sert_à atténuer l'affirmation. 

oÙv, vieil attique Eüv (The.) avec le datif instrumental (comitalif). 


I. LocaL : avec, en compagnie de ; en, s’il s’agit d'équipement, Anab. 
k, 5, 23 : mraibes oÙv Tais Papéapirxaïs oToÂaïs, en costume 
barbare. 


IT. TEMPOREL : avec, en même temps que, rare : oùv xpévw, avec le 
temps, peu à peu. 


III. FIGURÉ. 

A. avec l’aide de : oùv 8e& (Protag. 317 B), classique et fréquent. 

B. avec l’aide de; par le moyen de, par, s’il s’agit d’une chose. Cyrop. 
8, 9, 13 : Kkrfois plAwv oùv Ti etepyeola, acquisition d’amis par 
les bienfaits. 

C. en accord avec, conformément à, Anab. 2, 6, 18 : oùv T& Gikalw Karl 
kaA&, selon la justice et l’honneur. 

D. avec : connexion étroite ou conséquence. Cyrop. 3, 1, 15 : oùv T& 
cé &yabé. 

E. manière : oùv tT@xe1, en hâte. 

NorTe : On remarquera que la prose classique ne connaît pour oùv que l’emploi 


mentionné à IJI1. A. Au contraire, Xénophon utilise fréquemment oùv, et dans 
toutes les acceptions. 
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* re, identique à latin que. 
J. CoPue, liaison étroite : aussi bien que, c'est-à-dire; — et, par suite: 
comparaison, explication, conséquence. 


A. isolé, emploi poélique, rare en prose : unit surtout des mots. 


B. groupé avec Kal : suit le premier élément. Phaedr. 239 D : tv 
ToAËUG TE Kkal &AAa«IS xpelais, et en guerre et dans les autres 
nécessilés (= aussi bien. que). Les nuances possibles sont : 

1. opposition : soit... soit. Cyrop. 5, 2, 28 : à te Beï piAla kal TroAépia 

vouibeiv. 

explication : c'est-à-dire. Gorg. 460 D : À KkoAGS xpñTar TE Kal 

&Oikr). 

3. simullanéité : que; Anab. 1, 8, 8 : Aôn Te Av uéoov fuépas koi, il était 

déjà midi, que... 


[Es 


IT. *PanTicuze : signale le fait comme habituel, d'ordre général. 
À 218 : Celui qui obéit aux dieux, p&Aa T' ékAuov aùroÿ : les 
dieux, l’écoutent régulièrement (maximes, comparaisons, trails 
généraux : cf. olés re : Lel que, dans tous les cas). 

TNAIKOUTOS : 
1. avec ñAikos : du même âge (que), aussi grand (que). 
2. avec wore : lellement grand (que). 
| Tis, interrogalif : qui, quel; ti : quoi? comment ? 
{ ns, alone, indéfini. Les formes dissyllabiques accentluées sur la seconde 
syllabe appartiennent à l’indéfini : xaAkéas Tiv&s. 

1. quelqu'un, un en particulier, aliquis, quidam ; 1 142 : Kal Tis 8eds 
nyeuoveuev : un dieu les conduisait. 

2. on, sens générique : Afyoti àv ris, on peut dire ; eî ris équiv. à 6o7T1s. 

8. chacun, sens distribulif. Anab. 2, 2, 4 : Berrrveîv 6 T1 ris Exer, diner 
chacun avec ses provisions; cp. T&S TIS, ÉKAOTOS TIS. 

4. qui que ce soit, personne, rien, latin quisquam. Anab. &, 2, 7: 
&vabalver Trplv Trivas alo8éoBai, il arrive au haut avant que 
personne s’en aperçoive. 

5. au sens fort : quelqu'un, quelque chose (qui compte, considérable : 
fréq. Aéyeiw 1, dire quelque chose de sérieux, de vrai, — avoir 
un peu raison). 

6. après adjectif : vraiment, tout à fait, lat. quidam (litt. : à un degré 
que je sais). Rép. 596 C : Geivôv Tiva &vôpa, un homme tout à 
fait habile; après rotoüros, accentue l’indéfini à peu près: de 
même avec les noms de nombre. 

Tot : confirmatif : sois-en sûr, dis-moi, dis donci (Datif de Tù = ov : 
appel à l'interlocuteur.) 


ToryapoÜv, ToiyäpToi, *rolyap (poët. Hd!t.) : c'est pourquoi, ct voilà donc 
pourquoi. 
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* rolvuv : 
I. ConcLzusion : donc, aussi, alors. (Accentue parfois l’impératif, ou 
marque le retour au propos interrompu.) 
II. TRANSITION SIMPLE. 
A. or, mineure du syllogisme; eh bien! 
B. de plus, encore, en outre. 
C. (dans une réponse) eh bien! (acquiescement). 
* TOIOÙTOS, n, Ov : 
4. tel : exclamatif, pronom de rappel. 
2, avec olos : tel (que). Si olos précède, olos.. Toioëros : tel (que)... 
tel. 
8. avec dore, Ôs, 6oTis (roioÿüros précède) conséculif : tel que, c.-à-d. 
homme à, capable de. 


Loc. : Érepos Toioüros : même, pareil; Toiaÿra érepa, pareillement 
(littér. : un autre, tel) Hd. III, 13 : érepa Totadra émoinoav, ils 
firent la même chose. 

* TOTOÛTOS, TN, Ov : 

1. aussi grand; tToooërov : autant : (qqf. : et pas plus); exclamatif : 

tellement grand! 

2. avec 600$ : aussi grand (que); 600$... ToooùTos : aussi grand que... 

aussi grand. 

8. avec dote: tellement grand que..., assez grand pour... (conséquence). 

Loc. : Érepov Toooùrov : du même poids. Hdt. 2, 169. 

TOUOUTOI, I, à : 

4. seul : aussi nombreux ; exclamatif : tellement nombreux 

2. avec 6001 : aussi nombreux (que) ; 8001. Tocoroi : aussi nombreux. 

3. avec wote: tellement nombreux que.…, assez nombreux pour... 

(conséquence). 

Loc. : TocoûToi £repoti : le même nombre. 

* vrrép : sens général : par-dessus, sur, sans contact. 

J. GÉNITIP. 


A. local : par-dessus, au-dessus de. The. 2, 96, 4 : perches passant 
Ürrèp Toù Telxous, par-dessus le rempart. 

B. figuré : 

4. pour la défense de (idée d’abri). JZsocr. 4, 75 : Ümrèp Tñs TÉéÂAEwS 
TpokivÜUvEUEI, risquer sa vie pour son pays. 

2. en faveur de, dans l'intérêt de.., au nom de. The. 7, 83 : Euu@ñvai 
ÜTrép ’AGnvalwv, traiter au nom des Athéniens. 

3. relativement à. Mém. 4, 3, 12 : mpovoeïolai Ürrèp Tv UEAAOVTN, 
prévoir à propos de l’avenir. 

4. en vue de. Dém. 4, 45 : Ünrip Toù un kax@s Trabeïv (issu de « relative- 
vement à »). 
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II. ACCUSATIF. 
A. local : 
1. par-dessus. 0) 13 : nos aivouévn Ürrip a, l'aurore apparaissant 
par-dessus la mer. 
2. par dela, plus loin que... Plat. Critias 108 : rip ‘HparkAelas oTnAas 
koToikeïv; par delà les colonnes d’Hercule. 
B. temporel : 
1. au delà de, dans le passé : avant, The, I, 41, 2 : rôv Ürritp Tà Mnôikèà 
TOAEuov (— avant les guerres Médiques). 
2. plus longtemps que. 
C. figuré : 
1. au-dessus de. Lois 839 D : Ürrèp rdv &v8pwrrov elva, au-dessus de 
l’homme, surhumain. 
2. plus de. Hdt. 5, 64 : Ümip Teooepäkoyra &vôpas : il tombe plus de 
quarante hommes. 
3. en violation de << par-dessus une barrière >>. M 299 : ürip ôpkia 
Trnualveiv, commettre des dommages en violation du serment. 
UTré, de dessous, sous. 
I. GÉNITIF : 
A. local : 
1. *de dessous, avec gén.-abl. (Homère). n 5-6 : Ünr” érrfvns fuiévous 
éAvov, ils détachèrent les mules de dessous la voiture. 
2. Sous, gén. partitif; À 51 : oùrw Eréôanro Ürrè xBov6s, il n’était 
pas encore enseveli sous terre. 
B. figuré : 
1. par, sous la pression ou l’action de. 
a) agent avec verbes passifs ou équivalents (intransitifs, ou 
noms) : Tpauuara dd Tv moAeulwv, blessures (reçues) de 
l’ennemi. Mém. 3, 4, 1). 
b) cause ou motif. Anab. 3, 1, 3 : ne pas pouvoir dormir, Ümè 
AUTns, sous l’action du chagrin. 
2. avec accompagnement de : instruments de musique. Acharn. 1001 : 
Triveiv Urrd o&Amyyos, boire au son de Ia trompette. 
IT. DaATIr : 
A. local : sous, au pied de. Philèbe 38 C : Eorävai Ürrd 5évüpw, être 
debout sous un arbre (datif locatif). 


B. figuré . 
1. “poët., par. O 637 : ipé6n8ev üp” "Exropi, ils furent mis en fuite par 
Hector. 


2. sous la conduite de. Rép. 391 C : Ürd aopuréte Xelpou Teôpay- 
uévos, élevé sous la conduite du prudent Chiron. 

3. sous : soumission, dépendance. Mém. 2, 6, 2 : BoUAos Ürrè BETTÔTN 
BiaiTouevos, esclave vivant sous un maitre. 
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JIT. ACCUSATIF : 

A. local : 

4. (mouvement) sous ; Z 333 : elut Ümd ÿaïav, j'irai sous terre ; au pied 
de, Anab. I, 10, 14 : ÜrTo A6pov otTñoas To oTpéreupa, ayant 
posté ses troupes au pied de la colline. 

2. au voisinage de; Isocr. k, 108, dit de l’Eubée : Ürrokeipévn Ümrd Thv 
’ATrikñv (accus. d'extension). 

B. temporel : aux environs de, pendant. The. 2, 27, 2 : Ürro Tèv 
Seiouôv, au moment du tremblement de terre. 

C. figure : 

1. sous : subordinalion, dépendance. The. 1, 110, 2 : AïyumrTos üTTù 
Baoiñéa Eyévero, l'Égypte tomba au pouvoir du grand Roi. 

2. avec accompagnement de. Lois 670 A : Ürd ôpxnoiv Te Kai oônv, 
avec danse et chant. 

X@pIs : 
1. séparément de, sans (génitif-ablatif). Phédon 98 C : ñ Yuxn xwpis 
TOÙ COUATOS. 
2. en plus de, outre, sans parler de... ; Cyrop. 1, 5, 5 : Xwpis TouTwv, 
outre cela. 
&ws, ablatif du relatif *yo- et du démonstratif *so-; de cette manière, de 
la manière que, de quelle manière (cf. lat. ut). 


I. DANS UNE INDÉPENDANTE : 

A. exclamatif : comme, combien (à quel degré). Cyrop. 1, 3, 2 : &©s 
KOAOS Hoi Ô TémTros, que mon grand-père est beaul (adj. ou 
advb.). 

B. liaison : car. Philoctt. 914 : +l morte Aéyeis; ©$s où avO&vw : que 
veux-tu dire? Car je ne comprends pas. 

C. avec optatif de souhait, ou indicatii de regret; ainsi 
dans ces conditions. 

II. DANS UNE SUDORDONNÉE : 

A. indicatif ou optatif oblique : 

1. comment. Criton 43 D.: OavuéZo ds ñôécws KkaBeUBEIs (à quel point, 
combien, devant adjectif ou adverbe ; de quelle façon, devant verbe). 

2. que, après verbes signifiant dire, savoir ; parfois annoncé par Toro, 
TOBE, Cyrop. 5, &, 20 : où ToûTo ÀAËyw, ds oÙrroTe Bet lévai ETr| 
ToÙùs ToAeulous. Je ne prétends pas ceci, qu'il ne faut jamais 
attaquer l'ennemi. Parfois : comme preuve que: Xén. Hell. 2, 3, 
27 : &s dAN0N Taëra AËVW, nv KkaTavonTe, ebphoeTe, Comme 
preuve que je dis vrai, si vous réfléchissez, vous trouverez... 

3. comme, de mème que; corrélatif oùrw(s). Devant un adjectif : 
aussi. que; Cyrop. 8, 3, 42 : oÙx oÙTus ñ5Ù Tù Éxeiv XpAHaTa 
GS Gviapov To &rob&AA«v, il n’est pas aussi agréable d’avoir de 
l'argent qu’il n’est douloureux de le perdre. 
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&. comme, lorsque; corrélatif eùBUs, Tôte. Cyrop. 6, 1, 4 : &s elôov 
autos, EUOUS Épuyov, aussitôt qu'ils les virent, ils s’enfuirent. 

5. parce que, de ce que; X'én. Bang. 4, 6 : Erraiveïiv ’A Yauévova &s.. 
Jouer Agamemnon de ce que... 

6. suivi du futur, après des verbes tels que EmipeAeïoOat : à ce que, à, 
de. (on trouve aussi le subjonctif). 

7. *(ioniens et Xén.), de sorte que; Xén. Agés. 3, 2 : Tà 0eïa oùToS 
éoéGeTo os Kkal of TroAëpioti évôomèov……. Il avait un tel respect des 
choses divines que même les ennemis pensaient. 


B. subionctif : 


4. à ce que, à, après les verbes de « providence » (cf. II, À, 6, avec 
l'indicatif) ; Xén. Econ. 1, 8 : roUrou EmiueAoüvrai, @$s Ex oÙTUS, 
ils veillent à ce qu'il en soit ainsi. 

2. comme (fait général ou futur). Dém. 18, 192 : d$s àv & Baluov 
BouAn0, névrov ylyveror <Z TO Trépas >>, comme Ja divinité le 
veut, toutes choses aboutissent. 

3. *afin que (poét., Æén.), qqf. avec àv. 

C. optatif : 

1. Sans &v : optatif oblique, avec un verbe principal au passé : se 
traduit comme l'indicatif ou le subjonctit qu’il remplace. 
Antigone, 19 : TOUS’ oÙvex’ ÉférreuTrov @s uoôvn KAUo!s, je t’ai 
fait sortir pour que tu fusses seule à entendre. 

2. avec &v, potentiel : se rend par le conditionnel présent ou le verbe 
pouvoir. 

D. participe ou adicetif : 

1. parce que, pensait-il (ou : disait-il, prétendait-il) : motif au compte 
d’autrui. Rép. 329 A : les vicillards se fâchent, os peyéAwv 
Tivv GmreoTepnuévoi, parce qu’ils s’imaginent avoir perdu de 
grands biens. 

2. devant le participe futur : afin que, avec la pensée qu’il voulait. 
Anab. 1, 2, 1 : ouAAaubäver Küpov ds Grrokrevüv, il fait arrêter 
Cyrus pour le mettre à mort. 

3. *poét., autant que, dans la mesure où : restriciif. Œdip. Col. 76 : 
el ÿevvaios, ©s iSévri, autant qu’on en peut juger à te voir. 

E. infinitif : 

1. ®poët., Xén. : de sorte que, consécutif. Anab. 3, 5, 7 : la rivière était 
si profonde, os unôè Tà 56para Ürrepéxeiv, que même la pointe 
des lances ne dépassait pas le niveau de l'eau. 

2. devant l’infinitif absolu, restreint l'affirmation : dans la mesure 
où. Rép. 430 E : &s ye évreü®ev I6eïv, du moins à le voir d’où 
nous sommes, à première vue. 
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F. tours elliptiques (sans verbe). 

Sans verbe exprimé, &s peut être : 

1. causal : comme il est naturel, en qualité de. Œdip. R. 1078 : ppoveï 
yYép, ds yuvñ, uéya. En sa qualité de femme, elle est fière. 

2, restrictif : autant qu'il est possible, pour. Thc. 4, 84, 2 : ñv 6ë oÙbE 
&ôUuvaros, ds Aaxebaipdmos, elrreïv : il n’était pas, pour un 
Lacédomonien, sans talent de parole. 

3. devant un superlatif : le plus possible (ellipse du verbe pouvoir). 
Dém. 23, 102 : &$s 51à BpoxutTéærou Aéyou, le plus brièvement 
possible. 

&. comme (ellipse du verbe de la principale) ; c’est ce qui explique les 
emplois 1 et 2. 

5. devant une préposition : els, ëri, mpés et l’accusatif; la préposition 
indique le mouvement, &s la pensée, l’intention. Philoctète 58 : 
mTAEÏS &Ss TpÔs ofkov. 


G. cas particuliers. 


4. &s, préposition gouvernant l'accusatif, devant un nom de personne. 
Dém. 18, 169 : Âke &GYyYÉAAUV TIS DS TOUS TPpUTVEIS, quelqu'un 
arrive annoncer aux prytanes. 

2. &s ékaoTos : chacun pour son compte, individuellement ; Bauuaorés 
œs, simple renforcement : tout à fait (liltér. merveilleusement 
combien |) 

8. ws devant noms de nombre : à peu près, environ. Anab. 4,5, 4 : 6$ 
TpidkovrTa, une trentaine. 

&. *&s, accentué et postposé, épique : ainsi, comme. 1 2 : ôpniBes ®s, 
comme des oiseaux; oÙ5’ &$s pas même ainsi. 

® DOTTEP : 

1. avec un verbe personnel : comme, de même que. 

2. avec un participe : comme si. Anab. 3, 1, 14 : karakelpeôa, doTrep 
t£dv hovxlav &yeiv, nous restons couchés comme s’il nous était 
loisible de nous reposer. 

3. avec un mot isolé, spécialement un nom : pour ainsi dire, une sorte 
de. The. 4, 73, 2 Gormep &koviri : pour ainsi dire sans combat. 


k. woTrep &v el : comme si, avec ellipse du verbe; (parfois simple 
particule : comme). 


® OOTE : 


1. ordinairement consécutif : (de sorte) que, au point que: (tellement 
grand) que, etc. Antécédents : oùrws, de sorte; Toooùros, 
tellement grand; Troooùrotï, tellement nombreux; — Totoüros, 
tel... 

2. quelquefois final : afin que (résultat voulu). Jsocr., 4, 96 : Les 
Athéniens acceptent la destruction de leur ville, dote un vois 
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AoïTroïs aiTioi YevnoeoBoi Ts BouAelas pour ne pas faire tomber 
les autres Grecs dans l’esclavage. 

3. quelquefois conditionnel : à condition de, avec les verbes marquant 
un contrat; Thc. 3, 25, 1 : omovbàs Troteïiofa dore, conclure une 
trêve sous condition que. 

k. quelquefois complétif : que, après les verbes de volonté, le verbe 
arriver; Zsocr. 6, 40 : moAAëkis ouvtén dore (infinilif), il arrive 
souvent que... 

5. après un comparatif : trop pour (qqf. le positif, au sens de trop; 
Mém. 3, 13, 3 : UÜBwp wuxpdv dote AoUoaoôai, eau trop froide 
pour se baigner). 

6 * Homère : comme ; & 130 : dore Aéwv, comme un lion. 
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